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CLA
U

D
I, 

Rei de Dinamarca 

H
A

M
LET, 

fill del rei anterior i nebot de Claudi 

PO
LO

N
I, lord 

Camarlenc 

H
O

RA
CI, amic 

de Hamlet 

LA
ERTES, fill 

de Poloni 

V
O

LTIM
A

N
D

, CO
RN

ELI RO
SEN

CRA
N

TZ, 
G

U
ILD

EN
STERN

, O
SRIC, cortesans 

U
n cavaller 

U
n capellà. 

  

M
A

RCEL,BERN
A

T, 
oficials  

FRA
N

CESC, un 
soldat  

REIN
A

RD
,  

      un criat de PO
LO

N
I  

Els actors  

D
os enterram

orts  

FO
RTIM

BRA
 

príncep de Noruega  

U
n capità noruec  

A
m

baixadors anglesos  

G
ERTU

D
IS,  

Reina de Dinamarca i mare de Hamlet  

O
FÈLIA

,  

filla de Poloni  

ESPECTRE del pare de H
am

let.  

N
obles, dam

es, oficials, soldats, m
ariners, m

issatgers i criats.  

L'ESCEN
A

: 
D

inam
ara



A
C

T
E

 l E
SC

E
N

A
 I  

Elsinore: una esplanada davant del castell.  

Entren Bernat i Francesc.  

B
E

R
N

A
T

  
Q

ui s'acosta?  
FR

A
N

C
E

SC
  

N
o, contesteu-m

e a m
i. A

tureu-vos. Q
ui sou?  

B
E

R
N

A
T

  
V

isca el rei!  
FR

A
N

C
E

SC
 

B
ernat?  

B
E

R
N

A
T

  
El m

ateix.  
FR

A
N

C
E

SC
  

H
as arribat m

olt puntual.  
B

E
R

N
A

T
  

És m
itjanit en punt. vés a dorm

ir, Francesc.  
FR

A
N

C
E

SC
.  

G
ràcies per arribar: fa un fred que talla, i 

tinc el cor m
alalt.  

B
E

R
N

A
T

  
Q

uè? Tranquil-la, la guàrdia?  



H
A

M
L

E
T

  

FR
A

N
C

E
SC

  
N

o es m
ouen ni les rates.  

B
E

R
N

A
T

  
 

D
oncs, bona nit. Si pel cam

í  
~,  

trobes M
arcel i H

oraci, els m
eus com

panys de guàrdia, 
digue'Is-hi que s'afanyin.  

Entren Horaci i M
arcel  

FR
A

N
C

E
SC

  
Em

 sem
bla que ja els sento. A

lto! Q
ui sou?  

H
O

R
A

C
I  

A
rnies d'aquesta terra.  

M
A

R
C

E
L

  
Súbdits lleials del R

ei de D
inam

arca.  
FR

A
N

C
E

SC
  

Q
ue tingueu bona nit.  

M
A

R
C

E
L

  

Q
ue et vagi bé, soldat.  

Q
ui et relleva?  

FR
A

N
C

E
SC

  
B

ernat es queda en el m
eu lloc. 

A
déu i bona nit.  

Surt.  

M
A

R
C

E
L

  
Què tal, B

ernat?  

 
A

C
T

E
 l' E

SC
E

N
A

 I  

B
E

R
N

A
T

  
C

om
! Ja ha arribat H

oraci?  
H

O
R

A
C

I  
N

om
és un tros.  

B
E

R
N

A
T

  
H

oraci, benvingut. B
envingut, bon M

arcel.  
M

A
R

C
E

L
  

I
 allò, què? S'ha tornat a aparèixer, aquesta nit?  

B
E

R
N

A
T

  
Jo no he vist res.  

M
A

R
C

E
L

  
H

oraci diu que és fantasia nostra;  
i, pel que fa a l'espectre, que nosaltres 
hem

 vist dues vegades, no s'ho creu. És 
per això que l'hem

 portat aquí  
a vigilar tots els m

inuts d'aquesta nit, 
perquè, si ressorgís l'aparició,  
ell pogués creure els nostres ulls, i li parlés.  

H
O

R
A

C
I  

B
ah, bah, segur que ja no torna.  

B
E

R
N

A
T

  
Seu un m

om
ent,  

i una vegada m
és t'assaltarem

 l'orella, per 
m

és que 'estigui tan fortificada  
contra el que hem

 vist les dues nits passades.  
H

O
R

A
C

I  
A

u, doncs, seuré i escoltaré 
tot el que em

 vulguis dir.  



H
A

M
L

E
T

  

B
E

R
N

A
T

  

L'últim
a nit, 

quan l'estrella a l'oest de la Polar  
feia el seu curs il·lum

inant el cel, 
on ara brilla tant, M

arcel i jo m
ateix, quan 

tocaven la una ...  

Entra l'Espectre .  .  

M
A

R
C

E
L

  
C

alleu, calleu! Ja ha tornat a venir!  
B

E
R

N
A

T
  

En la m
ateixa form

a del rei m
ort.  

M
A

R
C

E
L

  
Tu que has estudiat, H

oraci, parla-hi.  
B

E
R

N
A

T
  

N
o trobes que és igual que el rei? 

Fixa-t'hi ara, H
oraci.  

H
O

R
A

C
I  

S'hi assem
bla m

olt. Trem
olo 

de sorpresa i d'espant.  
B

E
R

N
A

T
  

Potser vol que hi parlem
.  

M
A

R
C

E
L

  
Fes-li alguna pregunta, H

oraci.  
H

O
R

A
C

I  
Q

ui ets, que usurpes aquesta hora de la nit i la 
figura noble i valerosa am

b què la sepultada 
m

ajestat de D
inam

arca solia cam
inar? 

Parla'm
, en nom

 del cel.  

 
A

C
T

E
 1 • E

SC
E

N
A

 I  

M
A

R
C

E
L

  

S'ha ofès.  
B

E
R

N
A

T
  

M
ireu, se'n va m

ajestuosam
ent.  

H
O

R
A

C
I  

Q
ueda’t i parla. Et conjuro a parlar!  

Surt l'Espectre.  

M
A

R
C

E
L

  
N

o et pot dir res. Ja se n'ha anat.  
B

E
R

N
A

T
  

Q
uè, H

oraci?  
T'has tornat pàl·lid, i trem

oles. Te 
n'adones, que no era 
fantasia? Q

uè en penses, ara?  
H

O
R

A
C

I  
Juro per D

éu que, sense el testim
oni 

sensible i veritable dels m
eus ulls, no 

m
'ho hauria cregut.  

M
A

R
C

E
L

  
O

i que s'assem
bla al rei?  

H
O

R
A

C
I  

C
om

 tu a tu m
ateix.  

A
questa és la cuirassa que portava  

lluitant am
b l'am

biciós de N
oruega.  

A
ixí va corrugar la cella quan, irat,  

va clavar una pallissa als polonesos que 
anaven am

b trineu dam
unt del gel. És m

olt 
estrany.  



H
A

M
L

E
T

  

M
A

R
C

E
L

  
A

ixí dues vegades, just al m
ig de la nit, am

b pas 
m

arcial ha vingut davant 
nostre.  

H
O

R
A

C
I  

-'  
El que això significa, no ho sé pas 'explicar;  
però, segons la m

eva pobre opinió,  
ho veig com

 un presagi de revoltes estranyes.  
M

A
R

C
E

L
  

D
oncs bé, seguem

, i que em
 diguí qui ho sàpiga per què 

hem
 de fer una guàrdia tan estricta i alerta que cada nit 

fatiga els súbdits del país;  
per què recluten calafats per un treball tan dur que no 
els perm

et de fer cap diferència  
entre els dies de festa i els feiners.  

 Q
uin sentit té que la suor i la pressa 

converteixin la nit en la com
panya  

de la feina del dia? Q
ui m

e'n pot inform
ar?  

H
O

R
A

C
I  

Jo en puc dir alguna cosa;  
alm

enys aquests són els rum
ors que corren: el rei 

difunt, que ara m
ateix hem

 vist,  
va ser, com

 ja sabeu, desafiat a batre's  
per Fortim

bràs de N
oruega, esperonat d'orgull i 

d'am
bició. El nostre rei, el valent H

am
let  

(tal com
 l'anom

enava la gent d'aquesta part del m
ón) va 

m
atar Fortim

bràs, el qual, per un contracte confirm
at per la 

llei i els cavallers,  
cedia, en vida seva, totes aquelles terres  
que havia conquerit al vencedor.  
El nostre rei tam

bé s'havia com
prom

ès  

 
A

C
T

E
 1 . E

SC
E

N
A

 I  

a dispensar una part corresponent de les propietats a 
Fortim

bràs,  
si aquest hagués estat el vencedor,  
tal com

, pel m
ateix pacte i pel tenor d'aquell 

article redactat, els béns d'aquest van passar a 
ser de H

am
let. Però ara, el jove Fortim

bràs, 
abrandat d'un valor que està per dem

ostrar, ha 
arreplegat de tots els llocs perduts de N

oruega 
una colla de brètols m

arginats  
i, per m

enjar i un sou, els vol portar a una em
presa que 

requereix estóm
ac, i que no és cap altra -tal com

 ja es 
veu ara m

ateix al nostre estat que la d'arrabassar-nos am
b 

una-m
à de ferro, tant si volem

 com
 no, les terres que el 

seu pare va perdre en el com
bat. És aquesta, suposo, la 

causa dels preparatius de guerra  
i el m

otiu principal de tanta vigilància i de 
febril activitat que hi ha al país.  

B
E

R
N

A
T

  
C

rec que no hi pot haver cap altra causa.  
I
 això explica que aquest espectre m

àgic se'ns 
aparegui arm

at, m
entre fem

 guàrdia, i que 
s'assem

bli tant al rei difunt,  
que és encara el m

otiu d'aquesta guerra.  
H

O
R

A
C

I  
És una pols que torba els ulls del pensam

ent. 1  

1. D
e la m

ateixa m
anera que un gra de pols pot provocar 

m
olèsties als ulls, l'espectre, que s'apareix com

 una pols, 
torba l'esperit.  



H
A

M
L

E
T

  

D
urant el gloriós govern de R

om
a,  

abans de la caiguda del suprem
 Juli C

èsar,  
es buidaven les tom

bes, i els m
orts am

b els sudaris 
xisclaven i udolaven arreu de 1~ ciutat ... 2  
H

i havia estels am
b les cues enceses,  

rou de sang a la terra i desastres al sol,  
i aquella estrella hum

ida," que influencia el lloc on 
N

eptú té l'im
peri, va em

m
alaltir d'eclipsi, com

 si ja fos 
el dia del judici Final.  
A

quests m
ateixos signes que anuncien horrors, com

 els 
heralds que precedeixen els destins  
i prologuen els m

als que se'ns acosten,  
ens han estat m

ostrats pel cel i per la terra  
a tots nosaltres i a les nostres latituds.  

Torna a entrar l'Espectre.  

Però calleu, m
ireu: ja ha tornat a venir.  

Encara que em
 fulm

ini, m
'hi posaré al davant. 

A
tura't, il-lusió!  

L'Espectre estén els braços.  

Si pots usar la veu o fer algun 
so,parla'm

.  

2. A
quí la frase queda tallada; és probable que hi m

anquin un o dos 
versos.  

3. És una referència a la lluna, anom
enada hum

ida i aquosa no sola-
m

ent per la seva pàl-lida llum
, sinó tam

bé per l'antiga creença 
segons la qual xuclava la hum

itat del m
ar.  

  

 
A

C
T

E
 1 . 

E
SC

E
N

A
 I  

Si cal que faci una bona obra  
que t'alleugés a tu, i a m

i 
m

'afavorís, parla'm
.  

Si saps algun secret del destí del país 
que es pogués evitar, sabent-ho abans, 
parla'm

!  
I
 si vas deixar ocult, en vida teva, a l'úter 

de la terra un tresor m
al guanyat, dels que 

diuen que fan errar les ànim
es,  

Canta el gall.  

parla-m
e'n. Q

ueda't, parla! M
arcel, fes que s'aturi!  

M
A

R
C

E
L

  
V

ols que li clavi l'alabarda?  
H

O
R

A
C

I  
Fes-ho, si no s'atura.  

B
E

R
N

A
T

  
És aquí.  

H
O

R
A

C
I  

És aquí  

Surt l'Espectre.  

M
A

R
C

E
L

  
Ja se n'ha anat. H

em
 fet m

al fet, davant de 
tanta m

ajestat, m
ostrar senyals de 

violència, perquè era invulnerable, igual 
que l'aire, i els nostres cops, una burla 
m

aligna.  



H
A

M
L

E
T

  

B
E

R
N

A
T

  
Ens hauria parlat, si el gall no hagués cantat.  

H
O

R
A

C
I  

S'ha quedat espantat com
 un culpable requerit 

per la llei. H
e sentit dir  

que el gall, el trom
peter de l'alba,  

am
b la gola alterosa, de xisclets penetrants, desperta el déu 

del dia, i que aquesta advertència tant al m
ar com

 a l'aire, 
al foc com

 a la terra,  
fa que tot esperit extravagant i errant  
torni al seu cau. La veritat d'això  
ens la dem

ostra el que acabem
 de veure.  

M
A

R
C

E
L

  
S'ha dissipat quan ha cantat el gall. A

lguns diuen 
que, just abans del dia que celebrem

 el naixem
ent 

del Salvador, aquest ocell de l'alba canta tota la 
nit perquè cap esperit no gosi m

oure's; són nits -
diuen- benignes: els astres no castiguen perquè és 
un tem

ps sagrat i ple de gràcia.  
H

O
R

A
C

I  
Jo tam

bé ho he sentit i, en part, m
'ho crec. Però m

ireu 
l'aurora, que am

b el m
antell rosat, cam

ina sobre el rou 
dels turons de llevant. D

eixem
 la guàrdia, i si voleu el 

m
eu parer anem

 a explicar el jove H
am

let el que hem
 

vist. I, per la m
eva vida, sé que aquest esperit,  

que am
b nosaltres és m

ut, a ell li parlarà. ¿Esteu 
d'acord a fer-lo coneixedor de tot  
com

 a necessitat de l'afecte i el deure?  

 
A

C
T

E
 l' E

SC
E

N
A

 II  

M
A

R
C

E
L

 
Fem

-ho, si us plau. Jo ja sé el lloc  
on el podem

 anar a trobar i parlar-li.  

Surten.  

E
SC

E
N

A
 11  

Elsinore: el castell.  

Toc de trompetes. Entren Claudi,  
Rei de Dinamarca, la reina Gertrudis, Consellers, Poloni, i el 

seu fill, Laertes, Voltimand, Corneli i Hamlet.  

C
L

A
U

D
I  

Tot i que encara és tendra la m
em

òria 
del nostre estim

at germ
à H

am
let  

i ens escau la tristesa que tots portem
 al cor, i tot 

aquest reialm
e arruga el front  

com
 a m

ostra de dol, tanm
ateix la raó  

i el sentim
ent han com

batut am
b tanta força, que ara 

hi pensem
 am

b un dolor m
és assenyat, i tam

bé ens 
recordem

 de nosaltres m
ateixos. A

ixí, la que era abans 
germ

ana nostra,"  
i ara és reina, consort im

perial  

4. El plural és m
ajestàtic. G

ertrudis havia estat l'esposa del seu germ
à.  



H
A

M
L

E
T

  

d'aquest estat guerrer, l'hem
 feta esposa nostra; però ha 

estat una joia tenyida de tristesa:  
ho hem

 fet am
b ulls alegres i alhora condolguts, am

b 
goig als funerals i lam

ents? les noces, sospesant 
igualm

ent l'alegria i el dol.  
Tam

poc no hem
 descartat els vostres bons consells, que 

generosam
ent ens han acom

panyat  
al llarg de tots aquests afers. ~ercès per tot. I ara 
passem

 al jove Fortim
bràs,  

que valorant m
olt poc les nostres forces,  

o que am
b la m

ort del nostre benvolgut germ
à creu que 

tenim
 l'estat desm

em
brat i en desordre, s'ha aliat am

b un 
som

ni de grandesa:  
no para d'irritar-nos am

b m
issatges  

dem
anant la renúncia de les terres  

que el seu pare va perdre, i que, segons la llei, van 
passar a ser del nostre valerós germ

à.  
N

o cal parlar-ne m
és.  

I
 pel que fa a nosaltres i al consell,  

l'assum
pte és el següent: hem

 escrit una carta al rei 
(l'oncle del jove Fortim

bràs),  
que, invàlid i enllitat, no deu tenir notícia dels 
plans del seu nebot per aturar  
que això vagi endavant, perquè les lleves, les 
llistes i el m

aterial de guerra,  
s'han dut a term

e sense el seu coneixem
ent. I

 ara 
us voldríem

 requerir  
a vós, C

orneli, i a vós, V
oltim

and,  
per portar aquest m

issatge al vell rei noruec  

 
A

C
T

E
 1 • E

SC
E

N
A

 II  

sense donar-vos cap poder per fer-hi tractes, llevat 
del que us perm

et el docum
ent.  

C
O

R
N

E
L

I i V
O

L
T

IM
A

N
D

  
En això, com

 en tot, us servirem
.  

R
E

I  
N

o en dubtem
 gens. U

n adéu cordial  

Surten Voltimand i Corneli.  

I
 ara, Laertes, quines noves ens portes? 

Parlaves d'una petició. Q
uina és, Laertes? Si fas 

una dem
anda raonable  

al rei de D
inam

arca, no serà pas en va. Q
uè 

podries voler, Laertes,  
que jo no t'oferís sense que tu m

'ho preguis? El cap 
no és pas m

és consanguini al cor,  
ni són les m

ans uns instrum
ents m

illors als llavis que el 
tron de D

inam
arca no ho és per al teu pare. Q

uè desitges, 
Laertes?  

L
A

E
R

T
E

S  

R
edubtat sobirà: perm

ís i 
favor vostre per tornar-m

e'n a França, des d'on de 
bona gana vaig venir a D

inam
arca pel respecte degut 

a la coronació; però ara us confesso que, un cop 
com

plert el deure, pensam
ents i desitjos em

 volen 
cap a França.  
U

n en dem
ano perm

ís i llicència.  
R

E
I  

Tens perm
ís del teu pare? Q

uè hi diu a això, Poloni?  



H
A

M
L

E
T

  

PO
L

O
N

I  
M

e l'ha arrancat, m
ilord, a contracor, a base 

d'insistir, i finalm
ent he segellat el m

eu 
consentim

ent al seu desig,  
A

ra us dem
ano que el deixeu m

arxar.  
R

E
I  A

profita la teva joventut. Laertes, 
tot el tem

ps és teu,  
i que les teves qualitats l'usin com

 vulguin. A
ra, 

H
am

let, nebot, s i tam
bé fill, ...  

H
A

M
L

E
T

  
M

és que nebot, i tam
bé m

enys que fill. 6  
R

E
I  ... com

 és que encara tens el front ennuvolat?  
H

A
M

L
E

T
  

N
o l'hi tinc pas, m

ilord: em
 toca m

assa el sol.'  
R

E
IN

A
  

B
on H

am
let, deixa aquests colors nocturns; m

ira't 
am

b ulls am
ics el rei de D

inam
arca.  

N
o busquis constantm

ent, am
b l'esguard acalat i entre la 

pols, el noble pare que has perdut.  
Ja saps que això és corrent. Tot el que viu  
ha de m

orir i passar de la naturalesa  
fins a l'eternitat.  

5. A
 l'original, causin, «cosí», té tam

bé el sentit general de «parent».  
6. H

am
let juga am

b els m
ots: a little m

ore than kin and less than kind: 
«una m

ica m
és que parent (en la seva relació actual de padastre}, i 

una m
ica m

enys que m
em

bre d'una m
ateixa fam

ília».  
7. Joc de paraules basat en l'hom

ofonia de son, «fill» i sun, «sol». 
H

am
let im

plica que està sota la llum
 del sol (els favors de la cort) i 

tam
bé que fa m

assa el paper de fill(astre).  

 
A

C
T

E
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E

N
A

 II  

H
A

M
L

E
T

  
Sí, senyora: és corrent. 8  

R
E

IN
A

  
D

oncs, si és així,  
per què, en tu, sem

bla un fet tan personal?  
H

A
M

L
E

T
  

«Sem
bla», senyora? N

o; no ho sem
bla: és.  

J o no conec sem
blances.  

N
o és nom

és, bona m
are, el color de la capa, ni el costum

 d'aquest 
dol tan rigorós,  
ni el panteixar d'un respir obligat;  
no, ni el riu abundant que tinc als ulls, ni l'aspecte abatut que tinc al 
rostre,  
junt am

b totes les form
es i perfils del dolor, el que em

 pot retratar 
am

b sinceritat. A
questes coses sí que «sem

blen»,  
perquè són fets que es poden sim

ular.  
El que jo tinc a dintre depassa l'aparença,  
i aquestes coses són nom

és disfresses de dolor.  

C
L

A
U

D
I  

És dolç i digne, H
am

let, que la teva natura vulgui retre al teu 
pare hom

enatges de dol;  
tu ja saps que el teu pare tam

bé va perdre un pare, i aquell 
pare perdut tam

bé va perdre el seu.  
Q

ui sobreviu té el deure filial  
de retre al pare un hom

enatge de dolor durant un tem
ps. A

ra: 
perseverar  

8
. A

m
b els dos sentits d' «universal» i «vulgar».  



H
A

M
L

E
T

  

en un dol obstinat és un entestam
ent poc 

piadós; és un dolor inhum
à: m

ostra un desig 
deslleial am

b el cel,  
un cor sense defenses, un esperit ansiós, un seny 
desassenyat i sense cultivar. Q

uan sabem
 que una 

cosa ha de passar, és perquè és tan corrent com
 

qualsevol experiència a l'abast de tothom
.  

Q
uin sentit té de pendre-s'ho patint  

i oposar-s'hi am
b orgull? És pecar contra el cel, els 

m
orts i la natura, absurd a la raó,  

que té assum
it com

 un fet natural  
el tem

a de la m
ort dels pares,  

i sem
pre ha proclam

at que ha de ser així,  
des del prim

er cadàver fins als que avui han m
ort.  

Et preguem
 que et desfacis d'aquesta pena inútil; Pensa en m

i 
com

 en un pare: que el m
ón pugui saber que tu

 ets el m
és 

im
m

ediat al nostre tron."  
A

m
b un am

or no pas de m
enys noblesa  

que el m
illor pare pot tenir per un fill seu,  

jo estic al teu costat. Pel que fa al teu desig  
de tornar a W

ittenberg a estudiar,  
no és gens del nostre gust: et supliquem

 que et quedis per ser 
la joia i el conhort dels nostres ulls,  
el m

illor cortesà, nebot i fill.  

9. El tron de D
inam

arca és considerat a tota l'obra com
 una 

m
onarquia 

quasi 
electiva. 

H
am

let 
no 

és 
el 

successor 
indiscutible, sinó tan sols el m

és probable.  
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R
E

IN
A

  
Fes que no es perdin, H

am
let, els m

eus precs: queda't aquí 
am

b nosaltres, i no vagis a W
ittenberg.  

H
A

M
L

E
T

  Faré, senyora, el que vulgueu per obeir-vos.  

R
E

I  
H

eus aquí una resposta am
able i bona; sigues 

com
 jo m

ateix a D
inam

arca. A
nem

, senyora: 
aquest consentim

ent, espontani i gentil, entra 
al m

eu cor am
b un som

riure. Per això m
ateix  

el rei de D
inam

arca, avui, no brindarà  
sense que el gran canó no ho com

uniqui als núvols; que el cel 
respongui a la joia del rei  
am

b l'eco dels canons de la terra. M
arxem

.  

Toc de trompetes. Surten tots, menys Hamlet.  

H
A

M
L

E
T

  
A

h, si aquest cos tan i tan sòlid'" es fongués  
ο es dissolgués convertint-se en rosada,  
οbé que el Pare Etern no hagués fixat la llei 
que prohibeix el suïcidi!  
O

h D
éu, oh D

éu!  
que gastats, avorrits, insípids i superflus  

10.A
 les dues prim

eres edicions es llegeix saIlied ( = suIlied), «tacat»; però 
solid, «sòlid», que figura a l'edició Folio, s'avè m

és am
b thaw, «fondre's», 

i m
elt, «dissoldre' s», que segueixen a continuació.  



H
A

M
L

E
T

  

em
 són tots els assum

ptes d'aquest m
ón! A

h, quin 
fàstic, quin fàstic!  
És un jardí de m

ales herbes: creix  
i dóna fruits, totalm

ent posseït pels elem
ents 

vulgars de la natura.  
Q

ue s'hagi d'arribar fins a aquest punt!  
M

ort nom
és de dos m

esos (no, no fa tant, ni dos!), un rei tan 
excel·lent, que era, al-costat d'aquest, igual qµe H

iperió al 
costat d'un sàtir;11  
i s'estim

ava tant la m
eva m

are  
que ni hauria perm

ès que els vents del cel li 
freguessin el rostre am

b m
assa aspresa. C

els i terra, 
m

e n'he de recordar?  
Ella s'hi reclinava: sem

blava que el desig li creixés 
m

és com
 m

és el satisfeia.  
I
 encara no fa un m

es. N
o, no ho vull ni pensar. Feblesa, 

nom
 de dona! U

n m
es, encara no, m

olts abans que es 
gastessin les sabates  
que duia quan seguia el cos del pare,  
com

 N
íobe," am

b els ulls negats de plor ... I
 ella, 

ella m
ateixa (oh D

éu, els anim
als, que no tenen el 

do de raonar,  
se n'haurien dolgut durant m

és tem
ps!)  

casada am
b el m

eu oncle, el germ
à del m

eu pare,  

11. H
iperiò, segons la m

itologia clàssica, era un Tità, pare del sol, la 
lluna i l'alba, i era tam

bé considerat com
 un m

odel de bellesa.  
12. N

íobe era el prototipus de m
are entristida. Els seus set fills van 

caure a m
ans d'Apel-lo i D

iana. N
íobe va vessar m

oltes llàgrim
es i 

es va convertir en una pedra.  
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que no s'hi assem
bla m

és que jo a H
èrcules. N

o feia 
encara un m

és, m
olt abans que la sal d'un plor pervers 

abandonés la verm
ellor dels seus ulls inflam

ats, i es 
va casar!  
A

h, m
aleïda pressa, que s'aboca  

tan fàcilm
ent als llençols de l'incest !13  N

o 
està bé, no! N

i pot acabar bé.  
Però sofreix, cor m

eu: he de frenar la 
llengua.  

Entren Horaci, M
arcel i Bernat.  

H
O

R
A

C
I  

Salut a vostra altesa!  
H

A
M

L
E

T
  

Estic content de veure't."  
Si els m

eus ulls no m
'enganyen, ets H

oraci.  
H

O
R

A
C

I  
El m

ateix, bon senyor, i el vostre servidor.  
H

A
M

L
E

T
  

Senyor i am
ic. Sóc jo que sóc servidor teu. 

Q
uè fas tan lluny de W

ittenberg, H
oraci? 

M
arcel!  

13. L’incest incloïa la unió d'una dona am
b el seu cunyat, després de a 

m
ort del m

arit. R
ecordem

 que aquest era el retret d'Enric V
III a la 

seva prim
era esposa, C

aterina d'A
ragó, que havia estat casada 

am
b A

rtur, germ
à d'Enric.  

14. Frase dita m
aquinalm

ent per afegir una nota m
és del caràcter de 

H
am

let, que im
m

ediatam
ent s'adona que és H

oraci el que ha 
arribat.  



H
A

M
L

E
T

  

M
A

R
C

E
L

  B
on senyor m

eu.  
H

A
M

L
E

T
  

Estic content deveure't. [A
 Bernatl'Bona tarda, senyor. 

Però, a fe, per què has vingut de W
ittenberg?  

H
O

R
A

C
I  

Per un desig de vagabundejar, m
ilord.  

H
A

M
L

E
T

  
N

i d'un teu enem
ic no acceptaria això. 

N
o facis violència a les m

eves orelles  
per fer-m

e creure una resposta contra tu. Ja 
sé que no ets cap vagabund.  
Q

uins són els teus afers aquí, a Elsinore? 
T'ensenyarem

 a beure de valent.  
H

O
R

A
C

I  
M

ilord, ha estat pels funerals del vostre pare.  
H

A
M

L
E

T
  

Et prego, am
ic, que no te'n burlis. 

Em
 sem

bla que has vingut a veure la 
boda de la m

eva m
are.  

H
O

R
A

C
I  

Ja sé, m
ilord, que s'ha fet m

olt de pressa.  
H

A
M

L
E

T
  

És l'estalvi, l'estalvi, H
oraci.  

La carn que va sobrar dels funerals va 
ser el plat fred servit al casam

ent.  
Tant de bo hagués trobat el m

eu pitjor enem
ic al cel, 

abans d'haver viscut un dia així, H
oraci!  

El m
eu pare ... Puc dir que encara el veig.  
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H
O

R
A

C
I  

O
n, m

ilord?  
H

A
M

L
E

T
  

A
 dintre els ulls del pensam

ent, H
oraci.  

H
O

R
A

C
I  

Joel vaig veure un sol cop. Era un gran rei.  
H

A
M

L
E

T
  

Era un hom
e com

 cal: en tot i per a tot. 
M

ai m
és no en podré veure cap com

 ell.  
H

O
R

A
C

I  
M

ilord, ahir a la nit, em
 va sem

blar que el veia.  
H

A
M

L
E

T
  

Q
ue el veies? A

 qui?  
H

O
R

A
C

I  
M

ilord, el rei, el vostre pare.  
H

A
M

L
E

T
  

El rei, el m
eu pare?  

H
O

R
A

C
I  

Tem
pereu l'estranyesa un sol m

om
ent,  

i presteu atenció fins que us hagi explicat -
am

b aquests cavallers per testim
oniaquesta 

m
eravella.  

H
A

M
L

E
T

  
A

h, per l'am
or de D

éu, explica't!  
H

O
R

A
C

I  
Tant M

arcel com
 B

ernat, m
entre feien la guàrdia, en 

el tem
ps desolat de plena nit,  

van veure una figura com
 la del vostre pare, 

arm
at correctam

ent de cap a peus:  



H
A

M
L

E
T

  

se'ls va aparèixer, m
olt solem

ne i lent i 
tres vegades va passar pel seu costat  
i davant dels seus ulls, sorpresos per la por, a 
la distància de les seves llances.  
R

eduïts pel tem
or a un trem

olor liquós van 
quedar m

uts i no li van dir res;  
i m

'ho van confiar com
 un secret terrible. Jo, 

la tercera nit vaig fer la guàrdia  
al seu costat, i allí, a l'hora exacta,  
tal com

 m
'havien dit, es va aparèixer  

la m
ateixa figura descrita per ells dos,  

i jo vaig reconèixer el vostre pare:  
ni aquestes dues m

ans són m
és iguals.  

H
A

M
L

E
T

  
Però, a quin lloc va ser?  

H
O

R
A

C
I  

M
ilord, a l'esplanada on fem

 la guàrdia.  
H

A
M

L
E

T
  

I no li vau parlar?  
H

O
R

A
C

I  

H
o vaig fer jo, m

ilord; 
però no em

 va respondre. I tanm
ateix  

una vegada em
 va sem

blar que alçava el cap i 
es disposava a dir-m

e alguna cosa;  
però després el gall va fer el seu prim

er crit. 
Q

uan ell el va sentir, va retirar-se  
i va desaparèixer de la nostra vista.  

H
A

M
L

E
T

  
És m

olt estrany.  
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H
O

R
A

C
I  

A
 fe que és veritat, honorable m

ilord,  
i hem

 pensat que era part del nostre deure 
venir-vos-ho a explicar.  

H
A

M
L

E
T

  
I tant, am

ics; però això em
 desconcerta. 

Fareu la guàrdia, aquesta nit?  
T

O
T

S  
Sí, m

ilord.  
H

A
M

L
E

T
  

H
eu dit que anava arm

at?  
T

O
T

S  
A

rm
at, m

ilord.  
H

A
M

L
E

T
  

D
e dalt a baix.  

T
O

T
S  

D
e cap a peus, m

ilord.  
H

A
M

L
E

T
  

D
oncs així no li vèieu pas la cara.  

H
O

R
A

C
I  

O
h sí, m

ilord: tenia la visera alçada.  
H

A
M

L
E

T
  

Q
uin aspecte tenia? C

orrugava les celles?  
H

O
R

A
C

I  
Era m

és de tristesa que d'enuig.  
H

A
M

L
E

T
  

Pàl-lid o encès?  
H

O
R

A
C

I  
N

o, m
olt pàl-lid.  



H
A

M
L

E
T

  

H
A

M
L

E
T

  
U

s m
irava am

b ulls fixos?  
H

O
R

A
C

I  
Tota l'estona.  

H
A

M
L

E
T

  
Tant de bo hi hagués estat.  

H
O

R
A

C
I  

U
s hauríeu espantat m

olt.  
H

A
M

L
E

T
  

Seguram
ent que sí. Es va quedar una estona?  

H
O

R
A

C
I  

El tem
ps de com

ptar fins a cent, 
sense anar m

assa ràpid.  
A

M
B

D
Ó

S  
Força m

és, força m
és.  

H
O

R
A

C
I.  

N
o pas quan hi era jo.  

H
A

M
L

E
T

  
Tenia la barba m

olt grisa?  
H

O
R

A
C

I  
Igual que quan vivia: d'un negre platejat.  

H
A

M
L

E
T

  
A

questa nit vindré: és possible que torni.  
H

O
R

A
C

I  
Estic segur que tornarà.  

H
A

M
L

E
T

  
Si assum

eix la persona del m
eu pare, li 

parlaré, ni que l'infern se m
'obri  

i m
'obligui a callar. U

s ho suplico a tots:  
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si heu am
agat fins ara aquesta visió, 

continueu m
antenint -la secreta,  

i a tot allò que passi aquesta nit,  
presteu-hi entenim

ent, però no pas la boca. U
s 

recom
pensaré pel vostre afecte.  

U
s dic adéu-siau. A

questa nit,  
entre onze i dotze, us veuré a l'esplanada.  

T
O

T
S  

Els nostres respectes, altesa.  

Surten tots, menys Hamlet.  

H
A

M
L

E
T

  
L'esperit del m

eu pare am
b l'arm

adura? 
A

lguna cosa no va bé. Sospito  
d'algun joc brut. Tant de bo fos de nit! C

alm
a't, 

ànim
a m

eva, que les m
ales accions, fins i tot si 

la terra les am
aga,  

sortiran a la vista de tothom
.  

Surt.  

-'  



H
A

M
L

E
T

  

E
SC

E
N

A
 III  

Elsinore: la casa de Poloni  
:  

Entren Laertes  
i la seva germana, Ofèlia.  

L
A

E
R

T
E

S  
Ja tinc tot l'equipatge a bord. A

déu. 
G

erm
ana, quan els vents siguin propicis i 

salpi algun vaixell, no te m
'adorm

is: 
envia'm

 noves teves.  
O

FÈLIA
  

És que en dubtes?  
L

A
E

R
T

E
S  

Pel que fa a H
am

let i als petits favors  
que et concedeix, pren-t'ho com

 una rauxa, 
com

 un caprici de la sang,  
com

 una violeta al seu m
illor m

om
ent 

prim
averal, precoç i efím

era,  
dolça i evanescent com

 el perfum
  

i el passatem
ps d'un sol instant.  

O
FÈLIA

  
R

es m
és que això?  

L
A

E
R

T
E

S  
N

o hi pensis m
és.  

La natura, quan creix, no afecta pas nom
és  

els m
úsculs i la m

ida; quan el tem
ple es fa gran 

tam
bé s'eixam

plen els serveis interns de 
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l’ànim
a i la m

ent. A
ra potser t'estim

a, . cap 
taca ni engany no li m

alm
eten virtut del 

desig; però, pensant  
el seu rang, tingues present que el seu desig li 
pertany a ell, perquè és vassall  
e la seva naixença, i no pot pas,  
com

 les persones sense rang, triar al seu gust; la 
seva tria afectarà com

pletam
ent  

tant la salut com
 la fortuna de l'estat.  

La seva tria, doncs, s'ha de sotm
etre  

a la veu i al consens del cos polític,  
del qual ell és el cap. I si et diu que t'estim

a, al 
teu seny li convé de creure-ho fins al punt que 
ell pugui convertir les paraules en fets actuant 
com

 a príncep; i nom
és ho farà,  

si té el consentim
ent de D

inam
arca. Sospesa, 

doncs, el risc en què poses l'honor, si am
b 

orelles incautes li escoltes la cançó, si perds el 
cor, si obres el teu tresor m

és cast a la seva 
insistència incontrolada.  
M

ira-t'hi, O
fèlia, m

ira-t'hi, estim
ada germ

ana: no 
et posis al davant dels sentim

ents,  
sinó lluny de l'abast i els perills del desig.  
La donzella m

és cauta és m
assa pròdiga,  

si revela a la lluna els seus encants.  
N

i la virtut m
ateixa no s'escapa  

dels cops de la calúm
nia; m

assa sovint els cucs 
roseguen els capolls prim

averals  
abans que s'obrin les poncelles.  



H
A

M
L

E
T

  

I
 en la hum

itat de la rosada m
atinal,  

els perills del contagi són m
olt m

és im
m

inents. 
Sigues prudent: la por és la m

illor seguretat.  
La joventut s'encén fins i tot si està sola.  

O
FÈ

L
IA

  
D

oncs guardaré el propòsit de la teva lliçó 
com

 un bon sentinella del m
eu cor.  

Però, germ
à estim

at, no siguis  
com

 aquells capellans m
ancats de gràcia: 

ensenyar-m
e el cam

í del cel, rost i espinós, 
m

entre que ells, llibertins desenfrenats, 
trepitgen la sendera florida dels plaers sense 
fer cas de la seva doctrina.  

L
A

E
R

T
E

S  
Per m

i, no passis ànsia.  

Entra Poloni.  

M
'entretinc m

assa. A
quí tenim

 el pare. 
D

oble benedicció, doncs: doble gràcia," 
L’ocasió es presta a un altre com

iat.  
PO

L
O

N
I  

Encara aquí, Laertes? V
inga, a bord; quina 

vergonya! El vent està im
pacient al 

m
uscle de les veles, i tu et fas esperar. Té, 

la m
eva benedicció.  

I
 grava aquests consells a la m

em
òria: 

no prestis veu als pensam
ents,  

15.Pare i fill, per tant, ja s'havien acom
iadat una vegada.  
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acció a cap pensam
ent intem

perat; sigues 
afable, però m

ai vulgar;  
tots els am

ics de lleialtat provada,  
lliga’ls am

b fils d'acer a la teva ànim
a, 

però no donis constantm
ent la m

à  
a cada jovenet fatxenda que tot just 
acaba de sortir de l'ou.  
D

efuig tota baralla; però si m
ai t'hi trobes, fes 

que el teu adversari t'hagi de defugir. Presta 
l'orella a tots, però la veu, a pocs; escolta totes 
les opinions,  
però sem

pre reserva't el parer;  
com

pra els vestits fins on t'arribin els diners, 
sense gaires adorns; rics, però no extrem

ats, 
perquè els vestits sem

pre revelen l'hom
e,  

i a França, els hom
es de m

és rang i posició 
són en aquestes coses selectes i em

inents.  
N

o deixis m
ai diners, ni tam

poc no en m
anllevis, perquè 

els préstecs es perden i et fan perdre els am
ics, i 

m
anllevar desbarata la hisenda.  

I
 per dam

unt de tot, sigues fidel  
a tu m

ateix; llavors se'n seguirà,  
com

 de la nit el dia, que am
b ningú seràs fals. 

Q
ue et vagi bé, i que la benedicció  

que t’he donat t'ho faci m
adurar.  

L
A

E
R

T
E

S  
B

en hum
ilm

ent us dic adéu-siau, m
ilord.  

PO
L

O
N

I  
L'hora ja et crida, i els criats t'esperen.  



H
A

M
L

E
T

  

L
A

E
R

T
E

S  
A

déu, O
fèlia; no t'oblidis de res 

del que t'he dit.  
O

FÈ
L

IA
  

H
o tinc tancat a la m

em
òria, i 

tu m
ateix en guardaràs la clau.  

L
A

E
R

T
E

S 
 A

déu-siau!  

Surt.  

PO
L

O
N

I  
D

e què es tractava, O
fèlia? Q

uè t'ha dit?  
O

FÈ
L

IA
  

A
m

b el vostre perm
ís, coses del príncep H

am
let.  

PO
L

O
N

I  
R

edéu, m
olt ben pensat!  

M
'han dit que últim

am
ent i m

olt sovint 
passa estones parlant am

b tu, a soles,  
i que li prestes m

oltes atencions.  
Si és veritat, tal com

 m
'han dit a m

i am
b 

un to d'advertència, t'asseguro que no 
acabes d'entendre què et convé ni com

 a 
filla m

eva, ni per al teu honor.  
Q

uè passa entre vosaltres? D
igue'm

 la veritat.  
 

O
FÈ

L
IA

  
  

Ú
ltim

am
ent, senyor, m

'ha fet ofertes" de 
tendresa i afecte.  

16. Tender, «ofertes» (d'am
istat, però tam

bé d'am
or) té a m

és a m
és el 

sentit d'ofertes de diners, que és el sentit que Poloni agafa a les rè-
pliques següents.  
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P
O

L
O

N
I 

A
fecte? B

ah! Parles com
 una criatura  

que no sap veure quins perills l'envolten.  
I tu, t'ho creus, això que en dius «ofertes»?  

OFÈLIA 
Senyor, ja no sé què he de creure.  

P
O

L
O

N
I 

R
edéu, ja t'ho diré: ets igual que una nena que 

confon les ofertes am
b m

oneda corrent, i no 
són pas ofertes en m

etàl-lic,  
Posa't un preu m

és alt a tu m
ateixa, 17  

o (per no forçar m
és el sentit d'aquest m

ot) 
t'arribarà l'oferta de fer una criatura,  

OFÈLIA 
Senyor, m

'ha fet propostes am
oroses 

d'una form
a honorable.  

PO
L

O
N

I  
D

'una form
a inestable, deus voler dir! 

A
u, vinga, vinga!  

OFÈLIA 
Tam

bé ha donat suport a les seves paraules 
am

b quasi tots els juram
ents del cel.  

PO
L

O
N

I  
Sí, sí! B

allestes per caçar pardals. Ja sé  
que quan la sang ens bull, l'ànim

a és generosa i 
presta tots els juram

ents als llavis.  

17. Tenderyourself more dearly, «valora't a tu m
ateixa a un preu m

és alt».  
C

ontinua, doncs, el joc am
b tender, ara com

 a verb, tam
bé am

b sen-
tit com

ercial. La frase, a m
és a m

és, té un altre sentit: «Tingues 
m

és com
pte de tu m

ateixa».  



H
A

M
L

E
T

  

A
questes flam

es, filla, fan m
és llum

 que escalfor: 
s'apaguen fins i tot després de la prom

esa.  
N

o les prenguis per foc. A
 partir d'ara,  

am
aga m

és la teva presència virginal,  
i posa un preu m

és alt que la m
era conversa  

als seus requerim
ents. Pel que fa al príncep H

am
let, 

pensa que no és res m
és que un jovenet  

i que té una corretja m
olt m

és llarga"  
que la que t'ha m

ostrat. En resum
, doncs, O

fèlia, no 
et creguis les prom

eses, perquè són alcavotes d'un 
color diferent del que sem

blen tenir: nom
és im

ploren 
desitjos profans però ens volen fer creure que 
dem

anen lligam
s santificats i piadosos  

per enganyar m
illor. Finalm

ent, parlant clar, no 
voldria que d'ara en endavant  
gastessis m

alam
ent ni un sol instant 

escoltant o parlant al príncep H
am

let.  
V

és-hi am
b com

pte; t'ho m
ano. I

 ja te'n pots anar.  
O

FÈ
L

IA
  

Faré el que heu dit, senyor.  

Surten.  

18. A
l-lusió als gossos lligats, que tenen m

és llibertat com
 m

és llarga 
és la corretja.  
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E
SC

E
N

A
 IV

  

EIsinore: l'esplanada del castell  

Entren Hamlet, Horaci i M
arcel.  

H
A

M
L

E
T

 
L’aire m

ossega am
b fúria, fa m

olt 
fred. H

O
R

A
C

I 
És un aire gelat i penetrant.  

H
A

M
L

E
T

  
Q

uina hora és, ara?  
H

O
R

A
C

I 

       D
eu faltar poc per m

itjanit. ' 
M

A
R

C
E

L
  

N
0

: ja han tocat les dotze. 
H

O
R

A
C

I  
A

h sí? N
o ho he sentit. D

oncs s'acosta el m
om

ent en 
què es sol aparèixer l'esperit.  

Toc de trompetes i salves de canons.  

M
A

R
C

E
L

  
Q

uè significa això, m
ilord? És un costum

?  
H

A
M

L
E

T
  

El rei està de festa, aquesta nit; 
ha convidat a beure i a ballar.  
C

ada cop que s'em
passa d'un sol glop 

un vas de vi del R
in,  



H
A

M
L

E
T

  

ressonen les trom
petes i els tim

bals 
per festejar aquesta proesa.  

H
O

R
A

C
I  

'És un costum
?  

H
A

M
L

E
T

  
Sí, redéu, sí que ho és;  
però, tot i que jo vaig néixer aquí  
i hi estic avesat, hi ha certs costum

s que 
és m

illor abandonar que m
antenir. 

A
questes festes, que em

boiren el cap 
desacrediten el país arreu del m

ón;  
ens tracten de borratxos, ens com

paren als porcs i 
ens em

bruten la fam
a. C

ertam
ent  

que al renom
 que tenim

, per alt que sigui, li 
treuen força i nervi. I

 això passa tam
bé 

am
b algunes persones que han nascut  

am
b un defecte natural, sigui de naixem

ent  
(i en aquest cas no els podem

 pas culpar,  
perquè ningú no es pot triar la procedència), sigui 
perquè uns hum

ors que els creixen en excés els fa 
m

albé el refugi arrecerat de la raó,  
sigui per un costum

 que els corrom
p el patró  

de la conducta habitua1. A
m

b aquests hom
es, dic, 

que porten el segell d'un sol defecte,  
sigui per causa natural o per l'influx  
d'algun estel de la fortuna,  
ni que tinguin virtuts tan pures com

 la gràcia, o 
tan sublim

s com
 pugui atènyer un hom

e, per 
culpa del defecte, les virtuts  74  
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T

E
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seran considerades com
 a vicis.  

La m
és petita quantitat de m

al 
converteix la substància m

és sublim
 en 

m
atèria d'escàndol...19  

Entra l'Espectre.  

R
A

C
I  

M
ireu, m

ilord, ja ve.  
A

M
L

E
T

  
À

ngels, m
inistres de la gràcia, protegiu-nos.  

Tant si ets un esperit de llum
 com

 un follet m
alèfic, 

tant si portes el aires del cel com
 de l'infern,  

tant si són bones com
 dolentes les teves intencions, 

véns am
b una figura tan disposada a la paraula  

que et vull parlar. T'invocaré am
b el nom

 de H
am

let, rei, 
pare, sobirà de D

inam
arca. A

h, contesta'm
!  

N
o deixis que m

'ofegui en la ignorància;  
digues, per què els teus ossos venerats  
i enterrats en la m

ort han desfet el sudari?  
Per què el sepulcre on reposaves ha tornat a obrir les 
feixugues m

andíbules de m
arbre  

per fer-te'n fora un altre cop? Q
uè pot significar 

que tu, cadàver m
ort, un altre cop vestit d'acer, 

tornis a visitar les clarors de la lluna  
fent horrible la nit, i nosaltres, joguines  
de la naturalesa, sentim

 un trem
olor terrible  

19.La frase no té gaire sentit a l'original. Seguram
ent està tallada 

deliberadam
ent a causa de l'aparició de l'espectre.  
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M
L

E
T

  

am
b pensam

ents que van m
olt m

és enllà de 
les capacitats de l'ànim

a? V
a, digues, per 

què és així? Q
uè podem

 fer?  

L'Espectre fa un senyal a Hamlet.  

H
O

R
A

C
I  

U
s fa un senyal perquè l'acom

panyeu 
com

 si us volgués parlar nom
és a vós.  

M
A

R
C

E
L

  
M

ireu am
b quina cortesia  

us indica que aneu a un lloc m
és apartat; 

però negueu-vos-hi.  
H

O
R

A
C

I  
N

o, no hi aneu, m
ilord.  

H
A

M
L

E
T

  
A

quí no vol parlar. rhe de seguir 
H

O
R

A
C

I  
N

o, no, m
ilord.  

H
A

M
L

E
T

  
Per què? Q

uina por he de tenir?  
La m

eva vida no m
'im

porta gaire, i a 
la m

eva ànim
a què li podria fer, si és 

im
m

ortal, com
 ell m

ateix? Em
 torna 

a fer el senyal: el seguiré.  
H

O
R

A
C

I  
I si us convenç d'anar fins a les ones,  
o fins al cim

 terrible d'aquell penya-segat" que 
es vincla cap al m

ar per sobre de la base  
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I,un cop allí, pren una form
a horrible  

destruint el tresor del vostre entenim
ent  

I us llança a la follia? A
h, penseu-hi, m

ilord! El 
m

er aspecte d'aquest lloc  
im

pulsa el pensam
ent al desesper,  

sense cap m
és m

otiu, nom
és veient  

la fondària del m
ar, i escoltant-li el rugit 

des d'aquí dalt.  
H

A
M

L
E

T
  

Em
 torna a fer un senyal.  

Endavant: et segueixo.  
M

A
R

C
E

L
  

N
o hi anireu, m

ilord.  
H

A
M

L
E

T
  

Treu-m
e les m

ans de sobre.  
H

O
R

A
C

I  
C

reieu-m
e, no hi aneu.  

H
A

M
L

E
T

  

El destí em
 crida, 

i, de la m
és petita artèria d'aquest cos, en 

fa una cosa dura, com
 els nervis  

del lleó de N
em

ea. 20  

L'Espectre li torna a fer el senyal.  

M
'ha tornat a cridar: deixeu-m

e anar, com
panys, si 

no, convertiré en espectre el que m
'agafi. Enrere, us 

dic! D
'acord, et seguiré.  

20. La m
ort del lleó de N

em
ea és atribuïda a H

èrcules.  
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H
A

M
LET  

Surten Hamlet i l'Espectre.  

H
O

R
A

C
I  

El seu im
aginar l'ha fet tornar frenètic.  

M
A

R
C

EL  
N

o el podem
 obeir. Seguim

-lo.  
H

O
R

A
C

I  
A

nem
-hi, sí. Q

uè en sortirà, d'això?  
M

A
R

C
EL  

H
i ha alguna cosa que es podreix, a D

inam
arca?  

H
O

R
A

C
I  

Q
ue el cel hi posi un bon rem

ei.  
M

A
R

C
EL  

A
u, va: seguim

-lo.  

Surten.  

ESC
EN

A
V

  

Elsinore: l'esplanada del castell.  

Entren l'Espectre i Hamlet.  

H
A

M
LET  

O
n em

 portes? R
espon: no vull anar m

és lluny.  

 
A

C
TE 1 . ESC

EN
A

 V
  

ESPEC
TR

E 

Escolta'm
 bé.  

H
A

M
LET  

Ja ho faig.  
ESPEC

TR
E  

S'acosta l'hora.  
B

en aviat m
'he de lliurar al turm

ent de 
les flam

es i el sofre."  
H

A
M

LET  

O
h, pobre espectre!  

ESPEC
TR

E  
N

o em
 tinguis pietat, però escolta el que et dic. 

H
A

M
LET  

Parla, el m
eu deure és escoltar-té. 

ESPEC
TR

E  
I venjar-m

e tam
bé, quan m

'hagis escoltat.  
H

A
M

LET 
C

om
?  

ESPEC
TR

E  
Sóc l'esperit del teu pare,  
condem

nat a vagar durant un tem
ps, de nit, i, de 

dia, subjecte a dejunar en el foc  
fins que els pecats dels dies terrenals 
s'hagin purificat. Si em

 fos perm
ès  

de revelar els secrets de la m
eva presó  

21. El text és deliberadam
ent am

bigu sobre si l'Espectre ve de l'infern 
o del purgatori. M

entre aquí sem
bla clara la referència a l'infern, 

m
és avall sem

bla clara la del purgatori.  



H
A

M
L

E
T

  

te'n faria un relat, on el m
ot m

és lleuger et 
deixaria l'ànim

a esquinçada,  
glaçaria la teva jove sang,  
faria que els teus ulls sortissin d’òrbita 
com

 si fossin estels, se't desfarien  
els cargols dels cabells, i tots i cada un 
se't dreçarien com

 les punxes  
de l'eriçó quan s'enfureix.  
Però aquest toc d'eternitat no és 
per a orelles de carn i sang. 
Escolta, escolta; sí, escolta!  
Si és que alguna vegada vas estim

ar el teu pare ...  
H

A
M

L
E

T
  

 
 

D
éu m

eu!  
E

SPE
C

T
R

E
  ... venja el seu crim

, abjecte i inhum
à.  

H
A

M
L

E
T

 
C

rim
!  

E
SPE

C
T

R
E

  
U

n crim
 abjecte, com

 és sem
pre el crim

; i 
aquest, a m

és a m
és d'abjecte,  

Al  
 és insòlit i va contra natura.  

H
A

M
L

E
T

  
A

fanya't a explicar-m
'ho, perquè am

b ales tan ràpides 
com

 les del pensam
ent o del desig d'am

or  
pugui venjar-m

e de seguida.  
E

SPE
C

T
R

E
  

Et trobo disposat.  
Series insensible com

 les herbes polposes  
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que arrelen a la riba del L
eteu.22  

si això no t'irrités. A
ra, H

am
let, escolta: s'ha 

dit que, m
entre estava adorm

it al jardí, em
 va 

picar una serp. A
ixí grolleram

ent han 
enganyat l'orella del reialm

e  
am

b aquest fals relat sobre la m
eva m

ort; 
però ara, noble jove, vull que sàpigues  
que aquella serp que va segar la vida del teu pare 
duu la corona al cap.  

H
A

M
L

E
T

  
L'ànim

a s'ho tem
ia! El m

eu oncle!  
E

sPE
C

T
R

E
 

Sí.  
A

questa bèstia incestuosa, adúltera,  
am

b encants enginyosos i talents traïdors 
(ah, m

aleïts talents i enginys que tenen poder 
de seduir!) es va guanyar  
per la seva luxúria vergonyosa  
el desig de la reina, que sem

blava, fins 
aleshores, plena de virtuts. Q

uina 
caiguda m

és enorm
e, H

am
let!,  

de m
i (que l'estim

ava am
b tanta dignitat 

que el m
eu am

or anava agafat de la m
à fins 

i tot am
b els vots del m

atrim
oni)  

ha anat a caure sobre un m
iserable,  

am
b dots ben pobres com

parats als m
eus! 

A
ixí com

 la virtut no es deixa m
oure m

ai  

22. R
iu de l'H

ades que, segons la m
itologia clàssica, feia perdre la 

m
em

òria a tots els que bevien les seves aigües.  



H
A

M
L

E
T

  

per m
és que la festegi una luxúria 

disfressada de cel, la lascívia es nodreix, ni 
que estigui al costat d'un àngel radiant i en 
un llit celestial, am

b im
m

uadícies. Però ja 
sento l'aire del m

atí:  
deixa'm

 ser breu: seguint el m
eu costum

 
habitual d'havent dinat, jo dorm

ia al jardí,  
la m

eva hora tranquil-la, quan,va venir el teu oncle 
am

b una am
polla de verí, tret del teix m

aleït,  
i em

 va vessar a la porta de l'orella  
l'elixir de la lepra," d'un efecte  
tan enem

ic de tota sang hum
ana  

que, com
 si fos m

ercuri, va fluint  
pels portals i els carrers de tot el cos  
i, am

b un sobtat vigor, s'em
para de la sang i 

la deixa quallada com
 les gotes  

dels àcids a la llet. A
ixò va fer a la m

eva sang. 
R

àpidam
ent em

 va cobrir una caspa,  
m

olt sem
blant a la lepra, tota la pell del cos, 

am
b crostes repulsives. A

ixí, m
entre dorm

ia, 
vaig ser desposseït, per la m

à d'un germ
à,  

de la vida, la reina i la corona;  
em

 va podar en la flor dels m
eus pecats  

i sense absolució, com
unió, ni unció sagrada. 

Sense estar preparat, em
 va enviar al judici am

b 
tots els m

eus pecats dam
unt del cap.  

23. Enverinar per l'orella era un m
ètode llegendari italià, m

ancat de 
base real. En tem

ps de Shakespeare es creia que es podia agafar la 
lepra d'aquesta m

anera.  
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A
h, que horrible, que horrible, m

assa horrible! Si et 
queden sentim

ents, no ho vulguis suportar. N
o 

perm
etis que el llit de D

inam
arca  

sigui un jaç de luxúria, ni un condem
nat incest. 

Im
pedeix-ho com

 vulguis. A
ra bé:  

no et taquis l'esperit: no ordeixis res  
contra la teva m

are. D
eixa que ho faci el cel. 

Les espines clavades al seu pit  
ja la turm

entaran. I
 ara, de pressa, adéu! 

La lluerna anuncia que se'ns acosta l'alba i 
ja dism

inueix la seva llum
 ineficaç. A

déu, 
adéu, adéu, i recorda't de m

i.  

Surt.  

H
A

M
L

E
T

  
A

h, vosaltres, soldats del cel! O
h terra! 

Q
uè m

és? H
i he d'afegir l'infern?  

A
h, quin fàstic! A

tura't, cor, atura't! 
V

osaltres, m
úsculs m

eus, no us afebliu,  
i m

antingueu-m
e fort. Q

ue em
 recordi de tu? Sí, 

pobre espectre,  
m

entre el record pugui tenir el seu lloc  
en aquest m

ón alienat.24 Q
ue em

 recordi de tu? 
Sí, de les pàgines de la m

em
òria  

n'esborraré tots els records m
és trivials,  

els proverbis dels llibres,  

24. H
am

let es refereix al m
ón del seu esperit. Sobre l'escenari, un 

sim
ple gest ho pot indicar,  

83  



H
A

M
L

E
T

  

les form
es i les petges del passat  

que els m
eus gustos de jove hi van escriure; 

en el llibre i volum
 del m

eu cervell,  
nom

és hi quedaran les teves ordres,  
sense m

esclar-se am
b les m

atèries m
és vils. 

Pel cel, que sí! A
h, dona pèrfida!  

A
h, canalla dam

nat, canalla som
rient!  

El m
eu quadern! C

al que ho ,escrigui tot: que 
es pot riure i som

riure i ser un canalla. 
A

lm
enys sé que és possible a D

inam
arca.  

Escrivint.  

A
ixí, oncle, ja està! I ara, el m

eu lem
a: 

«A
déu, adéu, recorda'm

». H
o he jurat.  

H
O

R
A

C
I [Des de dintre] 

M
ilord, m

ilord!  

Entren Horaci i M
arcel.  

M
A

R
C

E
L

  
Lord H

am
let!  

H
O

R
A

C
I  

Q
ue el cel el protegeixi.  

H
A

M
L

E
T

 [Apart] 
A

ixí sigui.  
M

A
R

C
E

L
  

Ei, ei, ei, m
ilord!  
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_H
A

M
L

E
T

  
Ei, ei, ei! V

ine, falconet, vine! 
M

A
RC E

L
  

C
om

 esteu, m
ilord? -

H
O

R
A

C
I  

Q
µè ha passat, m

ilord? 
H

A
M

L
E

T
  

A
h, quina m

eravella!  
H

O
R

A
C

I  
B

on m
ilord, expliqueu-vos. 

H
A

M
L

E
T

  
N

o, que ho faríeu córrer.  
H

O
R

A
C

I  
Jo no, m

ilord, pel cel. 
M

A
R

C
E

L
  

N
i jo, m

ilord.  
H

A
M

L
E

T
  

Q
uè dieu, doncs? Podria el cor d'un hom

e 
im

aginar-s'ho m
ai?" G

uardareu el secret?  
T

O
T

S D
O

S  
I tant, m

ilord, pel cel!  
H

A
M

L
E

T
  

M
ai no ha viscut a D

inam
arca un m

iserable ...  
que no fos un canalla.  

H
O

R
A

C
I  

M
ilord, no es necessita cap espectre que 

surti d'una tom
ba per dir coses així.  

25. H
am

let ja no pensa tant en el fet de l'aparició com
 en les coses que 

l'Espectre li ha dit.  

85  



H
A

M
L

E
T

  

H
A

M
L

E
T

  
D

oncs sí; tens tota la raó.  
I per això, sense que ens calgui dir res m

és,  
ens donarem

 les m
ans i m

arxarem
, vosaltres, cap 

allà on els assum
ptes i els desitjos us portin, perquè 

tothom
 té assum

ptes i desitjos,  
siguin quins siguin. Jo, per la m

eva banda, 
m

ireu, m
e n'aniré a resar.  

H
O

R
A

C
I  

Tot això són, m
ilord, paraules inconnexes.  

H
A

M
L

E
T

  
Lam

ento que us ofenguin, de tot cor; sí, 
de tot cor.  

H
O

R
A

C
I  

N
o hi ha ofensa, m

ilord.  
H

A
M

L
E

T
  

Sí, que n'hi ha, per Sant Patrici," H
oraci, i 

no poca, per cert. Pel que fa a la visió, 
t'asseguro que és un espectre honrat.  
I
 pel que fa a les vostres ganes de saber,  

us haureu d'aguantar. A
ra, bons am

ics m
eus, 

concediu-m
e un petit favor.  

H
O

R
A

C
I  

Q
uin és, m

ilord? Ja el teniu concedit.  
H

A
M

L
E

T
  

N
o digueu a ningú res del que hem

 vist.  

26. A
l·lusió a la llegenda de Sant Patrici, segons la qual el sant hauria 

foragitat d'Irlanda totes les serps verinoses.  

 
A

C
T

E
 1 . E

SC
E

N
A

 V
  

H
O

R
A

C
I  

M
ilord, no ho farem

 pas. 
H

A
M

L
E

T
 

Jureu-ho.  
H

O
R

A
C

I 
A

 fe, m
ilord, que no ho faré. 

M
A

R
C

E
L

  
N

i jo, m
ilord, a fe que no. 

H
A

M
L

E
T

  
Sobre la m

eva espasa. 
M

A
R

C
E

L
  

Ja ho hem
 jurat, m

ilord.  
H

A
M

L
E

T
  

vull que ho jureu sobre la m
eva espasa.  

E
SPE

C
T

R
E

 [Des de sota] 
Jureu!  

H
A

M
L

E
T

  
H

a, ha! B
on hom

e,  
tu

 tam
bé ho dius? Ets aquí, bon com

pany? A
u, 

vinga, ja heu sentit el com
pany del celler. 

C
onsentiu, doncs, al juram

ent.  
H

O
R

A
C

I  
D

oneu-nos vós la fórm
ula, m

ilord.  
H

A
M

L
E

T
  

D
e no dir res de tot el que heu vist. 

Jureu-ho per la m
eva espasa.  

E
SPE

C
T

R
E

 [Des de sotal 
Jureu!  



H
A

M
L

E
T

  

H
A

M
L

E
T

  
H

ic et ubique?27 I ara canviarem
 de lloc. 

C
ap aquí, cavallers; poseu les m

ans, un 
altre cop, sobre la m

eva espasa. Jureu 
sobre la m

eva espasa  
de no dir res de tot el que heu sentit.  

E
SPE

C
T

R
E

 [Des de sota] Jureu-ho per 
la seva espasa.  
H

A
M

L
E

T
  

B
en dit, vell talp.  

Pots cavar sota terra tan de pressa? Ja 
ets un m

iner ben eficient.  
A

ra, tornem
 a canviar de lloc.  

H
O

R
A

C
I  

Llum
s i tenebres! Q

uin prodigi m
és estrany!  

H
A

M
L

E
T

  
D

oncs dóna-li la benvinguda 
com

 si fos estranger.  
A

 la terra i al cel, H
oraci, hi ha m

és coses que 
les que pot im

aginar el teu pensam
ent. Però 

veniu;  
jureu igual que abans -i que el cel us ajudi per 
m

és que de vegades em
 com

porti  
d'una m

anera estranya (com
 potser a partir d'ara em

 
pot sem

blar oportú d'adoptar una conducta una 
m

iqueta extravagant), si m
ai  

em
 veieu en aquestes ocasions,  

27. «A
quí i pertot arreu».  

''''  

 
A

C
T

E
 l' E

SC
E

N
A

 V
  

no plegareu els braços, ni fareu m
oure el cap així, ni 

direu m
ai frases equívoques  

 
com

 «Sí, sí, ja ho sabem
  . », o «Si goséssim

 ... »,  
ο

 «Si ho poguéssim
 dir »

. o «H
i ha qui, si pogués ... ».  

οqualsevol am
bigüitat per donar a entendre que 

sabeu secrets m
eus. Jureu que no ho fareu, i que 

el cel us ajudi quan ho necessiteu.  
E

SPE
C

T
R

E
 [Des de sota] Jureu!  

Ho juren.  

H
A

M
L

E
T

  
R

eposa, ja; reposa, esperit pertorbat. 
C

avallers, m
'encom

ano a vosaltres am
b 

tot el m
eu afecte.  

Tot el que un pobre noi com
 H

am
let pugui 

oferir-vos per donar-vos m
ostres de la seva 

am
istat sincera, si D

éu vol,  
no ho trobareu pas a faltar. M

arxem
 plegats, 

sem
pre am

b el dit als llavis, us ho prego.  
El tem

ps està desconjuntat. M
aleïda dissort, que 

hagués de néixer jo per donar-li suport.  

Surten.  



A
CTE 2' ESCEN

A
 11  

Elsinore: la casa de Poloni.  

Entren Poloni i Reinard.  

PO
LO

N
I  

D
óna-li aquests diners, R

einard, i aquestes notes.  
R

E
IN

A
R

D
  

M
olt bé, senyor.  

PO
L

O
N

I  

Faries santam
ent, am

ic R
einard,  

si, abans d'anar-lo a veure, t'inform
essis del 

seu com
portam

ent.  
R

E
IN

A
R

D
  

Senyor, pensava fer-ho.  
PO

L
O

N
T

  

R
edéu, ben dit, ben dit. M

ira: prim
er, 

t'inform
es dels danesos que viuen a París: 

com
 són, qui són, quins m

itjans tenen,  
am

b quins am
ics es fan, quant gasten, i després, 

quan sàpigues, a base de preguntes  

1. Tal com
 veurem

 aI llarg d'aquest acte, ja ha passat força tem
ps d'ençà de 

la darrera escena del prim
er: Lacrtes ja ha arribat a París i ta dics que hi 

és; Ofèlia ha estat rebutjant les visites de H
am

let, i la transform
ació del 

príncep és coneguda fins i tot pel rei i la reina.  

 

A
C

T
E

 2· E
SC

E
N

A
 I  

graduals i indirectes, si coneixen Laertes, has 
d'anar m

és enllà d'aquest procedim
ent: fes com

 si 
el coneguessis vagam

ent; digues: «Sí, li conec 
el pare j els am

ics,  
i a ell tam

bé una m
ica». H

o entens bé?  
RF.TNARD  

Sí, sí, m
olt bé, senyor.  

PO
L

O
N

I  

« ... i a ell tam
bé una m

ica». I afegeix-hi:  
«No pas gaire; però si és com

 em
 penso, és 

força disbauxat, donat a això i allò ... »  
I aquí, li atribueixes les falsedats que et plaguin; però 
cap de tan baixa que I i fes deshonor.  
V

es-hi am
b com

pte, ho entens?  
N

om
és algunes relliscades, pecadets atrevits 

d'aquells que són com
panys coneguts i usuals dels 

joves i la llibertat.  
R

E
IN

A
R

D
  

C
orn ara el joc, senyor?  

PO
L

O
N

I  

Sí, i el beure i l'espasa, els renecs, les baralles 
... Arriba fins aquí.  

R
E

IN
A

R
D

  

Senyor, això seria un deshonor.  
PO

L
O

N
I  

N
o pas si hi poses un granet de sal.  

N
o es tracta pas de carregar-li escàndols, 

com
 dir que està donat als plaers sexuals. N

o 
és pas això el que et dic.  



H
A

M
LET  

Al·ludeix subtilm
ent als seus defectes com

 
si fossin l'estela de tenir llibertat, l'esclat i 
la descàrrega d'un esperit encès, Ja ferotgia 
d'una sang indòm

ita.  
típica del jovent.  

REIN
A

RD
  

Sí, bon senyor; però ...  
POLONL  

Ja saps per quin m
otiu has de fer això?  

RI.!.IN
A

RD
  

Senyor, m
'agradaria de saber-ho.  

POLONI  
R

edéu, t'ho dic ala m
ateix:  

Em
 sem

bla que l'ardit està justificat: 
posant raquetes lleus sobre el m

eu fill  

com
 a fruit natural del contacte am

b el m
ón, 

fixa-t'hi bé: la gent que trobis i sondegis,  
si sap que el jove té els defectes que tu dius, 
estigues ben segur que entrarà en aquest joc i 
acabarà dient coses així:  
«Bon senyor», o bé «Am

ic» o «Cavaller», 
segons la fórm

ula i el m
ode d'adreçar-se de 

l'hom
e i del país.  

RElN
A

RD
  

M
olt bé, senyor.  

PO
L

O
N

I  

I després, heus aquí, que et dirà ... , que et dirà ... Ara no 
sé què anava a dir. Per la santa m

issa que anava a dir alguna 
cosa. On havíem

 quedat?  

 

A
C

TE 2 . F.~C
EN

A
 I  

REIN
A

RD
  

Que entraria en el joc i acabaria dient coses així.  
POLONI 

«D
ient coses així.» R

edéu, això m
ateix. 

D
irà per cas: «Jo el conec, aquest jove: ahir 

el vaig veure, o potser abans d'ahir»,  
O l'altre, o l'altre, i am

b aquest, o am
b aquell, 

«i tal com
 dèieu, sí: jugava a cartes,  

el vaig veure borratxo en u na festa, 
barallant-se en el tennis», o potser:  
«entrava en una casa de barrets»,  
és a dir, en un bordell, etcètera.  
Ja ho veus: am

b un esquer fet de m
entida 

pots pescar un peix de veritat.  
És així com

 nosaltres prudents i intel·ligents, 
donant voltes o am

b passos desviats,  
podem

 trobar indirectam
ent la direcció. 

A
ixí, seguint els m

eus consells,  
procediràs am

b el m
eu fill. Què, m

' has entès?  
REIN

A
 RD

  

Perfectam
ent, m

ilord.  
PO

L
O

N
I  

D
oncs que Déu t'acom

panyi  
REIN

A
RD

  

Bon m
ilord!  

POLONI  
Descobreix tu m

ateix els seus cam
ins.  

REIN
A

RD
  

A
ixí ho faré, m

ilord.  



HAM
LET  

POLONI  
1 ell que vagi tocant 1a seva m

úsica.  
R

E
IN

A
R

D
  

M
ot bé, m

ilord.  
POLONI A

déu  

Surt Reinard i entra ofelia.  

Q
uè hi ha O

fèlia, què et passa?  

O
FÈLIA

  
Senyor, senyor, quin espant he tingut!  

POLONI  
Q

uè t'ha passat, en nom
 del cel?  

O
F

È
L

IA
 

Jo cosia, senyor, a la m
eva cam

bra,  
quan lord H

am
let ha entrat am

b el cap descobert'  
i la jaqueta tota descordada,  
les m

itges al garró, com
 si fossin grillons; 

estava pàl·lid com
 la brusa que portava; tenia 

un trem
olor als genolls, i la m

irada d'una 
tristesa tal que hauríeu dit  
que tot l'infern l'hagués deixat anar  
per parlar-nos d'horrors. A

ixí s' ha presentat.  

POT.ONI  
I foll d'am

or per tu?  

2. A
 l'època elisabetiana, era usual portar barret, fins i tot a dintre les cases,  

 

A
C

T
E

 2' E
SC

E
N

A
 I  

O
FÈLIA

  

N
o ho sé, senyor; però em

 tem
o que sí.  

POLONI  
I què t'ha dit?  

OFÈLIA
 

D
oncs m

'ha agafat del braç am
b m

olta força, i 
després ha allargat com

pletam
ent el seu,  

i 
am

b l'altra m
à, així, sobre les celles, 

m
'escodrinyava atentam

ent el rostre,  
com

 si l'hagués de dibuixar.  
S'ha estat així una bona estona.  
l finalm

ent m
'ha sacsejat el braç  

i ha fet anar tres cops el cap am
unt i avall, 

així, i ha exhalat un sospir tan llastim
ós i 

fondo que ha sem
blat que li [es trem

olar tot el 
cos  
i li tallés la vida. D

esprés ja m
’ha deixat anar  

l am
b el cap reposant sobre l'espatlla  

ha sem
blat que trobava la sortida  

sense l'ajut dels ulls, perquè ha m
arxat  

m
ent re fixaven sobre m

i la seva llum
.  

POLONI  
V

ine am
b m

i, que anirem
 a veure el rei. 

A
ixò és una follia causada per l'am

or, 
que am

b la seva natura violenta  
es destrueix a si m

ateix, porta el desig  
a fets desesperats, com

 sovint les passions 
que ens deixen afligits. H

o sento m
olt. ¿L’has 

tractat am
b duresa, últim

am
ent?  

OFÈLIA  

N
o, bon senyor; tal com

 m
'havíeu dit  



H
A

M
T.ET  

nom
és he rebutjat les seves cartes, i li negat que se 

m
'acosti.  

PO
LO

N
T  

D
oncs això l'ha enfollit, i ara em

 sap greu  
de no haver-lo observat am

b m
és seny i atenció.  

Jo em
 pensava que en tu no veia m

és que un joc i que et volia 
perdre. M

aleïdes sospites!  
pel cel que és propi de la nostra edat  
calcular m

és del com
pte, com

 és propi dels joves de no ser gens 
discrets. A

nem
 a veure el rei. A

ixò s'ha de saber. G
uardar en secret  

aquest am
or provocaria un m

al pitjor  
que l'odi que obtindrem

, si en parlem
 claram

ent.  

Surten.  

F.SC.EN
A

 II  

Elsinore: el castell.  

Toc de trompetes. Entren el rei i la reina, Rosencrantz, Guildenstem i el 
Seguici.  

REI  
B

envinguts, R
osencrantz i G

uildcnstern.  
A

 m
és a m

és de veure-us, la gran necessitat del servei que us 

haurem
 de dem

anar  

 A
CTE 2' ESCEN

A
 II  

és el m
otiu d'aquest avís urgent.  

Ja us deu haver arribat alguna cosa 
dels canvis observats en H

am
let.  

En dic canvis, perquè ni el seu aspecte extern  
ni el seu interior no s'assem

blen al que eren. Q
uè 

pot ser, a m
és a m

és de la m
ort del seu pare, que 

d'una form
a així l'hagi portat tan lluny  

de si m
ateix, no m

'ho puc pas im
aginar.  

U
s prego que vosaltres, que des de tant de tem

ps heu 
anat junts i el coneixeu tan bé,  
accedíssiu a viure un tem

ps aquí a la cort  
per veure si am

b la vostra com
panyia,  

el podeu divertir i procureu saber  
- segons us ho perm

etin les oportunitats -  
 si hi ha un m

otiu ocult que l'entristeixi, perquè 
un cop conegut, hi posem

 solució.  
REIN

A
  

B
ons cavallers, sovint ens parla de vosaltres,  

i estic segura que en el m
ón no hi ha dos hom

es 
am

b qui se senti tan unit. Si és que us com
plau 

m
ostrar-nos tanta gentilesa i voluntat  

per dedicar una part del vostre tem
ps  

a alim
entar i fer créixer les nostres esperances, la 

vostra estada aquí rebrà tantes m
ercès  

com
 les que escauen als favors d'un rei.  

RO
SEN

CRA
N

TZ  

Pel poder que les vostres m
ajestats tenen 

sobre nosaltres, podeu considerar que 
aquest vostre desig és una ordre.  



H
A

M
LET  

G
U

TLD
EN

STERN
  

l que us obeirem
. Així, inclinats, ens 

oferim
 posant als vostres peus  

tots els nostres serveis pel que vulgueu m
anar.  

REI  G
ràcies, R

osencrantz i gentil G
uildenstern.  

R
E

IN
A

 

G
ràcies, G

uildenstern i gentil R
osencrantz,  

i us prego que ara aneu a visitar el m
eu fill, tan 

canviat. Que algú acom
panyi els cavallers  

a veure H
am

let.  
G

U
ILD

EN
STERN

  
Q

ue la nostra presència i procedir  
li siguin agradables.  

RErN
A

  
Sí, am

én!  

Surten Rosencrantz, Guildenstern i el Seguici.  

Entra. Poloni.  

PO
L

O
N

I  
Els dos am

baixadors de N
oruega,3  

han tornat satisfets.  
R

IU
  Sem

pre els el pare de les bones noves.  
PO

L
O

N
I  

De veritat, m
ilord?  

3. U
na altra indicació del tem

ps passat d’ençà del final del prim
er acte.  

Q
Q
 
 

 

A
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M
ajestat, jo com

pleixo am
b el m

eu deure 
igual que am

b la m
eva ànim

a, i ho faig 
igual davant de D

éu, com
. del m

eu rei.  
Em penso que he trobat (si no, el cervell 
ja no em

 segueix el rastre de l'astúcia,  
tal com

 ho feia abans) la causa justa  
de la follia que pot eix el príncep H

am
let.  

REI  A
h, parla-m

e'n. Em
 m

oro per saber-ho.  
PO

L
O

N
I  

Prim
er, deixeu passar els am

baixadors; les 
m

eves noves són les postres de la festa.  
RET  D

oncs rep-los tu m
ateix i porta'ls cap aquí.  

Surt Poloni.  

Estim
ada G

ertrudis, diu que sap  
quin és l'origen i la font dels m

als de H
am

let.  
REIN

A
  

D
ubto que hi hagi alguna cosa m

és  
que la m

ort del seu pare i el nostre casam
ent.  

REI  B
é, ja ho esbrinarem

.  

Torna a entrar Poloni amb Voltimalld i C
om

eli.  

B
envinguts, am

ics m
eus.  

Què hi ha, doncs, V
oltim

and, del rei de N
oruega?  



H
A

M
LET  

V
O

LTIM
A

N
D

  

Us torna els com
plim

ents i els bons desitjos. 
En prim

er lloc, ha cancel·lat les lleves  
que el seu nebot havia reclutat.  
Ell creia que eren per lluitar contra Polònia; 
però, després d'investigar-ho bé,  
va descobrir que es preparaven contra vós. Es 
va entristir que, estant així m

alalt, invàlid i 
tan vell, l'haguessin enganyat.  
Va fer que detinguessin Fortim

bràs  
i fina I m

ent aquest decideix obeir-lo:" 
aguanta els renys del rei de Noruega i 
fa aquest juram

ent davant de l'oncle:  
que m

ai no s'alçarà contra la vostra m
ajestat. El 

rei, després d'això, com
m

ogut d'alegria, diu que 
li donarà tres m

i] corones  
com

 a renda anual, am
b l'autorització  

de fer servir les lleves que havia reclutat  
per anar contra els polonesos;  
i us prega, tal com

 diu el docum
ent,  

Li dóna el document.  

que us plagui de deixar-lo travessar, a 
ell i als seus soldats, aquest reialm

e 
am

b la seguretat i garantia  
que consten en el docum

ent escrit.  

4. Sovint, en el teatre de Shakespeare, els personatges que porten un 
m

issatge, canvien el tem
ps verbal, del passat al present, COI11 a recurs per 

acostar la narració als que els escolten.  

 

A
CTE 2· ESCEN

A
 11  

REI  Ens sem
bla bé i, quan tinguem

 m
és tem

ps, el 
llegí rem

, el considerarem
  

i hi donarem
 resposta. Us agraïm

 
l'esforç que heu fet: aneu a descansar, 
que ja ho celebrarem

 aquesta nit. M
olt 

benvinguts a casa nostra!  

Surten els Ambaixadors i el Seguici.  

PO
L

O
N

I  

A
ixò s'ha acabat bé.  

M
ilord, Senyora, si hagués d'exposar  

el que haurien de ser la m
ajestat i el deure, 

per què el dia és el dia i la nit és la nit,  
i el tem

ps és tem
ps, seria m

algastar  
nit, dia i tem

ps. Com
 que la brevetat  

és l'ànim
a del seny, seré m

olt breu.  
El vostre noble fill és boig. I dic  
nom

és això, perquè cal estar boig  
per definir la veritable bogeria.  
Però deixem

-ho estar.  
REIN

A
  

A
l gra, Poloni; m

enys retòrica.  
PO

LO
N

I  

Senyora, us juro que no faig retòrica.  
Que és boig és cert. És cert i és una llàstim

a.  
I és una llàstim

a que sigui cert. X
im
ple figura! 

Retirem
-la, perquè no vull parlar am

b retòrica.  



A
dm

etem
, doncs, que és boig. A

ra ens fa falta 
trobar la causa que té aquest efecte.  
o m

illor dit: la causa del defecte,  
perquè el defectuós efecte ha de tenir una causa. 
D

eixem
-ho així, i aquesta és la deixalla: 

considereu això: tinc una filla  
(i fins que ja no sigui m

eva, la tindré)  
que per obediència i deure m

'ha donat  
- fixeu-vos-hi - això. A

ra escolteu i decidiu:  

Llegint.  

«A l'ídol de la meva ànima, a la celestial i formosa Ofèlia.» 5 
Ja és una expressió ben lletja i ben desgraciada. «Formosa» 
és una paraula horrenda; però ja ho veureu. Diu així: «En 
el seu pit excels i blanc, aquesta ... » etc.  

RfTN
A

  
A

ixò li ha donat H
am

let?  

POLONI  
B

ona senyora. espereu un m
om

ent.  
N

o dic res que no hi sigui.  

Llegint.  

«Dubta del foc que pot tenir un estel; 
dubta que el sol es mogui dalt del cel;  

5. L’original d'aquest «form
osa» és beautified. una afectació per beautiful, 

"bonica».  

 

dubta de si la veritat té honor; però 
no dubtis mai del meu amor."  

Ah, estimada Ofèlia, la mètrica no m'escau. No sóc expert en l'art 
d'escandir els gemecs; però t'estimo per damunt de tot; creu-me. 
Adéu. Teu per sempre més. estimadíssima senyora, mentre aquest 
mecanisme em faci de suport:»?  

H
A

M
LET.  

A
ixò, m

'ho ha donat la m
eva filla, obedient.  

REI  Però, C
om

 ha acollit el seu am
or?  

P
O

L
O

N
i  

Q
uè penseu, vós, de m

i?  
RET  Q

ue sou un hom
e honrat i m

olt lleial.  
P

O
LO

N
I  

V
oldria dem

ostrar-ho. Però, què pensaríeu, 
veient aquest am

or ardent prendre volada  
(tal com

 vaig veure-ho jo, -i us ho he de d
ir -

abans no m
e'n parlés la m

eva filla).  
Q

uè pensaríeu vós, o l'estim
ada m

ajestat la 
reina, si jo fes d'escriptori tancat,  

6. Aquesta estrofa és una paròdia d'Ull tipus de poem
a m

olt corrent a finals 
del segle X

V
I. S'hi solen trobar elem

ents que fan referència a la visió 
copernicana de l'univers, i 

tam
bé paradoxes m

orals que desem
boquen a 

un lem
a am

orós.  
7. U

na altra referència a un tòpic de l'època: «m
ecanism

e» és «C
O

S", per 
m

etàfora.  



o de llibre de notes, 8 o si fes que el m
eu cor 

tanqués els ulls, o em
 fes el cec, el sord i el m

ut,  
O contem

plés aquest am
or am

b l'esguard peresós? 
Q

uè en pensaríeu? N
o. V

aig posar-m
e a actuar,  

i vaig parlar-li així, a la m
eva filla:  

«lord H
am

let és un príncep lluny de la teva esfera. 
A

ixò no pot anar.» I després vaig m
anar-li  

Q
ue es tanqués en un lloc fora del seu abast,  

que no adm
etés m

issatges ni regals.  
I fent això va tenir el fruit del m

eu consell:  
ell, rebutjat -per no allargar-m

e gaire-,  
va caure en la tristesa, després en el dejuni després 
va ser l'insom

ni, i després la flaquesa, després la 
fluixedat del cap i, per aquest pendent, fins a la 
bogeria, on el veiem

 desvariar  
am

b una gran tristesa.  
R

E
I  

C
reieu que això és possible?  

R
E

IN
A

  

Probablem
ent. Pot ser-ho.  

PO
LO

N
I  

H
i ha hagut m

ai un m
om

ent, voldria jo saber, 
que us hagi dit d'una m

anera decidida  
«És així», i després resultés diferent?  

REI  Q
ue jo sàpiga, no.  

8. La frase tam
bé pot significar «si hagués pres nota (d'aquest am

or) sense dir 
res a ningú ... »  

 

PO
L

O
N

I  

Si no és així, talleu-m
e el cap.?  

I, si les circum
stàncies m

'hi acom
panyen, 

sabré on s'ha entaforat la veritat,  
ni que estigués oculta al centre de la terra.  

REI  C
om

 podrem
 esbrinar-ho?  

PO
L

O
N

I  

Ja sabeu, que, a vegades. passeja per aquí 
durant hores seguides.  

REIN
A

  
Sí que ho fa, certam

ent.  
 PO

LO
N

I 

 
En un d'aquest m

om
ents, li deixaré anar la 

m
eva filla. V

ós i jo ens estarem
 darrere del 

tapís i observarem
 què passa i si ell no se 

l'estim
a, ni ha perdut la raó per culpa d'aquest 

fet, que jo no sigui m
és m

inistre de l'estat. 
Feu-m

e fer de pagès, de carreter ...  
REI  Farem

 la prova.  

Entra H
am

let llegint un llibre.  

REIN
A

  

M
ireu com

 ve, pobret, llegint i am
b posat greu.  

9. L'original diu take this from
 this, «separeu això d'això". Segons el gest de 

l'actor, la frase podria significar «talleu-m
e el cap", Però si Poloni 

assenyalés la m
edalla que representa el títol del seu càrrec, aleshores es 

podria interpretar com
 «separeu-m

e del m
eu càrrec».  



PO
LO

N
I  

R
etireu-vos, si us plau, tots dos  

i, si em
 doneu perm

ís, l'abordaré.  

Surten el rei i la reina.  

Q9.è fa el m
eu bon senyor, lord H

am
let?  

H
A

M
L

E
T

  

M
olt bé, gràcies a D

éu.  
POLONI  

Em
 coneixeu, m

ilord?  
H

A
M

L
E

T
  

Perfectam
ent: sou un peixater. 10  

PO
LO

N
I  

Jo, no, m
ilord.  

H
A

M
L

E
T

  

D
oncs jo voldria que fóssiu honrat.  

POLONI  
H

onrat, m
ilord?  

H
A

M
LET  
Sí, senyor. Ser honrat, tal com

 va el m
ón, vol dir ser un  

hom
e escollit entre m

il.  

POLONI  
U

na gran veritat, m
ilord.  

10. En l'argot de l'època, la paraula podia tenir el sentit figurat d' 
"alcavot» i de "m

anefla». Sem
pre que H

am
let es fa al boig, diu alguna 

veritat m
és o m

enys am
agada. A

m
b altres paraules: m

ai no  
parla am

b m
ots gratuïts.  

 H
A

M
LET  

Perquè si el sol cria cucs en un gos m
ort, que és una ca-

rronya que es fa estim
ar ... Teniu una filla, vós?  

POLONI  
Sí, m

ilord.  
H

A
M

LET  

D
oncs no la deixeu passejar al sol. 

11 C
oncebre és una be-

nedicció; però no pas concebre com
 ho pot fer la vostra 

filla. A
neu-hi am

b com
pte.  

PO
LO

N
I [Apart]  

Q
uè m

e'n dieu, d'això? Sem
pre tocant la corda de la m

eva 
filla; però al principi no m

'ha conegut. M
'ha dit que era un 

peixater. Està tocat del bolet. La veritat és que de jove jo 
tam

bé vaig patir aquesta m
ena de deliris am

orosos. Li 
tornaré a parlar.  
Q

uè llegiu, m
ilord?  

H
A

M
LET  

Paraules, paraules, paraules.  
POLONI  

I quin és l'assum
pte, m

ilord?  
H

A
M

LET Entre 
qui?  

POLONI  
vull dir l'assum

pte del llibre, m
ilord.  

H
A

M
L

E
T

  

C
alúm

nies, senyor; perquè aquest canalla satíric diu  

1
1

. A The Fairy Queen, de Spencer, apareixen dues noietes, A
m

oret i B
elphoebe, 

que van ser concebudes per la im
pregnació dels raigs del sol.  



H
A

M
LE

T
  

que els vells tenen la barba grisa i la cara arrugada, i que 
els seus ulls destil·len am

bre espès i resina de prunera; que 
tenen una enorm

e falta d'enginy m
ental i tam

bé les cam
es 

fluixes. I escriure això, senyor, per m
és que n'estigui 

plenam
ent convençut, crec que no és gaire decent, perquè 

vós m
ateix, senyor, us podríeu fer tan vell com

 jo, si 
poguéssiu cam

inar enrere com
 els crancs.  

L
O

N
I [Apart]  

Per m
és que això sigui follia, té una certa organització 

m
ental. M

ilord, no us voleu apartar d'aquest corrent 
d'aire?  

   H
A

M
L

E
T

  
I anar cap a la tom

ba?  
PO

L
O

N
I  

D
e fet, a la tom

ba no hi ha corrent d'aire. [A
part] Q

ue 
plenes de sentit, a vegades, les seves respostes! Són frases 
de follia, però encertades. N

i la raó ni el seny no les dirien 
tan bé. El deixaré sol i li prepararé una trobada am

b la 
m

eva filla. M
ilord, us dem

ano perm
ís per retirar-m

e.  
H

A
M

L
E

T
  

N
o em

 podríeu dem
anar res que jo us pogués concedir 

am
b m

és gust, tret de la m
eva vida, tret de la m

eva vida, 
tret de la m

eva vida.  
PO

L
O

N
I  

Q
ue us vagi bé, m

ilord. 
H

A
M

L
E

T
  

Ja tenim
 aquí aquells idiotes tan carregosos.  

 

A
C

T
E

 2 . E
SC

E
N

A
 II  

Entren Rosencrantz i Guildenstem.  

PO
L

O
N

I  

H
eu vingut a buscar lord H

am
let? És allà.  

G
U

IL
D

E
N

ST
E

R
N

  

H
onorable m

ilord!  
R

O
SE

N
C

R
A

N
T

Z
 Estim

adíssim
 

m
ilord!  

H
A

M
L

E
T

  

Excel-lents am
ics m

eus! C
om

 estàs G
uildenstern? A

h, 
R

osencrantz. B
ons xicots, com

 esteu?  
R

O
SE

N
C

R
A

N
T

Z
  

C
om

 qualsevol dels fills d'aquesta terra .  
G

U
IL

D
E

N
ST

E
R

N
  

I contents de no estar m
assa contents. N

o som
 pas el plo-

m
all del casc de la Fortuna.  

H
A

M
L

E
T

  

Però tam
poc la sola de les seves sandàlies.  

R
O

SE
N

C
R

A
N

T
Z

  

Tam
poc, m

ilord.  
H

A
M

L
E

T
  

A
ixí feu vida a la seva cintura, o al punt central dels seus 

favors.  
G

U
IL

D
E

N
ST

E
R

N
  

Fem
 vida a la seva intim

itat.  
H

A
M

L
E

T
  

A
 les parts íntim

es de la Fortuna? G
ran veritat, perquè és 

una gran puta. Q
uines notícies em

 porteu? 



R
O

SE
N

C
R

A
N

T
Z

  
C

ap, m
ilord, llevat que el m

ón s'ha tornat honrat.  
H

A
M

L
E

T
  

A
ixò vol dir que s'acosta el dia del judici. Però aquestes  

notícies són falses. D
eixeu-m

e fer preguntes m
és concre-

tes. Q
uins m

èrits obteniu de les m
ans de la Fortuna, 

am
ics m

eus, que us hagi fet venir a aquesta presó?  
G

U
IL

D
E

N
ST

E
R

N
 Presó, 

m
ilord?  

H
A

M
L

E
T

  

D
inam

arca és una presó.  
R

O
SE

N
C

R
A

N
T

Z
  

A
ixí doncs, tam

bé ho ha de ser el m
ón.  

H
A

M
L

E
T

  

U
na gran presó! Plena de cel-les, galeries i 

m
asm

orres. D
inam

arca n'és una de les pitjors.  
R

O
SE

N
C

R
A

N
T

Z
  

N
o hi estem

 pas d'acord, m
ilord.  

H
A

M
L

E
T

  

N
o ho deu ser per vosaltres, perquè no hi ha res que si-  

gui bo ni dolent, llevat de pensar-ho. Per m
i, és una  

presó.  
R

O
SE

N
C

R
A

N
T

Z
  

D
oncs deu ser culpa de la vostra am

bició. Però és m
assa  

estreta pel vostre esperit.  
H

A
M

L
E

T
  

D
éu m

eu! Jo podria viure dins la closca d'una nou i con-  
siderar-m

e rei de l'infinit, si no fos perquè tinc m
als  

som
nis.  

 G
U

IL
D

E
N

ST
E

R
N

  

Som
nis que, de fet, són am

bició, perquè la m
ateixa 

substància de l'am
bició no és res m

és que l'om
bra d'un 

som
ni.  

H
A

M
L

E
T

  

El som
ni, en si m

ateix, no és m
és que una om

bra.  
R

O
SE

N
C

R
A

N
T

Z
  

C
ert. I jo crec que l'am

bició és d'una qualitat tan aèria i 
lleugera, que no és m

és que l'om
bra d'una om

bra.  
H

A
M

L
E

T
  

A
ixí doncs, els captaires són cossos, i els m

onarques i 
herois encim

bellats són om
bres de captaires. Q

uè?, A
nem

 
cap a la cort? Perquè a fe que em

 costa de raonar.  
T

O
T

S D
O

S  

U
S hi acom

panyarem
.  

H
A

M
L

E
T

  

D
e cap m

anera. N
o vull que us poseu al nivell dels m

eus 
criats, perquè, si us he de ser sincer, em

 serveixen de la 
m

anera m
és incom

petent. Però ara, entre am
ics: Q

uè heu 
vingut a fer a Elsinore?  

R
O

SE
N

C
R

A
N

T
Z

  

U
s hem

 vingut a veure, m
ilord, res m

és que això.  
H

A
M

L
E

T
  

Pobre com
 sóc, ho sóc fins i tot per agrair-vas-ho, i tan-

m
ateix, us en dono les gràcies; però estigueu segurs, es-

tim
ats am

ics, que les m
eves gràcies valen ben poca cosa. 

N
o us han fet venir? H

eu vingut per voluntat pròpia? És  

 



H
A

M
LET  

una visita espontània? A
u, vinga, sigueu-m

e sincers. 
V

inga. vinga. parleu.  
G

U
ILD

EN
STER

N
  

Q
uè voleu que us diguem

, m
ilord?  

H
A

M
LET  

C
om

! D
oncs qualsevol cosa, però aneu al gra. U

s veig als 
ulls una m

ena de confessió, i la vostra decència no és  
prou apta per am

agar-la. Ja veig que el bon rei i la bona 
reina us han fet venir.  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

A
m

b quin propòsit, m
ilord?  

H
A

M
LET  

A
ixò, m

'ho heu de dir vosaltres. Perm
eteu-m

e que us  
conjuri per la nostra am

istat, per les afinitats de la nostra 
joventut, per l'obligació del nostre afecte, sem

pre viu, i per 
tot allò que un cor convincent fos capaç d'invocar, que 
sigueu francs i sincers am

b m
i i em

 digueu si  

us han fet venir o no.  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ (Apart a Guildenstem1 
 Q

uè hi dius, tu?  
H

A
M

LET  

V
inga, que us veig venir.  

G
U

lLD
EN

STER
N

  

M
ilord, ens han fet venir.  

H
A

M
LET  
I jo us diré per què, i així m

'avançaré a les vostres revela-  
cions, i la reserva que deveu al rei i a la reina es m

antindrà 
intacta. D

arreram
ent, no sé per què, he perdut l'alegria, i 

he deixat el costum
 de fer exercici, i això s'avé  

 

A
C

TE 2' ESC
EN

A
 II  

tan m
alam

ent am
b la m

eva disposició, que aquesta bella 
construcció, la terra, em

 sem
bla com

 un prom
ontori 

estèril; aquest dosser tan excel·lent, que és l'aire, m
ireu, 

aquesta volta del firm
am

ent, aquest sostre m
ajestuós, 

incrustat de foc d'or, no em
 sem

bla res m
és que una tèr-

bola i pestilent am
algam

a de vapors.  
Quina obra m

és adm
irable que es l'hom

e! Q
ue noble en 

la raó! Q
ue infinit en capacitats! En form

a i m
ovim

ent, 
que exacte i adm

irable! En els actes, com
 s'assem

bla a un 
àngel! En com

prensió, com
 s'assem

bla a un D
éu! És la 

bellesa del m
ón, el paradigm

a dels anim
als! I tot i així, 

per m
i, què és aquesta quinta essència del fang? L'hom

e 
no em

 fa feliç, ni la dona tam
poc, tot i que; pel vostre 

som
riure, sem

bla que vulgueu dir el contrari.  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  

M
ilord, no hi havia res d'això en el m

eu pensam
ent.  

H
A

M
LET  

D
oncs, per què som

reies, quan he dit que l'hom
e no em

 fa 
feliç?  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

Perquè pensava que, si l'hom
e no us fa feliç, els co-  

m
ediants que vénen rebran, per part vostra, un tractam

ent 
de quaresm

a. Pel cam
í, els hem

 passat al davant, i els 
tindreu ben aviat aquí per oferir-vos els seus serveis.  

H
A

M
LET  

El que faci de rei serà benvingut; la seva m
ajestat rebrà el 

m
eu hom

enatge; l'aventurer farà anar el sabre i l'escut;  



H
A

M
LET  

l'enam
orat no sospirarà gratis: l'excèntric acabarà el seu 

paper en pau; el bufó farà riure aquells que tenen els pul-
m

ons a punt de disparar-se, i 
la donzella expressarà les 

seves passions am
b llibertat o, si no, li coixejarà el vers 

blanc. Q
uins actors són, aquests?  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

Els m
ateixos que us solien agradar tant; els tràgics de la  

ciutat.  
H

A
M

LET  
C

om
 és que viatgen? A

llà on tenien la residència els ana-  
va m

olt bé, tant per la fam
a com

 pel negoci.  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  
Em

 sem
bla que han tingut problem

es per culpa de les  
innovacions que darreram

ent havien adoptat.12 

H
A

M
LET  

Encara tenen tanta fam
a com

 quan jo vivia a la ciutat?  
Tenen tant de públic?  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

N
o; ara no, realm

ent.  
H

A
M

LET  

Per què? S'han rovellat?  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  

N
o; els seus esforços segueixen el m

ateix ritm
e, se-  

12. Probable al-al·lusió a les com
panyies que estaven form

ades bàsicam
ent 

per actors joves (abans de fer el canvi de veu), que representaven una 
forta com

petència a les form
ades bàsicam

ent per actors adults. 
A

questes 
referències 

al 
teatre 

de 
l'època 

són, 
òbviam

ent, 
contem

porànies de l’A
nglaterra de Shakespeare, i 

no tenen res a 
veure am

b D
inam

arca.  

 

A
C

T
E

 2· E
SC

E
N

A
 II  

nyor; però hi ha una niuada de criatures, uns esparverats 
que criden i 

es fan sentir, i són aplaudits de la m
anera 

m
és tirànica. A

ra són aquests els que estan de m
oda, i 

critiquen tant els teatres convencionals, tal com
 diuen ells, 

que m
olts dels que porten espasa tenen por de les plom

es 
satíriques, i gairebé no gosen ni entrar-hi.  

H
A

M
LET  

C
om

? Són criatures? O
pi les m

anté? C
om

 les paguen? 
C

ontinuaran fent la m
ateixa feina quan hagin canviat de 

veu? ¿V
ols dir que després, quan hagin crescut i siguin 

actors corrents (que és el m
és probable, si no es poden 

guanyar la vida d'una altra m
anera), no diran que els 

dram
aturgs els van perjudicar perquè els feien cridar 

m
assa i això els va fer m

albé el futur professional?  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  

A fe que hi ha hagut m
olt d'enrenou en els dos bàndols, i 

la nació considera que no és pas cap pecat estim
ular la 

controvèrsia. D
urant un tem

ps, ningú no apostava diners 
per cap costat, tret que el poeta i l'actor anessin a cops de 
puny per aquesta qüestió.  

H
A

M
LET  

És possible?  
G

U
ILD

EN
STER

N
  

U
i! H

i ha hagut una gran batalla d'acudits, sobre aquest 
tem

a.  
H

A
M

LET  

G
uanyen les criatures?  



H
A

M
LET  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

Sí, m
ilord; s'enduen H

èrcules i el seu pes."  
H

A
M

LET  

N
o ho trobo gens estrany, perquè el m

eu oncle és el rei de 
D

inam
arca, i 

els que li feien ganyotes quan vivia el m
eu 

pare ara donen vint, quaranta, cinquanta, o cent ducats cada 
un per tenir un retrat d'ell en m

iniatura. Sang de D
éu! A

quí 
trobaríeu coses que van m

és enllà de les naturals, si la 
ciència fos capaç de descobrir-les."  

Toc de trompetes.  

G
U

ILD
EN

STER
N

  

Ja tenim
 el com

ediants aquí.  
H

A
M

LET  

C
avallers, benvinguts a Elsinore. V

inga, doneu-m
e la m

à. 
Els 

acom
panyam

ents 
de 

la 
benvinguda 

són 
les 

bones 
form

es i la cerim
ònia. Perm

eteu-m
e que ho faci tam

bé am
b 

vosaltres, no fos cas que acollís els actors (cosa que us 
asseguro que faré am

b tota cordialitat) d'una m
anera que us 

sem
blés m

illor que la que us ofereixo. Sigueu benvinguts. 
Però el m

eu oncle-pare i 
la m

eva tiam
are van m

olt 
enganyats.  

13. El pes d'H
èrcules era la bola del m

ón, sím
bol del teatre The G

lobe, del 
qual Shakespeare era un dels propietaris. El sentit, per tant, podria ser 
que les com

panyies de nens feien la com
petència a la com

panyia The 
G

lobe»,  
14. A

 l'original diu philosophy am
b el sentit de filosofia natural o ciència.  

  G
U

ILD
EN

STER
N

  

En què, m
ilord?  

H
A

M
LET  

N
om

és he perdut una m
ica el nord. Q

uan bufa el vent del 
sud, puc distingir perfectam

ent un falcó d'una garsa.  

Toma a entrar Poloni.  

PO
LO

N
I  

Salut, senyor.  
H

A
M

LET  

Escolta, G
uildenstern, i tu tam

bé: heu de tenir un oient a 
cada orella: aquesta criatura gran que s'acosta, encara porta 
bolquers.  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

Potser se n'ha tornat a posar, perquè diuen que un vell és 
dues vegades criatura.  

H
A

M
LET  

U
s profetitzo que em

 ve a parlar dels com
ediants. Fixeu-

vos-hi. IS Tens raó, am
ic: va ser dilluns al m

atí.  
PO

LO
N

I  

M
ilord, us he de dir una cosa.  

H
A

M
LET  

M
ilord, us he de dir una cosa: quan R

oscius feia d'actor, a 
Roma ...  

15. H
am

let fa veure que parla d'un altre tem
a, quan arriba Poloni.  



POLONI  
Han arribat els com

ediants, m
ilord.  

H
A

M
LET  

V
eieu? V

eieu?  
PO

L
O

N
I  

Pel m
eu honor ...  

H
A

M
LET  

A
leshores cada actor anava a cavall d'un ase.  

POLONI  
Són els m

illors actors del m
ón, tant si fan tragèdia com

 
com

èdia, com
 dram

es històrics, pastorals, còm
ica-pas-

torals, històrico-pastorals, tràgico-històrics, tràgico-còm
i- 

co- històrics, tràgico-còm
ico-històrico-pastorals, d'escenes 

indivisibles o poem
es il·lim

itats. N
i Sèneca no els és m

assa 
pesant, ni Plaute m

assa lleuger. Tant si segueixen les 
unitats com

 si es prenen llibertats, aquests  
són els únics.  

H
A

M
LET  
A

h, J eftè, jutge d'Israel, quin tresor que tenies p6  
PO

L
O

N
I  

Q
uin tresor tenia, m

ilord?  
H

A
M

L
E

T
 Q

uin?  
«Una filla bonica, una de sola,  
que estim

ava en excés.»  

16. V
egeu Jutges, X

I-X
III. Jeftè sacrifica la seva filla perquè va prom

etre a 
Jahvé que, si vencia els am

oni tes, sacrificaria la prim
era persona que 

l'anés a rebre, I va ser la seva filla. H
am

let passa a cantar una balada sobre 
la història de Jeftè.  

 

A
CTE 2' ESCEN

A
 II  

PO
L

O
N

I [Apart]  
Tornem

-hi am
b la filla!  

H
A

M
LET  

N
o tinc raó, veu Jeftè?  

PO
L

O
N

I  

Si em
 dieu Jeftè, m

ilord, sí que tinc una filla, a qui estim
o 

en excés.  
H

A
M

LET  

N
o és pas així com

 continua la balada. 
Poloni. D

oncs, com
 continua, m

ilord?  
H

A
M

L
E

T
 

A
ixí:  

«Com per atzar, Déu ho sap.» I 
després, ja ho sabeu:  

«li va passar el que havia de passar.»  
La prim

era estrofa de la m
eva piadosa balada us dirà 

m
és coses, perquè, m

ireu: acaba d'arribar el m
eu 

entretenim
ent.17 

Entren els Actors.  

B
envinguts, senyors; sigueu tots benvinguts. M

'alegro de 
veure't tan bé. B

envinguts, bons am
ics. A

h, m
ira: el m

eu 
veu am

ic! L'últim
a vegada que ens vam

 veure no tenies 
pas aquesta franja de pèl al llavi. Què? H

as vingut a 
D

inam
arca a estirar-m

e la barba ?
l8

 Per la M
are de D

éu  

17. A
 l'original, abridgment, que tam

bé significa «interrupció».  
1

8
 A

 l'original, ro beard me, que tam
bé significa «a desafiar-m

e a veure qui té 
m

és barba».  



que la vostra senyoria, 
19 d'ençà que no ens veiem

, s'ha 
acostat m

és al cel, just igual que l'alçada de la sola d'un tapí. 
D

em
ana a D

éu que la veu no et perdi el dring, com
 les 

m
onedes d'or esquerdades i sense valor legal. Senyors, m

olt 
benvinguts. I 

ara farem
 com

 els falconers francesos, que 
s'agafen al prim

er ocell que troben: engega'ns el prim
er 

discurs que et vingui al cap. V
inga, dóna’ns un tast de la teva 

qualitat artística: au, va, un discurs ben apassionat.  
ACTORI  

Q
uin voleu, bon m

ilord?  
H

A
M

L
E

T
  

U
na vegada et vaig sentir un m

onòleg, que no es va re-
presentar m

ai, o potser nom
és una vegada, perquè recordo que 

l'obra no va agradar a la gran m
ajoria de la gent. Era com

 
donar caviar als plebeus. Però tal com

 em
 va sem

blar a m
i i a 

d'altres, am
b un discernim

ent m
és alt, era una obra excel·lent, 

am
b una bona distribució escènica, representada am

b tanta 
habilitat com

 contenció. R
ecordo que n'hi va haver un que va 

dir que els versos no eren prou picants per donar gust a 
l'argum

ent, i que no hi havia prou m
atèria en 

l'expressió
 per poder acusar l'autor d'afectat; però va 

considerar que el m
ètode era m

olt bo, sa i dolç alhora, sense 
decorats cridaners ni desproporcionats. H

i havia una tirada 
que m

'agradava especialm
ent: el conte que Eneas explica a 

D
ido, sobretot aquell fragm

ent que parla de l'assassinat de  

19. A
 l'original, ladyship, en fem

ení, perquè s'adreça a un jovenet que al 
teatre representa papers de dona, tal com

 era el costum
 de l'època.  

 

Príam
. Si encara el tens viu a la m

em
òria, com

ença am
b 

aquell vers que diu ... A veure, a veure ...  

«Pírrus, hirsut, com la bèstia d'Hircània ... » N
o, 

no va pas així: com
ença am

b «Pírrus ... » 
«Pirrus, hirsut, amb armes tenebroses  
i amb uns negres propòsits, era igual que la nit, 
quan, amagat al ventre del fatídic cavall,  
va tacar el seu aspecte, terrorífic i ne9re,  
amb un blasó més fatídic encara.  
De cap a peus, tot ell és de color vermell, 
terriblement tacat amb sang de pares, mares, fills 
i filles, quallada amb l'escalfor  
dels carrers flamejants, que projecten clarors 
infernals i cruels al crim del seu senyor. 20 Encès 
d'ira i de foc, tot ell cobert  
i empastifat de sang coagulada 
amb ulls encesos, Pirrus infernal  
busca el vell Príam.»  
A

ra continua tu.  
POLONI  

Per D
éu, m

ilord. que T
P

ritpl1 m
olt bé: am

b una bona 

entonació i m
olt bon sentit.  

ACTOR!  

«Ben aviat el troba 
donant cops massa febles als grecs. La vella espasa  
no li obeeix el braç i es queda quieta  
sorda a les seves ordres. En lluita desi9ual,  

20. Príam
, el rei legítim

 de la ciutat deTroia.  

16  



H
A

M
L

E
T

  

Pirrus va contra Príam, pega inútil amb fúria, 
però amb l'alè i el vent de la cruel espasa,  
el vell cau exhaurit. l la insensible Troia,  
com

 si sentís el cop, amb els cims flamejants,  
s'enfonsa sobre els fonaments,  
i amb un soroll atroç, immobilitza Pirrus. 
Perquè mireu, l'espasa, qu eja cau  
sobre el cap platejat del respectable Pirrus, 
sembla aturar-se en l'aire.  
I així, com la pintura d'un Tirà, s'estava Pirrus,  
neutral al seu propòsit i desig, sense fer res. 
Però, com és freqüent abans d'una tempesta 
sentir un silenci al cel, un repòs en els núvols 
apaivagar-se el vent agosarat,  
i la terra, aquí baix, emmudir com de mort  
fins que el terrible tro parteix el firmament, així, 
després d'aquella pausa, la venjança  
se li desperta a Pirrus, i li dóna més força. 
M

ai no van caure els malls dels C
ídops  

damunt de l'armadura de M
art, forjada a prova 

d'eternitat, ni amb menys compassió,  
com la sagnosa espasa de Pirrus sobre Príam. Vés-te'n, 
Fortuna, meuca. I tots vosaltres, déus, reunits en 
consell, arrenqueu-li el poder, trenqueu-li tots els radis 
de la roda. i feu-la rodolar pendent avall del cel,  
tan avall com

 l'infern.»  
POLONI  

A
ixò és m

assa llarg.  

 

A
C

T
E

 2' E
SC

E
N

A
 II  

H
A

M
L

E
T

  

Ja ho portarem
 a cal barber, am

b la vostra barba. Si et plau, 
continua. A

quest és dels que s'estim
a m

és un ball, o un 
acudit pujat de to. Si no, s'adorm

. C
ontinua am

b allò 
d'H

ècuba.  
ACTOR l  «Però, qui, ah, dolor, havia 

vist la reina sota els vels ... »  
H

A
M

L
E

T
  

La reina sota els vels?  
POLONI  

Sí, ja està bé: la reina sota els vels. M
olt bé.  

ACTOR l  
« ... córrer descalça amunt i avall 
am

enaçant les flam
es am

b el plor, amb 
un parrac al cap, on duia abans la 
diadema, i per vestit, a sobre el cos, 
cansat de portar fills, un cobrellit 
arrabassat entre els crits i la por?» Q

ui 
pogués veure això,  
am

b la Ilengua am
arada de verí, 

acusaria la Fortuna de traïdora;  
però si els déus mateixos l'haguessin contemplat 
mentre ella veia el crim de Pirrus,  
quan aquest destrossava el cos del seu marit, el 
crit immediat que va llançar amb esclat (si els 
afers d'aquest món els entendreixen) hauria fet 
que l'ull de l'astre encès  
s'hagués humitejat, i aleshores els déus 
haurien estat plens de pietat.»  



PO
L

O
N

I  

M
ireu com

 es torna pàl·lid i li vénen llàgrim
es als ulls. 

Prou, si us plau.  
H

A
M

LET  

Prou. Ja em
 recitaràs m

és tard el fragm
ent que falta. B

on 
senyor, 

us 
voleu 

encarregar 
d'acom

odar 
els 

actors? 
Escolteu: m

ireu que els tractin bé, perquè són la síntesi i el 
resum

 de les cròniques del tem
ps. Q

uan sigueu m
ort, us 

faria m
és servei un epitafi dolent que no pas la m

ala fam
a 

que ells us podrien penjar m
entre viviu

.  

PO
L

O
N

I  

M
ilord, els tractaré com

 es m
ereixen.  

H
A

M
LET  

Pels claus de C
rist, senyor! Tracteu-los m

illor. Si els 
tracteu com

 es m
ereixen, qui s'escaparà de ser fuetejat? 

Tracteu-los conform
e al vostre honor i 

dignitat. C
om

 
m

enys s'ho m
ereixin, m

és m
èrit tindrà la vostra genero-

sitat. A
com

panyeu-los.  

PO
L

O
N

I  

V
eniu, senyors.  

H
A

M
LET  

Seguiu-lo, am
ics, dem

à farem
 una altra obra. [Apart a  

l'Actor I] Escolta, am
ic, coneixes L'assassinat de Gonzago?  

A
C

T
O

R
 I  

Sí, m
ilord.  

H
A

M
LET  

D
oncs el recitaràs dem

à a la nit. Podries aprendre't una  

  

 

tirada d'una quinzena de versos que jo t'escriuré, i afegir-
las-hi?  

A
C

T
O

R
 I  

Sí, m
ilord.  

H
A

M
LET  

M
olt bé, doncs. Segueix aquest senyor i procura de no 

burlar-te'n.  

Surten Poloni i els Actors.  

R
O

SE
N

C
R

A
N

T
Z

 

B
on m

ilord!  
H

A
M

L
E

T
  

Q
ue D

éu us acom
panyi.  

Surten Rosencrantz i G
uildenstern.  

A
ra estic sol.  

Sóc un canalla i un esclau servil.  
N

o és m
onstruós que aquest com

ediant, en 
la ficció, en un som

ni de passió, sotm
eti 

l'esperit al seu im
aginar  

fins a obtenir pal·lidesa en el rostre  
i llàgrim

es als ulls, l'aspecte foll  
la veu trencada i totes les funcions del cos 
adequant-se a les form

es del seu im
aginar. l 

tot per res. Per H
ècuba!  

Q
uè és H

ècuba per ell, o ell per H
ècuba, 

que el faci plorar així? Q
uè no faria  



si el punxessin l'estím
ul i el crit de la passió 

que jo sento? O
m

pliria de llàgrim
es l'escena, 

esquerdaria les orelles de tothom
 am

b 
discursos terribles, faria que el culpable es 
tornés foll, i pàl·lid l'innocent, deixaria confós 
el xim

ple, i desconcertaria les facultats de 
veure i escoltar. Jo, en canvi, un canalla 
indolent i peresós, un trist som

iador, apàtic de 
la m

eva causa, no puc dir res, ni tan sols per 
un rei a qui s'ha fet una abjecta injustícia, tant 
a la seva vida com

 a les seves possessions. Sóc 
un covard? Q

ui em
 tracta de canalla i em

 
fueteja el rostre? I qui m

'estira el nas i em
 fa 

em
passar m

entides fins al fons dels pulm
ons? 

Q
ui m

'ho fa, tot això? A
h, Crist, ho accepto 

perquè dec tenir un fetge de colom
  

i em
 m

anca el fel per am
argar la injúria, si 

no, faria tem
ps que ja hauria engreixat els 

voltors del país am
b les entranyes d'aquest 

m
alvat. A

h, lasciu sanguinari, despietat, cruel i 
traïdor m

alvat! Com
 puc ser tan estúpid? A

ixò 
sí que està bé, que jo, que sóc el fill d'un pare 
assassinat, esperonat a la venjança pel cel i per 
l'infern, m

'hagi de desfogar parlant, com
 una 

puta, i conform
ar-m

e m
aleint com

 una m
euca, 

com
 una prostituta. Sí, quin fàstic! V

inga, 
cervell, he sentit dir que alguns culpables,  

 asseguts al teatre i per la força de l'escena, 
han sentit un sacseig a dintre l'ànim

a  
que els ha portat a confessar els pecats.  
El crim

, tot i que no té llengua,  
parla a través d'un òrgan que és m

olt m
iraculós. 

Faré que aquests actors interpretin l'escena  
de la m

ort del m
eu pare, al davant del m

eu oncle. 
Li observaré l'esguard, el sondaré fins al dolor.  
Si s'estrem

eix, ja sabré què he de fer.  
L'esperit que vaig veure podria ser un dim

oni, 
perquè el dim

oni bé pot assum
ir  

una form
a agradable; sí, potser,  

per la m
eva flaquesa i m

elangia,  
ell que és tan poderós am

b aquestes natures, 
em

 vol fer condem
nar am

b enganys.  
V

ull proves m
és concretes. Faré servir aquesta 

obra per atrapar la consciència del rei.  

Surt.  
 



A
C

TE 3' ESC
EN

A
 I  

EIsinore: el castell.  

Entren el rei, la reina, Poloni, Ofèlia, 
Rosencrantz i Guildenstem.  

R
EI  ¿ l no podeu, dirigint la conversa,  

fer-li explicar la causa del desvari  
que irrita am

b violència la calm
a dels seus dies  

am
b aquesta follia turbulenta?  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

Ell ja adm
et que se sent força confós,  

però per res del m
ón no en diu la causa.  

G
U

ILD
EN

STER
N

  
N

i accepta fàcilm
ent que se'l sondegi:  

am
b follia assenyada, posa traves 

cada vegada que nosaltres l'incitem
  

a confessar am
b sinceritat el seu estat.  

R
EIN

A
  

U
 s ha rebut com

 cal?  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  

G
U

I LD
EN

STER
N

  
Però se'l veu am

b actituds forçades.  

 R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

És avar de preguntes; però sem
pre 

respon am
b m

olta generositat.  
R

EIN
A

  

¿H
eu m

irat de guanyar-vos-el am
b jocs?  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

Senyora, pel cam
í, hem

 passat al davant 
d'uns quants com

ediants. Li n'hem
 parlat, i 

ha sem
blat que li feia m

olta gràcia.  
Ja són aquí a la cort, i aquesta nit  
tenen l'ordre de representar una obra.  

PO
LO

N
I  

És cert; m
'ha dem

anat que supliqués  
a vostres m

ajestats que vinguessin a veure-la.  
R

EI  D
e tot cor, i m

'alegra de saber  
que hi està disposat. B

ons cavallers,  
feu que encara li creixi l'interès; 
dirigiu-li el desig a propòsits d'aquests.  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

A
ixí ho farem

, m
ilord.  

Surten Rosencrantz i Guildenstem.  

R
EI  I tu, deixa'ns tam

bé, dolça G
ertrudis, 

perquè l'hem
 fet venir privadam

ent 
per trobar-se, com

 per casualitat, cara 
a cara am

b O
fèlia.  

Igual que un cavaller.  



fil'\.lV
1L

.t:.l  

Tant Poloni com
 jo som

 espies legítim
s, i 

ens estarem
 de form

a que els vegem
  

sense que ens vegin ells. A
ixí podrem

 jutjar, 
per ell i el seu com

portam
ent,  

si allò que el fa sofrir són m
als d'am

or.  
R

EIN
A

  

Faré el que heu dit.  
Pel que fa a tu, O

fèlia, desitjo  
que la teva bellesa sigui l'alegre causa  

del torbam
ent de H

am
let. A

ixí tinc l'esperança 
que les teves virtuts el tornin a portar  
pel bon carni, en honor de tots dos.  

O
FÈLIA

  

Senyora, així ho desitjo.  

Surt la reina.  

PO
LO

N
I  

O
fèlia, tu, passeja't cap allà.  

M
ajestat, si voleu, anem

 al nostre lloc.  
[A

 Ofèlia) V
és llegint aquest llibre de pregàries, 

i quedarà justificat que estiguis sola.  
D

'això sovint se'ns pot donar la culpa,  
perquè està dem

ostrat que am
b gest devot  

i rostre pietós, donem
 sucre al dim

oni.  

R
EI [Apart)  

És m
assa cert. Q

uina gran fuetada  
no han donat aquests m

ots a la m
eva consciència!  

La galta d'una puta pintada am
b m

aquillatge  

  

 

A
C

TE 3' ESC
EN

A
 I  

no és pas tan lletja, com
parada am

b la pintura, 
com

 el m
eu crim

, com
parat am

b les m
eves 

paraules m
aquillades. I Q

uina terrible càrrega!  
P

O
L

O
N

I  

Sento que ve. R
etirem

-nos, m
ilord.  

Surten el rei i Poloni.  

E
ntra H

am
let.  

H
A

M
LET  

Ser o no ser: aquest és el dilem
a: 

si a l'esperit li és m
és noble sofrir  

els cops i els dards de la ultratjant fortuna, o 
arm

ar-se contra un m
ar de sofrim

ents  
i enllestir-los lluitant. 2 M

orir, que és com
 dorm

ir, 
res m

és: dir que am
b el son finalitzem

  
els m

als del cor, les m
il ferides naturals  

que la carn va heretar. És un final  
per desitjar devotam

ent. M
orir, dorm

ir, i 
potser som

iar; aquest és el destorb:  
perquè els som

nis que habiten en el son de la m
ort, 

un cop ja ens hem
 desprès d'aquesta pell m

ortal, ens 
im

posen respecte, és aquesta la causa  

1. A
 partir d'ara, l'audiència ja no té cap dubte de la culpabilitat de Claudi. I 

això succeeix just al m
om

ent que a H
am

let l'assetgen els dubtes.  
2. A

 diferència de les altres m
aneres d'elim

inar les afliccions, com
 per 

exem
ple, la resignació estoica o el suïcidi.  



que fa que les desgràcies durin tant. 
Perquè, si no, qui podria aguantar  
les fuetades i les burles d'aquest tem

ps, 
l'insult de l'opressor, l'ultratge del superb, 
tot el dolor de l'am

or m
enyspreat,  

la lentitud de la justícia,  
la insolència dels càrrecs, i el desdeny  
q

u
e d

els indignes rep la gent de m
èrit,  

si pogués un m
ateix donar-se el cop de gràcia 

am
b un sim

ple punyal? Q
ui portaria el pes 

d'una vida cansada de queixes i suors,  
si no fos per la por d'alguna cosa  
m

és enllà de la m
ort, aquest país no descobert  

que no deixa tornar de les seves fronteres  
a cap dels viatgers, que ens confon el desig,  
i ens fa suportar els m

als que ara tenim
  

m
és que fer-nos volar cap als que ens són desconeguts?  

A
ixí, doncs, la consciència ens fa covards a tots,  

i aix
í el co

lo
r n

atiu
 d

e la  reso
lu

ció
  

queda esblaim
at pel pàl·lid deix del pensam

ent;  
i els projectes m

és alts i de m
és im

portància,  
per aquesta raó desvien el seu curs,  
i perden fins i tot el nom

 d'acció.  
Però ara, silenci. B

ella O
fèlia!  

N
im

fa, que siguin recordats els m
eus pecats  

en les teves pregàries.  
O

FÈ
L

IA
  

B
on m

ilord, 
com

 està vostra altesa, últim
am

ent?  

 H
A

M
L

E
T

  
A

m
b un hum

il agraïm
ent, m

olt bé.  
O

FÈLIA
  

M
ilord ... Tinc alguns records vostres 

que ja fa tem
ps que us volia tornar. 

U
s prego que ara els accepteu.  

H
A

M
L

E
T

  

A
h, no;  

jo no te n'he donat m
ai cap.  

O
FÈLIA

  

M
ilord, sabeu perfectam

ent que sí,  
i hi vau posar paraules am

b un alè tan dolç  
que els feien m

olt m
és rics, Perdut aquest perfum

, 
els heu de recobrar. Per a un cor noble  
els regals valuosos s'em

pobreixen  
quan el que els ha donat es torna poc am

able. 
A

quí els teniu, m
ilord.  

H
A

M
L

E
T

  

H
a, ha! Ets casta, tu?  

O
FÈLIA

 

M
ilord!  

H
A

M
L

E
T

  

Ets bonica?  
O

FÈLIA
  

Q
uè vol dir, vostra altesa?  

H
A

M
L

E
T

  

Q
ue si ets casta i bonica, la teva castedat no ha de voler 

cap tracte am
b la teva bellesa.  



H
A

M
LET  

O
FÈLIA

  
M

ilord, Podria la bellesa fer tractes am
b res m

illor que la  
castedat?  

H
A

M
L

E
T

  

l tant que sí, perquè el poder de la bellesa transform
a la  

castedat en una prostituta abans que el poder de la caste-
dat pugui convertir la bellesa en la seva im

atge. H
i va ha-

ver una època en què això era una paradoxa; però ara els  
tem

ps ho dem
ostren. Jo, abans, t'estim

ava.  

O
FÈLIA

  
És cert, m

ilord: així m
'ho vau fer creure.  

H
A

M
LET  

N
o m

'havies d'haver cregut, perquè la virtut no es pot  
em

peltar en el nostre tronc antic sense que se li encom
ani 

el gust original. 3 N
o t'estim

ava pas.  

O
FÈLIA

  
D

oncs encara vaig ser m
és enganyada.  

H
A

M
LET  

Tanca't en un convent. 4 Q
uina necessitat tens d'engen-  

drar pecadors? Jo m
ateix sóc m

itjanam
ent honest, i tot i 

això em
 podria acusar de tantes coses que valdria m

és  

3. El tronc antic és, òbviam
ent, la naturalesa caiguda, heretada del pecat 

original.  
4. Si O

fèlia es tanca en un convent, evitarà les tem
ptacions de la carn, el  

casam
ent i la procreació dels fills. L’original diu nunnery, que significa 

«convent». A
questa paraula no va passar a designar irònicam

ent «bordell» 
fins a m

itjans del segle XVII. A
pareix docum

entada a The m
ad lover (1615), 

de J. F
letcher, per p

rim
era vegada; p

erò
 hem

 de recordar que Shakespeare 
escriu H

am
let entre 1600 i 1601. En aquesta rèplica, d'altra banda, 

interpretar nunnery com
 a «bordell» no té cap  

sentit.  

  

 

A
C

TE 3' ESC
EN

A
 I  

que la m
eva m

are no m
'hagués parit: sóc orgullós, ven-

jatiu, am
biciós, am

b m
és m

aldats a punt de com
etre que 

capacitat per pensar-hi, am
b m

és im
aginació per donar-hi 

form
a que tem

ps per com
etre-les. Q

uè poden fer els 
individus com

 jo, que repten entre el cel i la terra? Tant 
ells com

 jo som
 uns canalles em

pedreïts; no ens creguis 
m

ai de res. Tanca't en un convent. O
n és el teu pare?  

O
FÈLIA

  

A
 casa, m

ilord.  
H

A
M

L
E

T
  

D
oncs aprofita-ho per tancar totes les portes; així nom

és 
podrà fer el xim

ple a dintre a casa seva.  
O

FÈLIA
  

D
éu del cel, ajudeu-lo!  

H
A

M
LET  

Si et cases, et donaré aquesta m
aledicció com

 a dot: per 
m

és que siguis tan casta com
 el gel, tan pura com

 la neu, 
que m

ai no puguis defugir la calúm
nia! Tanca't en un 

convent. A
pa, adéu! O

, si no tens cap m
és rem

ei que ca-
sar-te, casa't am

b un beneit, perquè els hom
es assenyats 

saben m
olt bé en quina m

ena de m
onstres els convertiu, 

vosaltres.  
O

FÈLIA
  

A
h, poders celestials, torneu-li el seny!  

H
A

M
LET  

H
e sentit parlar dels colorets que us poseu, les dones. 

D
éu us ha donat una cara i vosaltres us en fabriqueu una  

altra. C
am

ineu a saltets, i am
b pas estudiat, parleu am

b  



H
A

M
L

E
T

  

afectació, poseu m
alnom

s a les criatures de D
éu, i 

feu 
passar la ignorància per ingenuïtat. M

arxa: no en vull 
saber res m

és, de tu. Tot això m
'ha fet tornar boig, i t'as-

seguro que no tindrem
 m

és casam
ents. Tots els que estan 

casats viuran ... M
enys un! Els altres, que es quedin tal 

com
 són. V

inga, al convent!  

Surt.  

O
FÈ

L
IA

  
A

h, que una m
ent tan noble s'hagi degradat tant!  

L
’ull, la llengua i l'espasa  

del cortesà, del savi i del soldat, 
l'esperança i la flor del bon govern futur,  
el m

irall de la m
oda i el m

odel de les form
es, 

el punt de m
ira de tots els esguards,  

caigut, com
pletam

ent caigut!  
I jo, la noia m

és indigna i m
alaurada, 

que vaig tastar la m
el i l'harm

onia  
de les seves prom

eses he de veure aquest seny 
tan noble i sobirà totalm

ent discordant  
com

 
un 

so 
de 

cam
panes 

desafinat 
i 

aspre 
A

questa 
form

a 
única, 

m
odel 

de 
joventut, m

arcit per la follia! Q
uina pena,  

haver vist el que vist i el que ara veig.  

Tom
en a entrar el rei i Poloni.  

 

A
C

T
E

 3' E
SC

E
N

A
 l  

REI  A
m

or? N
o van pas per aquí els seus sentim

ents; ni 
el seu parlar, tot i que no tenia gaire form

a, no era 
pas el d'un foll. Té alguna cosa a l'ànim

a que la 
m

alenconia va covant,  
i em

 tem
o que, si un dia surt a fora, 

no sigui perillós. Per prevenir-ho  
he decidit ràpidam

ent el que us diré: 
l'enviaré a A

nglaterra a recollir  
tots els tributs endarrerits.  
Potser el m

ar, els països diferents  
i els paisatges diversos, li arrancaran del cor 
aquesta m

ena de substància que s'hi arrela, 
que li afecta el cervell, i que el fa ser  
tan diferent d'abans. V

ós, què en penseu?  
PO

L
O

N
I  

Li anirà bé. Però jo encara crec  
que la font i l'origen dels seus m

als 
resulten de l'am

or no correspost.  
I doncs, què, O

fèlia? N
o cal que ens expliquis  

el que t'ha dit lord H
am

let, perquè ho hem
 sentit tot. 

M
ilord, feu el que vós cregueu convenient;  

però si us sem
bla bé, després de la funció,  

feu que la seva m
are, a soles, li dem

ani  
quina és la seva pena: que li parli am

b franquesa, i 
jo, si us sem

bla bé, escoltaré el que diguin.  
Si ella no ho descobreix, envieu-lo a A

nglaterra, o 
confineu-lo on la vostra prudència  
cregui convenient.  



R
EI  

Així ho farem
:  

La follia dels grans, tam
bé cal vigilar-la.  

Surten.  

ESC
EN

A
 II  

Elsinore: el castell.  

Entren Hamlet i tres Actors.  

H
A

M
LET  
R

ecita aquell fragm
ent, si et plau, tal com

 ho he [e
l  

jo, com
 si et fluís sobre la llengua; però si l'has de dir 

cridant, tal com
 fan m

olts com
ediants, val m

és que el faci 
recitar a un pregoner. 1 no tallis m

assa l'aire am
b les m

ans, 
així. Tracta'l m

és aviat am
b gentilesa, perquè fins i tot en el 

m
ateix torrent, en la tem

pesta, i, per dir-ho d'alguna m
anera, 

en el rem
olí de la passió, has d'adquirir i generar una 

tem
perança que hi doni suavitat. A

h, l'ànim
a se'm

 fereix 
quan sento un energum

en d'aquests, am
b la perruca a la 

closca, esquinçant i esparracant un sentim
ent, i eixordant els 

del pati. A
 la m

ajoria d'aquests espectadors se'ls fa 
im

possible entendre res m
és que les gesticulacions 

incongruents  

 
 

i el soroll. U
n individu així, jo el faria fuetejar per 

exagerar el paper de Tergam
ant5 i per fer m

és d'H
erodes 

que el m
ateix H

erodes. N
o ho feu, això, si us plau.  

ACTOR!  
A

ltesa, us ho garanteixo.  
H

A
M

LET  

Tam
poc no es tracta de ser m

assa insípid. D
eixa't guiar pel 

teu criteri. H
arm

onitza el gest am
b la paraula i la paraula 

am
b 

el 
gest, 

am
b 

aquesta 
observació 

especial: 
no 

desbordis la m
odèstia de la naturalitat, perquè qualsevol 

exageració s'allunya dels propòsits del teatre, que ha 
tingut des del com

ençam
ent, i encara ara té, la finalitat 

d'oferir un m
irall a la naturalesa, i de m

ostrar a la virtut la 
seva pròpia figura, al vici la seva pròpia im

atge, i a cada 
època i generació la form

a i estil que li són propis. A
ra bé, 

si això s'exagera o s'am
orteix, per m

és que faci riure als 
que no hi entenen, entristeix els que tenen seny, i l'opinió 
d'aquests t'ha d'im

portar m
és que tot un teatre ple dels 

altres. M
ira: he vist actuar com

ediants -i n'he sentit lloar 
d'altres- que, per no dir-ho d'una m

anera profana, sense 
tenir accent ni gesticulacions cristianes, ni paganes, ni tan 
sols hum

anes, es m
ovien estufats i 

bram
aven de tal 

m
anera que em

 feien pensar que havien estats creats per 
algun aprenent de la N

atura que no en sabia gaire, perquè 
im

itaven la hum
anitat d'una m

anera totalm
ent inhum

ana.  

5. Tergam
ant era un personatge sorollós i violent de les Mistery Plays, 

com
pany de M

ahound, la falsa deïtat dels m
ahom

etans.  



H
A

M
L

E
T

  

A
C

TO
R

 I  
Espero que nosaltres fins a cert punt hàgim

 solucionat  
aquest problem

a.  
H

A
M

LET  
A

h, solucioneu-lo del tot. I no perm
eteu que els que re-  

 
presentin papers còm

ics parlin m
és del com

pte, perquè 
n'hi ha alguns que es posen a riure nom

és per fer riure els 
espectadors estúpids, encara que en aquell m

om
ent s'hagi 

de tenir en com
pte alguna qüestió im

portant de l'obra. 
A

ixò és una canallada, i 
dem

ostra que els actors que es 
com

porten així tenen una am
bició ben lam

entable.  
 

A
u, vinga, prepareu-vos.  

Surten els Actors.  

Entren Poloni, Rosencrantz i GuiIdenstem
.  

I bé, m
ilord, vindrà el rei a veure l'obra?  

PO
LO

N
I  

I la reina tam
bé.  

H
A

M
LET  

D
igueu als com

ediants que s'afanyin.  

Surt Poloni.  

V
osaltres dos, voleu anar a m

irar si van de pressa?  

R
O

SE
N

C
R

A
N

T
Z

  

 
Sí, m

ilord.  

 

A
C

TE 3' E
SC

E
N

A
 II  

Surten Rosenrrcnrz i Guildenstem.  

H
A

M
L

E
T

  

Eh, H
oraci!  

Entra Horaci.  

H
O

R
A

C
I  

Sí, sóc jo, bon m
ilord. Sem

pre al vostre servei.  
H

A
M

LET  

H
oraci, certam

ent ets l'hom
e m

és equànim
e 

de tots els que he tractat.  
H

O
R

A
C

I  

A
h, benvolgut m

ilord
!  

H
A

M
L

E
T

  

N
o, no t'adulo; 

perquè, quins avantatges puc esperar de tu, 
que per m

enjar i vestir no tens m
és renda 

que un bon caràcter?  
I quin sentit tindria adular els pobres?  
Q

ue les llengües de sucre llepin l'insípid luxe, 
que les xarneres dels genolls aprofitats  
es vinclin on l'adulació rep guanys. M

'escoltes?  
A

 partir del m
om

ent que la m
eva ànim

a estim
ada 

va deixar de ser esclava i va saber triar,  
va posar en tu el segell de la seva elecció,  
perquè has estat com

 els que, sofrint m
olt,  

no m
ostren el dolor; ets un hom

e que acull  

1
4

1
  



H
A

M
L

E
T

  

els cops i els dons de la Fortuna  
am

b un agraïm
ent igual; i és benaventurat 

qui té la sang i la raó tan igualades,  
que no fa com

 la flauta a la m
ercè  

dels dits de la Fortuna. D
ona'm

 un hom
e així, 

que no sigui un esclau de la passió,  
i jo el tindré guardat a dintre el cor,  
tal com

 t'hi tinc a tu. Però no en parlem
 m

és. 
A

questa nit, davant del rei, es farà un obra  
on hi ha una escena que recull les circum

stàncies 
de la m

ort del m
eu pare, que ja et vaig explicar. 

Et prego que, quan vegis aquest acte,  
observis el m

eu oncle am
b tota l'atenció  

del teu entenim
ent. Si la culpa am

agada  
no es deixa veure en una escena m

olt concreta, 
voldrà dir que l'espectre que vam

 veure  
era un dim

oni de l'infern, i que els m
eus dubtes 

són negres com
 la forja de V

ulcà.  
Fixa-t'hi am

b atenció, que jo tam
bé  

li clavaré l'esguard al rostre, i aleshores 
com

entarem
 plegats el que hàgim

 vist 
per jutjar el seu

 asp
ecte.  

H
O

R
A

C
I  

B
é, m

ilord: 
si am

aga alguna cosa durant l'obra  
i se m

'escapa, ho pagaré com
 una falta.  

   

H
A

M
T

.F
T

  

V
énen a veure l'obra. i he de 

dissim
ular. B

usca't un lloc.  

Entren el rei, la la reina, Poloni, Ofèlia  
Rosencranr, Guildenstem i altres NobIes del Seguici amb la 

Guardia reial portant torxes.  

R
E

I  C
om

 li va al nostre nebot H
am

let?  
H

A
M

LET  

Excel·lentment, a fe: faig com
 el camaleó:6 m

'em
passo un 

aire im
pregnat de prom

eses. A
ls vostres capons, no els 

podeu pas donar un m
enjar com

 aquest.  
R

EI  N
o he entès res del que has dit, H

am
let: aquestes paraules 

no són pas per a m
i.  

H
A

M
L

E
T

  

És que ja no són m
eves. [A Poloni] M

ilord, oi que dieu 
que una vegada vau fer teatre a la universitat?  

PO
LO

N
I  

Sí, m
ilord, i m

olt bé: vaig passar per ser un bon actor.  
H

A
M

LET  

Q
uin paper fèieu?  

6. Segons la creença popular de l'època, els cam
aleons es nodrien dels 

aires del cel.  



H
A

M
LET  

PO
LO

N
I  

El de Juli C
èsar. M

'assassinaven al C
apitoli. B

rutus era  
l'assassí.  

H
A

M
LET  

Q
uina cosa m

és bruta per la seva part, m
atar un vedell 

d'una im
portància tan capital al C

apitoli! Ja estan a punt  
els actors?  

RO
SEN

CR
A

N
TZ  

Sí, m
ilord. Esperen el vostre perm

ís.  
R

EIN
A

  
V

ine aquí, estim
at H

am
let. A

sseu-te al m
eu costat.  

H
A

M
L

E
T

  

N
o, bona m

are: allà hi ha un
  m

etall m
és atractiu.  

PO
LO

N
I [Al rei)  

oh, H
o heu sentit?  

H
A

M
L

E
T

 [Estirant-se als peus d'Ofelia) Senyora, 
puc reposar a la teva falda?  

O
FÈLIA

  

N
o, m

ilord.  
H

A
M

LET  
V

ull dir am
b el cap a la teva falda.  

O
FÈLIA

  

Sí, m
ilord.  

H
A

M
LET  

Et pensaves que volia fer una cosa lletja?  
O

FÈLIA
  

N
o em

 pensava res, m
ilord.  

H
A

M
LET.  
És una bona idea ajeure's entre les cam

es de les noies,  

 

A
C

7E 3' ESC
EN

A
 II  

O
FÈLIA

  

Q
uè dieu, m

ilord?  
H

A
M

LET  

R
es.  

O
FÈLIA

  
Esteu m

olt de brom
a, m

ilord.  
H

A
M

L
E

T
  

 
Q

u
i, jo

? 
O

FÈLIA
  

Sí, m
ilord.  

H
A

M
LET  

O
h, per D

éu! N
om

és vull ser el teu bufó. Q
uè ha de fer un 

hom
e, sinó estar content? M

ira la cara d'alegria que fa la 
m

eva m
are, i encara no fa dues hores que ha m

ort el m
eu  

pare.  
O

FÈLIA
  

N
o, ja fa dues vegades dos m

esos, m
ilord.  

H
A

M
LET  

Tant de tem
ps? D

oncs així, que porti dol el dim
oni, i jo em

 
faré fer un vestit de m

arta gibelina.' D
éu del cel! M

ort de 
fa dos m

esos, i encara no l'hem
 oblidat! D

e m
anera que ens 

queda l'esperança que la m
em

òria d'un gran hom
e li 

sobrevisqui durant m
ig any; però, per la M

are de D
éu, 

haurà de deixar dit que li construeixin esglésies o, si no, 
s'haurà 

de 
conform

ar 
que 

tothom
 

l'oblidi, 
com

 
aquell 

cavallet de fusta que té un epitafi que diu:  

7. A l'original, Sables es pot referir al color negre en heràldica, (en català 
«sable»], o bé a les pells de m

arta.  



«Pobret, 
pobret, 

ja ningú no recorda el cavallet!»  

[Toc de trompetes i oboès. Comença la pantomima. 
Entren un rei i una reina, molt carinyosa. S'abracen l'un 

a l'altra. Ella s'agenolla i li mostra el seu afecte. Ell la Ja 
alçar i li recolza el cap sobre el muscle, i després s'estira  

sobre un banc de flors. Quan ella el veu adormit, el deixa.  
Tot seguit arriba un home, treu la corona i la besa; vessa 

un verí a l'orella del rei adormit i se'n va.  
La reina torna, troba el rei mort,  

i fa gestos apassionats. L'Enverinador torna amb tres  
ο quatre comparses, i fa com si es lamentés davant d'ella.  

S'emporten el cadàver i l'Enverinador festeja la reina amb 
regals. Ella el rebu0a una estona, però al final accepta el seu 

amor. Surten.]  

O
FÈLIA

  

Q
uè vol dir, això, m

ilord?  
H

A
M

LET  

R
edéu! A

ixò és un delicte perfecte. Significa m
aldat.  

O
FÈLIA

  

Potser la pantom
im

a indica l'argum
ent de l'obra.  

Entra el Pròleg.  

H
A

M
LET  
A

quest hom
enet ens ho dirà. Els actors no saben guardar els 

secrets. Sem
pre ho xerren tot.  

 O
FÈLIA

  

¿ Ens ha vingut a explicar què significa, això que ens han 
m

ostrat?  
H

A
M

LET  

Si, i tam
bé qualsevol m

ostra que li m
ostris. N

o et 
faci vergonya de m

ostrar-li res. Ell tam
poc no en tindrà per 

dir-te què vol dir.  
O

FÈLIA
  

Sou terrible, terrible. E
staré atenta.  

PR
Ò

LEG
  

«Supliquem la vostra clemència per a 
l'obra i la nostra intel·ligència; 
escolteu-nos, doncs, amb paciència.  

Surt.  

H
A

M
LET  

¿És un pròleg, això, o la inscripció d'un anell?  
O

FÈLIA
  

És un discurs m
olt breu, senyor.  

H
A

M
LET  

C
om

 l'am
or d'una dona.  

Entren dos Actors: un rei i una reina.  

A
C

T
O

R
 R

E
I  

Trenta voltes ha fet la quàdriga de Pebus al 
regne de Neptú, a l'esfera de Tel·lus, ¡ja 
trenta dotzenes de llunes han donat  



H
A

M
LET  

dotze cop trenta voltes, amb esclat manllevat, 
d'ençà de quan el nostre amor va fer florida  
i de quan Himeneu va unir les nostres vides.  

A
C

TO
R

 R
EIN

A
  

Que la lluna i el sol continuïn girant  
i que l'amor no minvi mai ni un sol instant. 
Però, pobre de m

i! ara us veig tan minvat,  
tant lluny de l'ale9ria, tan lluny d'aquell esclat, que 
sento un gran tem

or. M
algrat aquest temor, no us 

heu pas d'entristir, pel meu honor.  
Quan les dones estimen, diuen que és natural que 
l'amor i el temor sempre sum

in igual.  
Ja coneixeu quin és el meu amor;  
doncs: gran com ell avui és el tem

or.  
Un dubte és un tem

or que l'amor incrementa i 
també creix l'amor on el temor s'assenta.  

A
C

TO
R

 R
EI  

Ben aviat, amor, us hauré de deixar:  
les meves facultats no fan sinó minvar; 
però després de mi, en el món vós sereu 
honrada i estimada, i potser trobareu un 
marit ben amable ...  

A
C

TO
R

 R
EIN

A
  

No parleu més! Ah, no, 
perquè un amor així seria traïdor.  
Si accepto un nou m

arit, sigui jo maleïda;  
això només ho fa qui al seu primer marit lleva la vida.  

H
A

M
LET [Apart]  
A

m
argant con l'absenta!  

 

A
C

TE 3 . ESC
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A
 II  

A
C

TO
R

 R
EIN

A
  

L'impuls que ens porta a un altre casament és 
d'interès i no d'amor fervent.  
Seria com tomar a matar el primer marit si 
accepto el bes d'un altre dintre el llit.  

A
C

TO
R

 R
EI  

Penso que el que em
 dieu és molt honrat; 

però el que decidim
 sovint queda oblidat.  

Els bons propòsits són esclaus de la memòria: forts al 
moment de néixer; però després escòria. Ja sabeu que 
la branca aguanta el fruit, si és verd; però un cop 
madurat, la branca el perd.  
És força inevitable que quedin oblidades  
les promeses que ens fem tantes vegades.  
Tot el que amb passió ens hem repetit,  
quan la flama se'n va, cau en l'oblit.  
El furor del dolor i de l'alegria  
destrueix l'alegria i el dolor en un sol dia, 
perquè si eI goig s'exalta eI dolor mor,  
i un no res els transforma dins del cor.  
El món no és pas per sempre, i no és estrany 
que la Fortuna converteixi amoren dany. Al 
nostre enteniment hi ha una llacuna: qui guia a 
qui, l'amor o la Fortuna.  
Si cau un home gran, es queda sense am

ics; si 
un pobre esdevé gran, sense enemics. L'amor 
s'acosta on la Fortuna impera  
quan no el necessitem, l'amic se'ns adelera; 
però qui el necessita el trobarà  



i en enemic se li convertirà.  
l ara, per acabar on he començat: 
camins tan diferents han agafat  
el desig i el destí, que poden esfondrar  
eI propòsit que fem sense pensar;  
El propòsit és nostre, el pensament del 
propòsit que hem fet ja és diferent. Vós 
no penseu tenir un segon marit; però 
quan el primer haurà estat occit, el 
vostre pensament caurà en l'oblit.  

A
C

T
O

R
 R

E
IN

A
  

Que la terra no em doni nodriment,  
ni llum el cel; que em negui esbargiment i 
repòs tant el dia com la nit;  
que l'esperança se'm transformi en un neguit; 
que no em sigui el destí sinó un mal necessari i 
que m'arribi qualsevol poder contrari,  
perquè allò que m'agradi no em sigui més que nosa, si 
després de ser vídua, sóc esposa.  

H
A

M
L

E
T

 [Apart]  
Q

uè passaria, si trenqués el juram
ent?  

A
C

T
O

R
 R

E
I  

És un gran jurament. Amor, deixeu-me sol la 
m

ent se m'abalteix. i vull donar consol al tedi 
d'aquest dia fent un son.  

A
C

TO
R

 R
EIN

A
  

Doncs que el sol us bressoli l'esperit,  
i que no es posi entre nosaltres cap neguit.  

  

[L’actor rei s’adorm
. Surt l’actor reina]  

H
A

M
L

E
T

  

Q
uè us sem

bla aquesta obra, senyora?  
R

EIN
A

  

Em
 sem

bla que la dam
a fa un excés de prom

eses.  
H

A
M

L
E

T
  

A
h, però ja les com

plirà.  
R

EI  Ja en saps l'argum
ent? N

o hi ha res ofensiu?  
H

A
M

L
E

T
  

N
o, no, nom

és fan brom
a, enverinen de brom

a ... R
es 

ofensiu, de cap m
anera.  

R
EI  Q

uin títol té, aquesta obra?  
H

A
M

L
E

T
  

La ratera. R
edéu, tot és retòrica. L'escena representa un 

assassinat com
ès a V

iena. El D
uc es diu G

onzago, i la seva 
dona, B

aptista. D
e seguida ho veureu. És una història de 

canalles; però que hi fa? N
o afecta la vostra m

ajestat, ni cap 
dels que tenim

 l'ànim
a lliure. Q

ui sigui frare que prengui 
l'espelm

a. N
osaltres no ens hem

 de preocupar de res.  

Entra el tercer actor, Lucià  

A
quest és un tal Lucià. parent del rei 

O
FÈ

L
IA

  

Feu m
olt bé el paper del or, m

ilord  

151  



 

H
A

M
L

E
T

  
 Podria fer d'intèrpret entre tu i el teu enam

orat, si us pogués 
veure, com

 a titelles, festejant.  
O

FÈLIA
  

 S
ou m

olt agut, m
ilord, m

olt agut.  
H

A
M

L
E

T
  

 U
s podria costar algun gem

ec, si m
'esm

oléssiu la punta.  
O

FÈLIA
  

 Encara m
illor, i en un cert sentit, pitjor.  

H
A

M
L

E
T

  
M

illor i pitjor, com
 en el m

atrim
oni." C

om
ença, assassí!  

 R
edéu, deixa de fer ganyotes i com

ença. A
u, vinga, el corb 

que gralla ja dem
ana venjança!  

LU
C

IÀ
  

Pensaments negres, mans capacitades, 
metzina expeditiva, moment apropiat; 
ningú no em

 veu: bona oportunitat.  
Tu, beuratge podrit d'herbes plegades 
amb l'anatema d'Hècate, a la nit; 
 beuratge tres vegades maleït,  
d'una màgia inherent, i verinós,  
i també tres vegades perillós,  
usurpa ara mateix la vida que respira.  

8. 
La rèplica anterior de H

am
let tenia el sentit ocult (en realitat no tant 

ocult) del desfloram
ent. O

fèlia l'ha captat, i H
am

let, jugant am
b la 

rèplica d'O
fèlia, fa una referència als m

ots que es llegeixen durant la 
cerim

ònia del m
atrim

oni: « ... per al m
illor (la felicitat) i per al pitjor [la 

desgràcia) »  

9. :l.i.SW
  

H
A

M
L

E
T

  
 L'enverina al jardí per robar-li la corona.  Es diu G

onzago  
 i la història es conserva en un italià m

olt elegant. A
ra, 

 tot seguit veureu com
 l’assassí obté l’am

or de l’esposa de 
G

onzago.  
O

FÈ
L

IA
  

 El rei s'ha alçat!  
H

A
M

L
E

T
  

C
om

! Espantat per un foc sense bales  
PO

LO
N

I  
 

Suspeneu la funció ! 
R

E
IN

A
  

 C
om

 us trobeu, m
ilord?  

R
EI  Porteu-m

e llum
. M

arxeu.  
PO

LO
N

I  
 Llum

, llum
, llum

!  

Se'n van tots, m
enys H

am
let i H

oraci.  

H
A

M
L

E
T

  
 A

u, que el cérvol ferit fugi plorant, 
qui no estigui afligit, que jugui,9 l'un 
vetlla i l'altre dorm

:  
 el m

ón és sem
pre això.  

9. A
quests versos són seguram

ent el fragm
ent d'una balada. H

am
let els 

utilitza per contrastar dues form
es de vida: els afligits i els afortunats.  



H
A

M
L

E
T

  

N
o et sem

bla, am
ic, que un bosc de plom

es, ni que el que 
em

 queda de destí fos m
olt negre, i un parell de roses de 

Provença a les sabates, am
b calats i 

puntes.10 ja em
 

servirien per participar en una com
panyia d'actors?  

H
O

R
A

C
I  

N
om

és a m
itges.  

H
A

M
L

E
T

  

N
o; del tot!  

Perquè, estim
at D

am
on.11 ja es 

nota que aquest reialm
e està arrasat  

per Júpiter m
ateix. I ara està coronat 

un típic, típic idiota.  
H

O
R

A
C

I  

R
im

at i tot.  
H

A
M

L
E

T
  

A
h, bon H

oraci, em
 jugaria m

il lliures a favor de les pa-  
raules de l'espectre. Te n'has adonat?  

H
O

R
A

C
I  

M
olt bé, m

ilord.  
H

A
M

L
E

T
  

En el m
om

ent que li vessava el verí?  
H

O
R

A
C

I  

M
'hi he fixat m

olt bé.  
H

A
M

L
E

T
  

A
u, vinga, m

úsica. Q
ue vinguin els flautistes. 

I, si al rei no li agrada la com
èdia,  

10. Al·lusió a les disfresses corrents dels actors.  
11. Com

 a al·lusió a la llegendària am
istat entre Dam

on i Píties.  

 

A
C

T
E

 3 . E
SC

E
N

A
 li  

és perquè se l'ha pres com
 a tragèdia. 

A
u, vinga, m

úsica!  

Tomen a entrar Rosencrantz i Guildenstem.  

G
U

IL
D

E
N

ST
E

R
N

  

B
on m

ilord, concediu-m
e unes paraules.  

H
A

M
L

E
T

  

Senyor, tot un discurs sencer.  
G

U
IL

D
E

N
ST

E
R

N
  

El rei, senyor  
H

A
M

L
E

T
  

 
A

i, senyor, què li passa?  
G

U
IL

D
E

N
ST

E
R

N
  

És a la seva cam
bra, i està fora de si.  

H
A

M
L

E
T

  

D
e beure m

assa?  
G

U
IL

D
E

N
ST

E
R

N
  

N
o, m

ilord: de m
assa enfurism

at.  
H

A
M

L
E

T
  

M
'hauries dem

ostrat m
és bon seny, si ho haguessis anat a 

explicar al m
etge, perquè si l'hagués de purgar jo, 

potser encara el deixaria m
és enfurism

at.  
G

U
IL

D
E

N
ST

E
R

N
  

B
on m

ilord, poseu una m
ica d'ordre a les paraules, i no 

fugiu d'estudi d'una m
anera tan extravagant.  

H
A

M
L

E
T

  

Ja estic m
és tranquil. D

igues.  



G
U

ILD
EN

STER
N

  

La reina, la vostra m
are, està enorm

em
ent afligida, i m

'ha 
dit que us vingués a veure.  

H
A

M
LET  

D
oncs, benvingut.  

G
U

ILD
EN

STER
N

  

N
o, bon m

ilord: aquestes cortesies no són de bona llei. Si 
em

 voleu donar una resposta adequada, com
pliré l'encàrrec 

de 
la 

vostra 
m

are; 
si 

no, 
perdoneu-m

e, 
i 

deixarem
 

l'assum
pte aquí m

ateix.  
H

A
M

LET  

Senyor, no puc.  
G

U
ILD

EN
STER

N
  

Q
uè, no podeu, m

ilord?  
H

A
M

LET  

D
onar-te una resposta m

és adequada. Tinc el seny m
alalt; 

però la resposta que et puc donar, senyor, està a la teva 
disposició, o m

illor -tal com
 deies- a la de la m

eva m
are. I 

ara prou: anem
 al gra. D

eies que la m
eva m

are ...  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  

D
iu que la vostra conducta l'ha deixat sorpresa i descon-  

certada.  
H

A
M

LET  

A
h, fill m

eravellós, que pot desconcertar així la seva m
are! 

Però, no hi ha res m
és darrere aquest desconcert de m

are? 
Pronuncia't.  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

V
ol que aneu a parlar am

b ella a la seva cam
bra, abans 

d'anar a dorm
ir.  

 

A
C

TE 3' ESC
EN

A
 II  

H
A

M
LET  

L'obeirem
, ni que fos deu vegades m

are nostra. tens al-
guna cosa m

és a dir-nos ?12  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  

M
ilord, abans m

'estim
àveu, no?  

H
A

M
LET  

I encara t'estim
o. T'ho juro per aquests dits tan llargs i tan 

lladres.13 
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  

B
on m

ilord, quina és la causa de tanta torbació? D
e veritat 

que tanqueu am
b barres de ferro la vostra llibertat, si no 

deixeu que un am
ic com

parteixi les vostres penes.  
H

A
M

LET  

El cas és que no prospero.  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  

Però, com
 pot ser això, si teniu el suport del m

ateix rei  
per succeir-lo en el tron de D

inam
arca? 

·  ?
  

per succeir-lo en el tron e D
inam

arca.  
H

A
M

LET  

Sí, senyor; però qui espera desespera. A
questa dita ja fa 

pudor.  Tomen a entrar els Actors amb unes flautes.  

12. L'únic m
om

ent que H
am

let utilitza el plural m
ajestàtic, i ho fa, doncs, 

irònicam
ent.  

13. L'original diu pickers and stealers. És refereix als dits de les mans, a 
partir d'una frase del catecism

e: I shall keep my hands form picking and 
stealin9, «No faré servir les m

ans per agafar ni robar res».  



H
A

M
LET

  

O
h, els flautistes! D

eixeu-m
e'n veure una. Tornem

 als 
nostres afers: per què em

 seguiu el rastre com
 si em

 vol-
guéssiu caçar?  

G
U

ILD
EN

STERN
  

A
h, m

ilord: si el m
eu deure és m

assa descortès, el m
eu 

afecte guarda m
assa poc les form

es.  
H

A
M

L
E

T
  

A
ixò és difícil d'entendre. V

ols tocar aquesta flauta?  
G

U
ILD

EN
STERN

  
N

o en sé, m
ilord.  

H
A

M
L

E
T

  

T'ho prego.  
G

U
ILD

EN
STERN

 

 
 

 C
reieu-m

e: no en sé.  
H

A
M

LET  
T'ho suplico.  

G
U

IL
D

E
N

S
T

E
R

N
  

M
ilord, no sabria ni com

 posar-m
'hi.  

H
A

M
LET  

És tan fàcil corn dir m
entides. Posa aquests quatre dits i  

el polze en aquests forats, dóna-li alè am
b la boca, i veuràs 

corn discurseja am
b la m

úsica m
és eloqüent.  

M
ira, aquí tens els forats.  

G
U

ILD
EN

STERN
  

Però és que no sé com
 controlar els forats per produir  

harm
onia. N

o en sóc expert.  
H

A
M

L
E

T
  

D
oncs m

ira en quina cosa tan indigna em
 volies conver-  

tir. Em
 volies fer sonar; feies veure que sabies on tinc els  

 

A
CTE 3' ESCEN

A
 II  

forats; volies arrancar el cor del m
eu m

isteri; em
 volies fer 

sonar des de la nota m
és baixa fins a la m

és alta del re-
gistre. i am

b tanta m
úsica i veus excel·lents que hi ha en 

aquest petit instrum
ent, no ets capaç de fer-lo parlar. Sang 

de D
éu! Et penses que jo sóc m

és fàcil de tocar que no 
pas aquesta flauta? D

óna'm
 el nom

 de l'instrum
ent que 

vulguis, però, per m
és que em

 refreguis, no em
 trauràs ni 

un so.  

Tom
a a entrar Poloni.  

D
éu vos guard, senyor.  

PO
LO

N
I  

M
ilord, la reina voldria parlar am

b vós, ara m
ateix.  

H
A

M
LET  

V
eieu aquell núvol d'allí dalt que gairebé té form

a de ca-
m

ell.  
PO

LO
N

I  

Per la santa m
issa! Sí que és com

 un cam
ell, i tant!  

H
A

M
LET  

Em
 sem

bla que és com
 una m

ostela.  
PO

LO
N

I  

Té l'esquena com
 la d'una m

ostela.  
H

A
M

LET  

N
o és com

 una balena?  
PO

LO
N

I  
M

olt sem
blant a una balena.  

H
A

M
L

E
T

  

D
oncs així, m

e'n vaig a veure la m
eva m

are de seguida  

1
~

l\  



que en vida era un canalla, un xerraire i un foll 
ara. està quiet: no parla i té un posat m

olt 
greu. A

pa, senyor: posem
 punt i final  

a la nostra conversa. B
ona nit, m

are.  

Surt em
portant-se el cor; de Poloni. La reina es queda.  

  

 

A
C

T
E

 4' E
SC

E
N

A
 11  

Elsinore: el castell.  

Entren el rei, la reina, Rosencrantz i 
G

uildenstem
.  

R
E

I  A
lguna cosa hi ha en aquests sospirs  

i aquests batecs profunds, ho heu d'explicar: 
convé que ho sapiguem

. O
n és el vostre fill?  

R
E

IN
A

  

D
eixeu-nos sols.  

Surten Rosencrantz i Guildenstern.  

A
h, bon m

ilord; el que acabo de veure!  
R

E
I  Q

uè ha estat, G
ertrudis? C

om
 es troba H

am
let?  

R
E

IN
A

  

B
oig com

 el m
ar i el vent, quan lluiten  

per veure qui és m
és fort. En el seu accés d'ira, 

sent que una cosa es m
ou rere el tapís.  

1. No hi ha cap interval de tem
ps transcorregut entre aquesta escena i 

l'anterior. Tam
poc no hi ha canvi de lloc.  

1
 -"  



L
1..1"1J.Y

.lJ....J..:. .&.  

Treu l'espasa cridant: «U
na rata, una rata!», i, 

en la seva obstinada fantasia,  
ha m

ort el pobre vell que s'hi havia am
agat.  

R
E

I  Q
uin desastre! Tam

bé m
'hauria m

ort a m
i, si 

m
'hi hagués am

agat en com
ptes d'ell.  

La seva llibertat ens am
enaça a tots,  

a vós m
ateixa, a tots nosaltres, tots!  

A
h, com

 podrem
 respondre d'aquest fet sanguinari? 

C
aurà sobre nosaltres: pertocava  

a la nostra prudència refrenar,  
tallar les ales o tenir lluny de tothom

 
aquest jove enfollit. Però l'am

or  
que li teníem

 era tant, que no vam
 veure 

quina d'aquestes coses era m
és oportuna. 

C
om

 aquell que pateix un m
al m

olt greu, 
l'hem

 guardat en secret i l'hem
 alim

entat de 
la m

ateixa vida. O
n ha anat?  

R
E

IN
A

  

A
 am

agar el cos del m
ort, 

i la seva m
ateixa bogeria,  

com
 una veta d'or entre vils m

inerals,  
es m

ostra pura: plora per l'acte que ha com
ès.  

REI  Sortim
 d'aquí, G

ertrudis!  
Tant bon punt com

 el sol tocarà les m
untanyes, 

l'em
barcarem

 de pressa; després, ja explicarem
 i 

excusarem
 aquesta vil acció  

am
b m

ajestat i habilitat. Eh, G
uildenstern!  

 

Tom
en a entrar Rosencrantz i G

uildenstem
.  

A
m

ics, aneu a buscar ajut en algun lloc. 
H

am
let, fora de si, ha assassinat Poloni i, 

de la cam
bra de la seva m

are,  
l'ha arrossegat a un altre lloc. B

usqueu-lo bé, 
parleu-li suaum

ent i aneu a portar el cos  
a la capella. V

a, si us plau, afanyeu-vos.  

Surten Rosencrantz i Guildenstern.  

V
eniu, G

ertrudis;  
farem

 venir els am
ics m

és assenyats  
i els com

unicarem
 què hem

 decidit de 
fer i això que, per desgràcia, ja està fet.  
A

m
b sort, aquesta ofensa  

(el rum
or de la qual per tot el m

ón,  
tan recte com

 la línia que va des del 
canó fins al seu objectiu, transporta un 
tret enverinat) no ens tacarà el prestigi; 
nom

és ferirà l'aire invulnerable. 
M

arxem
 d'aquí, perquè tinc l'ànim

a 
gràvida de discòrdia i tristesa.  

Sunen.  



H
A

M
LET  

ESC
EN

A
 II  

Elsinore: el castell.  

Entra H
am

let.  

H
A

M
LET  
Ja està en un lloc segur.  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ i 

G
U

ILD
EN

STER
N

 [Des de dintre]  
H

am
let! Lord H

am
let!  

H
A

M
LET  

Q
uè és tot aquest soroll? Q

ui crida H
am

let?  
A

h, són aquests!  

Entren Rosencrantz i Guildenstem.  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

Q
uè heu fet, m

ilord, am
b el cadàver?  

H
A

M
LET  

L'he m
esclat am

b la pols, parenta seva.  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  
D

igueu on l'heu posat perquè el puguem
 portar a la ca 

pella.  
H

A
M

LET  

N
o us ho cregueu.  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ 

Q
uè no ens hem

 de creure?  
H

A
M

LET  
Q

ue he de seguir el vostre consell, en lloc del m
eu. I és  

m
és: si una esponja fa una pregunta, quina resposta ha  

de donar el fill d'un rei?  

lR
2  

 

A
C

TE 4 . ESC
EN

A
 II  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

Em
 preneu per una esponja, m

ilord?  
H

A
M

L
E

T
 

Sí, senyor; que xucla els favors, les recom
penses i els càr-

recs que vénen del rei; però la gent així acaba prestant-li 
els m

illors serveis. El rei se'ls posa en un racó de la boca, 
igual que les m

ones s'hi posen una pom
a, i els va llepant 

fins que se'ls em
passa. Q

uan necessiti tot el que heu 
arreplegat, us esprem

erà i us tornareu a convertir en es-
ponges, però seques.  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

N
o us entenc gens, m

ilord.  
H

A
M

LET  

M
e n'alegro. Les paraules sarcàstiques s'adorm

en a les 
orelles dels idiotes.  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

M
ilord, ens heu de dir on és el cadàver i acom

panyar-nos 
a veure el rei.  

H
A

M
LET  

El cadàver és am
b el rei, però el rei no és am

b el cadàver. 
El rei és una cosa ...  

G
U

ILD
EN

STER
N

  

U
na cosa, m

ilord?  
H

A
M

LET  

... de no res. A
u, poneu-m

'hi. A
m

aga't, guilla, que ja et  
trobarem

.  

Surten.  
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H
A

M
L

E
T

  

ESC
EN

A
 III  

Elsinore: el castell.  

Entra el rei, acompanyat.  

R
EI  L'he fet cridar, i he fet buscar el cadàver.  

Q
uin greu perill que estigui en llibertat! 

Tot i així no podem
 sotm

etre'} a la llei: la 
inconstant m

ultitud l'estim
a m

olt perquè 
jutja pels ulls i no pel seny,  
i en aquests casos sem

pre com
pta el càstig;  

la culpa, m
ai. Perquè tot vagi llis,  

fer-lo anar a fora ha de sem
blar a tothom

 
que és una decisió m

olt ben pensada.  
Els m

als sense esperança s'alleugen am
b rem

eis  
desesperats. o no s'hi pot fer res.  

Entra Rosencrantz.  

I ara què? Q
uè ha passat?  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

M
ilord, encara no ens ha volgut dir on 

ha am
agat el cos.  

R
El  

Però on ha anat?  

  

 

A
C

TE 4' ESC
EN

A
 III  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

A
quí fora, m

ilord, custodiat; 
s'espera per entrar.  

REI  

Porteu-lo davant nostre.  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  

Eh, G
uildenstern! Fes entrar el príncep.  

Entren Hamlet i Guildenstem.  

R
EI  O

n és Poloni, H
am

let?  
H

A
M

LET  

A
 sopar.  

R
EI  A

 sopar? O
n?  

H
A

M
L

E
T

  

N
o pas al lloc on m

enja, sinó on se'l m
engen. U

na certa as-
sem

blea de cu
cs polítics està sopant am

b ell. E
l 

vostre 
cuc 

és 
l'únic 

em
perador 

per 
la 

dieta 
que 

fa.2 
Engreixem

 el bestiar per engreixar-nos nosaltres, i nosaltres 
ens engreixem

 per als cucs. El vostre rei gras i el vostre 
captaire prim

 no són m
és que dos plats per a una sola taula. 

A
ixò és tot.  

R
EI  D

éu m
eu, D

éu m
eu!  

2. A
quí hi ha una al-al·lusió a un aforism

e que diu que tot em
perador aca-

ba essent m
enjar dels cucs, i a m

és a m
és jugant am

b diet, «dieta» i 
worm

s, «cucs», hi ha una referència irònica a la D
ieta de W

orm
s (D

iet of 
W

orms), celebrada el 1
5

2
1

, en la qual Luter va ser condem
nat per no 

voler-se retractar.  

1
8

5
  



H
A

M
L

E
T

  

H
A

M
L

E
T

  
Es pot donar el cas que un hom

e vagi a pescar am
b el cuc  

que es va m
enjar un rei, i després m

enjar-se el peix que 
es va alim

entar am
b aquell cuc.  

REI  Q
uè vols dir am

b això?  
H

A
M

L
E

T
.  

N
om

és us vull dem
ostrar com

 un rei pot fer un llarg  
viatge fins a arribar als budells d'un captaire.  

R
EI  O

n és Poloni?  
H

A
M

L
E

T
  

A
l cel. Feu-lo anar a buscar allí dalt. Si el vostre m

issat-  
ger no el troba, busqueu-lo vós m

ateix en algun altre lloc. 
Però si realm

ent no el trobeu abans no s'acabi el m
es, el 

podreu flairar pujant les escales del vestíbul.  
R

E
I [Als acompanyants] A

neu-
ho a m

irar.  
H

A
M

L
E

T
  

N
o se'n m

ourà fins que no hi arribeu.  

Surten eIs Acompanyants.  

R
EI  H

am
let, això que has fet (per seguretat teva, 

que ens interessa tant com
 ens dol en el cor la 

teva acció) ens obliga a fer-te fora  
am

b la m
ateixa rapidesa que té el foc. 

Prepara't, doncs. Tens el vaixell a punt,  

 

A
C

T
E

 4' E
SC

E
N

A
 III  

el vent és favorable i els teus am
ics t'esperen. 

Tot està disposat per fer cap a A
nglaterra.  

H
A

M
L

E
T

  

A
 A

nglaterra!  
R

EI  Sí, H
am

let.  
H

A
M

L
E

T
 

Perfecte
.  

R
EI  A

m
b els propòsits que tenim

, està m
olt bé.  

H
A

M
L

E
T

  

Sé d'un àngel que els veu. Però, vinga, anem
 cap a A

ngla-
terra! A

déu-siau, estim
ada m

are,  
REI  Sóc el teu estim

at pare, H
am

let.  
H

A
M

L
E

T
  

La m
eva m

are. Pare i m
are vol dir m

arit i m
uller. M

arit i 
m

uller són una sola carn. A
ixí doncs: sou la m

eva m
are. 

V
inga, anem

 cap a A
nglaterra.  

Surt.  

R
EI  Trepitgeu-li els talons. A

presseu-lo a em
barcar, 

no el retardeu. V
ull que se'n vagi aquesta nit. 

M
arxeu, perquè la resta de tot aquest assum

pte ja 
està ben decidida i segellada.  
Si us plau, aneu de pressa.  



H
A

M
L

E
T

  

Surten tots menys el rei.  

l tu, R
ei d'A

nglaterra,  
si poses un valor al m

eu afecte  
(tal com

 el m
eu poder t'ho pot aconsellar, 

perquè la cicatriu de l'espasa danesa  
és encara verm

ella), si el teu lliure tem
or  

em
 vol retre hom

enatge, no et prenguis fredam
ent 

les nostres ordres sobiranes, ni que im
pliquin (com

 
ja diuen les cartes claram

ent)  
la im

m
ediata m

ort de H
am

let.  
Fes-ho, R

ei d'A
nglaterra, perquè m

'encén la sang 
com

 una febre, i tu m
'has de guarir.  

Pins que no estigui fet -passi el que passi no 
recom

ençarà la m
eva joia.  

Surt.  

E
SC

E
N

A
IV

  

Una plana de Dinamarca.  

Entren Fortimbràs i el seu Exèrcit 
travessant l'escena.  

FO
R

T
IM

B
R

A
S.  

 
C

apità, saludeu en nom
 m

eu el rei danès:  
digueu que Fortim

bràs li dem
ana perm

ís  

 

A
C

T
E

 4' E
SC

E
N

A
 IV

  

i escorta per passar per aquest regne,  
tal com

 ens va prom
etre. Ja coneixeu el lloc. 

I si la seva M
ajestat volgués parlar-nos,  

hi anirem
 en persona a retre-li hom

enatge. 
Fes-li-ho saber.  

C
A

PITÀ
  

A
ixí ho faré, m

ilord.  
FO

R
T

IM
B

R
A

S  

A
vanceu a pas lent.  

Surten tots, m
enys el C

apità.  

Entren Hamlet, Rosencrantz i 
Guildenstem.  

H
A

M
L

E
T

  

B
on senyor, de qui és aquest exèrcit?  

C
A

PITÀ
  

D
el R

ei de N
oruega, senyor.  

H
A

M
L

E
T

  

D
igueu-m

e on van, si us plau.  
C

A
PITÀ

  

A
 lluitar contra una part de Polònia.  

H
A

M
L

E
T

  

Q
ui el com

anda, senyor?  
C

A
PITÀ

  

El nebot del vell R
ei de N

oruega, Fortim
bràs.  



H
A

M
L

E
T

  

H
A

M
L

E
T

  
V

a contra tot aquell país, senyor,  
o nom

és una part, els terrenys fronterers?  
C

A
PIT

À
  

Per ser-vos franc i sense exagerar,  
anem

 contra una franja petita de terreny 
que no té m

és profit que el seu prestigi.  
Jo, ni per cinc ducats, cinc ducats anuals, no 
el voldria arrendar. N

i el R
ei de N

oruega,  
ni el de Polònia, si el volguessin vendre,  
no en farien pas m

és de cinc ducats.  
H

A
M

L
E

T
  

D
oncs així els polonesos no el defensaran pas.  

C
A

PIT
À

  
Sí que ho faran. Ja són a la frontera.  

H
A

M
L

E
T

  
D

ues m
il ànim

es i a m
és a m

és 
vint m

il ducats per les despeses!  
N

o és un excés per decidir aquesta fotesa?3 
A

quest és el tum
or de m

assa pau i benestar  
que es va estenent per dins sense m

ostrar la causa 
per la qual m

oren tants soldats. Senyor,  
us ho agraeixo m

olt.  
C

A
PIT

À
  

Q
ue D

éu us acom
panyi.  

3. És possible que, des del com
ençam

ent d'aquesta rèplica fins aquí, parli 
el C

apità, que coneix m
illor l'expedició.  

 

A
C

TE 4' ESC
EN

A
 IV

  

Surt.  

R
O

SE
N

C
R

A
N

T
Z

  
A

nem
 seguint, senyor?  

H
A

M
L

E
T

  
D

e seguida vindré. C
om

enceu a m
arxar.  

Surten tots, m
enys H

am
let.  

H
A

M
L

E
T

  
Totes les circum

stàncies em
 delaten  

per dur-m
e a la venjança. Q

uè és un hom
e, si 

el profit del seu tem
ps és solam

ent m
enjar i 

dorm
ir? U

na bèstia, res m
és! Segur que el 

creador que ens va atorgar  
un esperit tan am

ple per entendre el passat i 
preveure el futur, no ens va donar  
una capacitat així, que ens fa sem

blants als déus, 
perquè se'ns fes m

albé, per no fer-la servir.  
Però, tant si és per un oblit bestial  
o per alguna escrupolosa covardia  
de pensar am

b excessiva exactitud  
sobre les conseqüències (i això és un pensam

ent 
que té una quarta part de saviesa,  
però tres quartes parts de covardia),  
no sé per què segueixo viu nom

és per dir-m
e 

«Encara ho has de fer!», tot i que tinc desig, 
causa, m

itjans i força per fer-ho ara m
ateix. M

'hi 
inciten evidències tan clares com

 la 
te

rra
.  
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H
A

M
LET  

i aquí tenim
 un testim

oni:  
aquest exèrcit tan costós i enorm

e,  
com

andat per un príncep tan tendre i delicat, 
am

b l'esperit inflat de divina am
bició,  

es burla del futur incert que té al davant  
i exposa tot allò que és m

ortal i insegur  
a l'agosaram

ent de la fortuna,  
de la m

ort i el perill per una closca buida. 
És cert que la grandesa veritable  
no és pas llançar-se sense una gran causa, 
sinó trobar grandesa en un com

bat banal 
quan l'honor està en joc. I jo, què faig? U

n 
pare assassinat i una m

are infam
ada 

m
'haurien d'excitar la sang i la raó,  

i ho deixo dorm
ir tot, i per vergonya m

eva, 
veig la m

ort im
m

inent de vint m
il hom

es 
que, per tram

pa i caprici de la fam
a,  

van a la tom
ba com

 al llit, lluitant  
per un terreny que no és prou gran per barallar-s'hi, 
ni pot fer de sepulcre per contenir-los tots,  
ni am

agar els m
orts. D

'ara endavant,  
ο tinc els pensam

ents m
és plens de sang  

ο no em
 seran res m

és que un entrebanc.  

Surt.  

4. H
am

let traspassa als soldats el nom
bre de ducats que apareix m

és am
unt.  

  

 

A
C

T
E

 4' E
SC

E
N

A
 V

  

ESC
EN

A
 V

  

Elsinore: una cambra del castell.  

Entren la reina, Horaci i un Cavaller.  

R
EIN

A
  

N
o li vull pas parlar.  

C
A

V
A

LLER
  

H
a insistit m

olt,  
i està m

olt trastornada. Fa llàstim
a de veure.  

R
E

IN
A

  
Q

uè deu voler?  
C

A
V

A
LLER

  
Parla m

olt del seu pare; diu que sent  
que el m

ón és ple d'enganys, i es dóna cops al 
pit. S'enfada per no res, diu les coses dubtant,  
sense gaire sentit. El seu discurs és buit;  
però l'ús deform

at que en fa porta la gent  
a endevinar-hi coses, a fer-ne conjectures,  
i li refan els m

ots per adequar-los  
a allò que s'im

aginen, perquè am
b el 

parpelleig i gestos que ella hi posa, realm
ent  

fa pensar que contenen pensam
ent,  

un pensam
ent incert, però m

olt trist.  
H

O
R

A
C

I  

Seria bo que li parléssiu per evitar escam
par conjectures 

perilloses entre la m
ala gent.  
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H
A

M
L

E
T

  

R
EIN

A
  

D
eixeu-la entrar.  Surt el Cavaller.  

[Apart1 A
 la m

eva ànim
a m

alalta, 

que és l'estat veritable de l'ànim
a en pecat,  

una fotesa de no res ja li sem
bla el preludi 

d'alguna gran adversitat. La culpa va tan plena 
de sospites sense ordre que es delata ella sola  

per por de delatar-se.  Entra Ofèlia.  

O
FÈLIA

  
O

n és la bella m
ajestat de D

inam
arca?5  

R
EIN

A
  

C
om

 estàs O
fèlia?  

O
FÈLIA

 [Cantant)6  
Com puc conèixer entre tots ells  
el meu fidel amor?  

5. U
na altra interpretació que pot tenir la frase és la següent: «¿O

n és la 
bellesa, M

ajestat de D
inam

arca?"  
6. Tots els fragm

ents de cançons que canta O
fèlia en aquesta  

escena podrien provenir de balades perdudes, o bé podrien ser 
invencions de Shakespeare. En tot cas, les al·lusions als fets que 
acaben de succeir són prou vagues com

 per adequar-se a la seva  
follia.  

 

A
C

T
E

 4' E
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E
N

A
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Per la petxina del capell? per 
les sandàlies i el bordó.  

R
EIN

A
  

A
i, dolça dam

a, què és aquesta cançó?  
O

F
È

L
IA

  
Q

uè dieu? N
o, fixeu-vas-hi, us ho prego: 

[Cantant]  
Ha mort, senyora: se n'ha anat; és 
mort, reposa.  
Amb gespa verda sobre el cap i, 
als peus, la llosa.  
Ai, ai!  

R
EIN

A
  

Però escolta'm
, O

fèlia.  
O

FÈLIA
 [Cantant]  

El seu sudari blanc i pulcre ...  

Entra el rei.  

R
EIN

A
  

D
éu m

eu, m
ireu això, senyor.  

O
F

È
L

IA
 [C

antant]  
Guarnit amb flors de gran valor 
que van anar al sepulcre  
sense cap llàgrima d'amor. 8  

7. U
na petxina al capell era el senyal que indicava que el pelegrí havia estat 

a Santiago de Com
postela.  

8. O
fèlia fa una al-al·lusió a l'enterram

ent del seu pare, que el Tei va voler 
que es portés a term

e en secret, sense cap cerim
ònia form

al.  



H
A

M
L

E
T

  

R
E

I  C
om

 et trobes, bonica?  
O

FÈ
L

IA
  

B
é; que D

éu us ho pagui. D
iuen que la xibeca era la filla 

d'un forner.9 Senyor, sabem
 què som

; però no sabem
 

què podem
 arribar a ser. Q

ue D
éu segui a la vostra tau-

la. lO  
R

EI  D
esvarieja per la m

ort del seu pare.  
O

FÈ
L

IA
  

Si us plau, no en parlem
, d'això; però quan us preguntin 

què significa, digueu això:  
[Cantant]  

Demà serà Sant Valent!'  

i a casa teva faré estada: 
vindré de bon matí  

per ser la teva enamorada.  
Ell l'esperava de matí;  

va obrir la porta, i ella  
va entrar. Quan va sortir  

ja no era una donzella.  

9. Possiblem
ent es tracta d'una referència als Evangelis apòcrifs, segons 

els quals Jesucrist va transform
ar la filla d'un forner en una xibeca, 

perquè li negava el pa.  
10. A

questa frase podria tenir el sentit següent' "S
i D

éu 
s'asseu a la vostra taula, potser evitareu fer la fi de la filla del 
forner.  

11.La tradició diu que el 14 de febrer, dia de Sant V
alentí, la prim

era noia 
que era vista per un noi es convertia en la seva enam

orada.  

 

A
C

T
E
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N
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R
EI  Estim

ada O
fèlia!  

O
FÈ

L
IA

  

És cert; no ho juro pas. D
eixeu-m

e dir el 
final: [Cantant]  
Per Jesucrist, Nostre Senyor 
 -maleïda vergonya, i tant! - 
Només que en tinguin l'ocasió, 
els joves sempre ho fan.  
Ella digué amb aspresa:  

«Em vas prometre de casar-te amb mi»  
I
 ell va respondre:  

«Hauria complert la promesa  
           si no haguessis vingut al llit amb m

i»  
R

EI  Q
uant fa que està així?  

O
FÈ

L
IA

  

Espero que tot acabi bé. H
em

 de tenir paciència; però no 
puc deixar de plorar, quan penso que el van deixar aja-
gut sobre la terra freda. El m

eu germ
à ho ha de saber tot! 

I jo us agraeixo els bons consells. Q
ue em

 portin la ca-
rrossa! B

ona nit, senyores, bona nit, dolces senyores, 
bona nit, bona nit.12  

Surt.  

12. O
fèlia és l'única dona que en aquest m

om
ent hi ha a escena.  



R
E

I   
H

A
M

L
E

T
  

Seguiu-la i vigileu-la bé, si us plau.  

Surten Horaci i el Cavaller.  

Ah, aquest és el verí del dolor m
és profund, i 

tot això li ve de la m
ort del seu pare.  

I
 ara, m

ireu! A
h, G

ertrudis, G
ertrudis! 

Q
uan la tristesa ve, no ve m

ai sola,  
sinó com

 una tropa am
b m

oltes altres; 
prim

er, el seu pare assassinat; després  
el vostre fill absent, que am

b accions violentes 
s'ha guanyat un exili; el poble turbulent, m

orbós 
i espès de pensam

ents i de rum
ors sobre la m

ort 
del bon Poloni ...  
l nosaltres, capverds, l'enterrem

 d'am
agat! 

A
h, pobre O

fèlia, que es troba dividida  
entre ella i el seu seny, sense el qual som

 dibuixos 
de nosaltres m

ateixos, o no res m
és que bèsties.  

I finalm
ent, tan im

portant com
 tot això,  

el seu germ
à ha vingut secretam

ent de França: 
nodreix l'atordim

ent, s'envolta de m
isteri,  

i no li m
anquen pas m

urm
uradors  

que li infecten l'orella am
b frases pestilents 

sobre la m
ort del pare, que per necessitat, com

 
que no tenen base, arriben fins i tot  
a fer córrer rum

ors d'orella a orella  
culpant-nos a nosaltres. A

h, estim
ada G

ertrudis,  

  

 

A
C

TE 4' ESC
EN

A
 V

  

com
 un tret de m

etralla, tot això  
m

'ha ferit a m
olts llocs donant-m

e m
oltes m

orts.  
R

E
IN

A
  

A
h, què és aquest soroll?  

R
E

I  G
uàrdia!  

Entra un C
avaller.  

O
n és la m

eva guàrdia? Q
ue vigilin la 

porta! Què passa?  
C

A
V

A
L

L
E

R
  

Salveu-vos, m
ajestat:  

L'oceà, desbordant-se dels seus lím
its, 

no devora la plana am
b tanta fúria  

com
 el jove Laertes, que ha subjugat els guardes 

am
b una turba am

otinada. L'anom
enen  

am
b el títol de lord, i, com

 si el m
ón, avui, 

tornés a com
ençar, s'oblidés de la història,  

dels fonam
ents i de les tradicions,  

tots criden: «Som
 nosaltres que triem

!» 
i «Q

ue Laertes sigui rei!» C
apells, 

boques i m
ans l'aclam

en fins als 
núvols: «Laertes serà el rei, Laertes rei!»  

R
E

IN
A

  
Q

ue alegram
ent es llancen sobre una pista falsa! 

La seguiu al revés, falsos gossos danesos! 



H
A

M
LET  

R
EI  H

an esbotzat les portes.  

Entra Luertes am
b H

om
es armats.  

LA
ER

TES  
O

n és el rei? Senyors, quedeu-vos tots a 
fora.  

TO
TS  

N
o, deixeu-nos entrar.  

LA
ER

TES  

TO
TS  
D

'acord, d'acord.  
LA

ER
TES  

G
ràcies, doncs. G

uardeu la porta.  
A

h, m
iserable rei, torna'm

 el pare!  
R

EIN
A

  
A

h, bon Laertes, asserena't.  
LA

ER
TES  

C
ada gota de sang asserenada  

em
 proclam

a bastard, diu cornut al m
eu pare,  

i escriu el nom
 de puta al front  

pur i cast de la m
eva pròpia m

are.  
R

EI  Per què, Laertes, la teva revolta  
ha de prendre un aspecte tan gegant?  
D

eixa'I parlar, G
ertrudis; no tem

is per 
nosaltres.  

 

A
C

TE 4' ESC
EN

A
 V

  

H
i ha una divinitat tan gran entorn d'un rei, 13 

que la deslleialtat nom
és pot entreveure  

el que voldria fer i no farà m
ai.  

D
igues, Laertes, què t'ha exaltat així?  

D
eixa'l, G

ertrudis. I tu, parla!  
LA

ER
TES  

O
n tinc el pare?  

R
EI  

És m
ort.  

R
EIN

A
  

Però no ha estat el rei.  
R

EI  

D
eixa-li dir el que vulgui.  

LA
ER

TES  
C

om
 és que és m

ort? N
o em

 deixaré 
enganyar. Q

ue se'n vagi a l'infern la lleialtat,  
i els m

eus vots, al m
és negre dels diables;  

la consciència i la gràcia, a l'abism
e m

és 
fondo, encara que em

 condem
ni. H

e arribat a 
tal punt que m

'és indiferent tot el que em
 passi  

en aquest m
ón o a l'altre. N

om
és em

 vull 
venjar de la m

ort del m
eu pare.  

R
EI  
I qui et pot aturar?  

13. A
l·lusió a la doctrina dels reis com

 a representants divins sobre la terra. 
Irònicam

ent, com
 passa tam

bé algunes vegades a les obres històriques de 
Shakespeare, 

l'asserció 
d'aquesta 

doctrina 
està 

posada 
en 

boca 
d'un 

regicida.  

201  

Si us plau, deixeu-m
e sol.  



LA
ER

TES  
La m

eva voluntat, i no pas la del m
ón,  

Pel que fa als m
eus m

itjans, els usaré tan bé 
que, am

b pocs, en faré prou per anar lluny.  
R

EI  B
on Laertes,  

si desitges saber la veritat  
sobre la m

ort del teu estim
at pare,  

està escrit a la teva m
anera de venjar-te que 

arrosseguis d'un cop l'am
ic i l'enem

ic,  
el guanyador i el perdedor?  

LA
ER

TES  

N
ingú sinó tan sols els enem

ics.  
R

E
I  Els vols conèixer, doncs?  

LA
ER

TES  

A
ls seus am

ics de veres, els obriré els m
eus braços 

i, com
 l'am

able pelicà, que regala la vida,  
els nodriré am

b la m
eva sang.  

R
EI  A

ra ja veig que parles com
 a fill  

i com
 a veritable cavaller.  

Q
ue jo sóc innocent de la m

ort del teu pare, 
que l'he sentida m

olt i que m
e n'he entristit, 

arribarà tan fort al teu discernim
ent  

com
 la llum

 als teus ulls.  

Un soroll dintre. Una veu diu: «Deixeu-la entrar».  

 L
A

E
R

T
E

S  
I ara què passa? Q

uè és aquest soroll?  

Torna a entrar Ofèlia.  

Ah, foc, asseca'm
 el cervell;  

sal de les m
eves llàgrim

es, crem
eu 

tot el sentit i virtut dels m
eus ulls. 

A
h, la teva follia serà pagada a pes  

fins que es decanti el nostre plat de la balança. 
R

osa de m
aig! Tendra donzella,  

estim
ada germ

ana, dolça O
fèlia!  

D
éu del cel, és possible que el seny d'una donzella 

sigui m
ortal com

 la vida d'un vell?  
Q

uan la naturalesa sent l'am
or d'un fill  

és delicada fins al punt d'enviar la penyora 
m

és bonica que té fins al pare estim
at.  

O
FÈLIA

 [Cantant]  
El van posar a la tomba les 
mans damunt del pit  
I damunt d’ell van caure 
llàgrimes de neguit.  

[A Laertes] Q
ue et vagi bé, colom

et m
eu!  

L
A

E
R

T
E

S  
Si, guardant la raó,  
volguessis dur-m

e a la venjança,  
no ho aconseguiries tant com

 ara ho fas.  
O

FÈLIA
  

H
as de cantar «A

vall, avall» i l'has d'anom
enar així:  



«A
vall». Q

ue bé que li escau! V
a ser el fals m

ajordom
 que 

va robar la filla del seu am
o.  

LA
ER

TES 
H

i ha alguna cosa de sentit en aquests m
ots.  

O
FÈLIA

  
A

quí hi ha rom
aní; és per al record. Si et plau, am

or, re-
corda. l aquí hi ha pensam

ents; són per a la m
editació.  

LA
ER

TES  
Tot un ensenyam

ent de la follia: records i m
editacions hi fan 

sentit.  
O

FÈLIA
  

A
quí teniu fonoll i corniol. A

quí hi ha ruda per a vós, i 
aquesta és per a m

i. Li'n podríem
 dir l'herba de la gràcia 

dom
inical. A

h, us l’heu de posar d'una m
anera diferent. I 

aquí teniu la m
argarida. U

s donaria violetes, però es van 
m

arcir quan va m
orir el m

eu pare." D
iuen que va fer una 

bona fi.  
[C

antant]  
El dolç i bell Robin 
és tot el meu goig.  

LA
ER

TES  
Pena, dolor, passió, l'infern m

ateix;  
tot ho sap convertir en bellesa i en gràcia.  

14. El sim
bolism

e és el següent: el fonoll, l'adulació; el 
corniol, la 

ingratitud, o la infidelitat conjugal; la ruda, la contrició i 
la pietat 

(vegeu, per exem
ple, Ricard II, els quatre versos finals del tercer acte, 

pàg. 85); la m
argarida, la hipocresia; i 

les violetes, la fidelitat i la 
lleialtat. A

 partir d'aquí podem
 inferir a qui dóna cada flor.  

 

O
FÈ

L
IA

 [Cantant]  
I no tornarà mai més?  

N
o tornarà, perquè és mort. Vés, 

doncs, al llit de la mort perquè ja 
no tornarà més.  

Barba i cabells com
 el lli, 

Se n'ha anat; no tom
arà; els 

gemecs surten en va.  
Q

ue Déu se'n vulgui compadir.  

I
 de totes les ànim

es cristianes. H
o dem

ano a D
éu, i que 

D
éu us protegeixi!  

Surt.  

LA
ER

TES  
O

h D
éu, pots veure això?  

R
E

I  
Laertes, com

parteixo el teu dolor;  
si no, em

 negues un dret. V
és a buscar tots 

els am
ics m

és assenyats que vulguis: que 
ens escoltin i ens jutgin a tots dos.  
Si per via directa, o indirecta,  
troben que sóc culpable, et cedirem

 el regne, la 
corona, la vida, i tot allò que és nostre  
per com

pensar-t'ho tot; però si no,  
atorga'ns una m

ica de paciència,  
i intentarem

, plegats am
b la teva ànim

a,  

de satisfer-la totalment.  



L
A

E
R

T
E

S  
Q

ue sigui així.  
La seva form

a de m
orir, l'enterram

ent secret  
(sense trofeus, ni espasa, ni em

blem
es al seu cos, 

sense cap ritual, ni honor, ni cerim
ònia)  

dem
anen ser escoltats, com

 del cel a la terra,  
per tal que jo n'obtingui les raons.  

R
E

I  Les obtindràs. I
 allà on hi hagi l'ofensa  

que hi caigui la destral A
com

panya'm
, t'ho prego.  

Surten.  

E
SC

E
N

A
 V

I  

EIsinore: el castell.  

Entra H
oraci am

b un Criat.  

H
O

R
A

C
I  

Q
ui són els que volen parlar am

b m
i?  

C
R

IA
T

  
U

ns m
ariners, senyor. D

iuen que us han portat unes car-  
tes 

H
O

R
A

C
I  

Fes-los entrar.  

 

Surt el Criat.  

N
o sé de quina part del m

ón  
em

 pot venir una carta, si no és del príncep H
am

let.  

Entren els M
ariners.  

M
A

R
IN

E
R

  
Q

ue D
éu us beneeixi, senyor.  

H
O

R
A

C
I  

I a tu tam
bé, bon hom

e.  
M

A
R

IN
E

R
  

A
ixí ho farà, senyor, si li plau. Tinc una carta per a vós, 

senyor. És de part de l'am
baixador que anava a A

ngla-
terra. si és que us dieu H

oraci. i ja m
'han dit que sí.  

H
O

R
A

C
I [Llegint]  

H
oraci, quan hagis donat un cop d'ull a aquesta carta, fes 

que aquests hom
es puguin arribar fins al rei: tenen cartes 

per a ell. E
ncara no feia dos dies que navegàvem

, 
que ens vam

 veure perseguits per un vaixell pirata m
olt 

ben arm
at. C

om
 que ens vam

 trobar que anàvem
 curts de 

vela, no hi va haver m
és rem

ei que adoptar una parença 
de valentia, i durant l'abordatge, jo m

ateix vaig saltar a la 
nau contrària. En aquell m

om
ent es van separar del nostre 

vaixell, de m
anera que jo vaig ser l'únic presoner. El seu 

tracte am
b m

i va ser de lladres de m
isericòrdia, però ja 

sabien el que feien. A
ra els vull tornar el favor. Procura 

que el rei rebi les cartes que li he enviat, i tu vine al 
m

eu costat am
b tanta rapidesa com

...  



si fugissis de la m
ort. T'he de vessar unes paraules a l'o-

rella que et faran tornar sord i que, no obstant, seran ben 
poca cosa, com

parades am
b la im

portància de l'afer. 
A

quests bons xicots et portaran allà on sóc. R
osencrantz i 

G
uildenstern van continuar el viatge rum

b a A
nglaterra. 

D
'ells, te n'he de dir m

oltes coses. Q
ue tot et vagi bé. 

A
quell, que tu ja saps que és teu:  

H
A

M
L

E
T

  
V

ine, que donaré cam
í a les teves cartes.  

Porta-les-hi de pressa, perquè em
 puguis guiar 

fins a aquell que te les ha encom
anat.  

Surten.  

E
SC

E
N

A
 V

II  

Elsinore: el castell.  

Entren el rei i Laertes.  

R
E

I  A
ra la teva consciència m

'ha d'absoldre; 
m

'has de posar al teu cor com
 un am

ic 
perquè am

b oïda intel·ligent ja has escoltat 
que aquell que va m

atar el teu noble pare  
perseguia tam

bé la m
eva vida.  

LA
ER

TES  
A

ixò sem
bla; però digueu-m

e això:  

 

per què no vau anar contra aquests fets, 
que per naturalesa són tan capitals,  
tal com

 aconsellaven la prudència  
i la seguretat?  

R
E

I  A
h, per dues raons ben específiques  

que potser et sem
blaran que tenen m

olt poc nervi, 
però que són m

olt consistents: la reina,  
la seva m

are, viu de les seves m
irades.  

Pel que fa a m
i,  

ja sigui per virtut o per desgràcia,  
m

'és tan inseparable de la vida i de l'ànim
a, 

que, igual que un astre que no es m
ou,  

sinó dins la seva òrbita, no em
 m

oc sinó per ella. 
La segona raó,  
per la qual no podria donar com

ptes en públic, 
és el fet que la gent corrent l'estim

i tant:  
li posen els defectes a dintre el seu am

or,  
fan com

 aquella font que converteix  
la fusta en pedra: li transform

en  
les culpes en disculpes. Les m

eves fletxes, doncs, 
de fusta m

assa lleu contra l'em
bat  

d'un vent tan fort, tornarien a l'arc,  
en com

ptes d'anar al lloc on jo apuntés.  
L

A
E

R
T

E
S  

És així que he perdut un noble pare,  
i tinc una germ

ana presa del desesper: 
el seu valor, si és que podem

 lloar  
allò que fou i ja no és  s'alçava  



sobre les perfeccions del nostre tem
ps. 

Però jo duré a term
e la venjança.  

R
EI  Q

ue això no et faci perdre el son. N
o et pensis 

que estiguem
 fets d'una estofa tan feble  

com
 per deixar que el perill se'ns acosti  

i prendre-ho per un joc. B
en aviat  

tindràs altres notícies. Jo estim
ava el teu pare 

igual que a m
i m

ateix, i ara espero que això 
t'ensenyi a im

aginar ...  

Entra un M
issatger amb cartes.  

Q
uè passa? Q

uè és això?  
M

ISSA
TG

ER
  

C
artes, m

ilord, de H
am

let.  
A

questa és vostra, m
ajestat, i l'altra 

va adreçada a la reina.  
R

.IU
  

D
e H

am
let! Q

ui les porta?  

M
ISSA

TG
ER

  
U

ns m
ariners, m

ilord. A
ixí m

'ho han dit.  
Jo no els he vist: m

e les ha donat C
laudi,  

i a ell, el que les ha portat.  
R

EI  Llegim
-les, doncs, 

LA
ER

TES. I
 tu, deixa'ns.  

Surt el M
issatger.  

 

[Llegint] A
lt i poderós Senyor, heu de saber que m

'han dei-
xat despullat en el vostre regne. D

em
à dem

anaré perm
ís 

per veure els vostres ulls reials. A
leshores (després de de-

m
anar-vos perdó per tot això) us explicaré les causes del 

m
eu sobtat, i encara m

és estrany retorn.  
H

A
M

LET  
Q

uè significa això? Tam
bé han tornat els altres o 

tot és un engany i no res m
és?  

LA
ER

TES  
R

econeixeu la lletra?  
R

EI  És la de H
am

let. «D
espullat!» 

I
 a la postdata diu: «Tot sol». 

Q
uè en penses, tu?  

LA
ER

TES  
M

'hi veig perdut, m
ilord; però que vingui. 

M
'escalfa tot el sofrim

ent del cor  
saber que visc i que el veuré per dir-li: 
«H

o vas fer tul».  
R

EI  

D
oncs si és així, Laertes, 

i ho serà (com
 podria ser altram

ent?),  
et deixaràs portar per m

i?  
LA

ER
TES  

Sí, bon m
ilord, 

llevat que m
'obliguéssiu a la pau.  

R
EI  Serà la teva pau. Si és que ha tornat, 

desdint-se del viatge i decidint  
 



de no tornar-lo a fer, jo el portaré  
a un afer ja m

adur en el m
eu designi 

en el qual no farà sinó enfonsar-se. I
 

pel que fa a la seva m
ort,  

no bufarà cap vent acusador,  
sinó que fins i tot la seva m

are  
no en podrà sospitar; dirà que ha estat 
un accident.  

LA
ER

TES  

M
ilord, em

 deixaré guiar per vós, 
i m

és encara si ho féu de m
anera  

que jo en pugui ser el braç executor.  
REI  A

ixí serà. D
'ençà del teu viatge,  

s'ha parlat m
olt de tu (i H

am
let ho ha sentit) 

per un valor que et fa brillar dam
unt de tots. 

Tots els teus talents junts no li han causat 
tantes enveges com

 aquesta (i tanm
ateix,  

segons el m
eu parer, no és pas del rang m

és digne).  
LA

ER
TES  

Q
uina és aquesta qualitat, m

ilord?  
R

EI  És un adorn en el capell dels joves  
que resulta m

olt útil. A
ls joves, els escau 

la lliurea lleugera i poc form
al, i als grans 

vestits folrats de pell, signes de gravetat  
i de riquesa. Fa dos m

esos,  
va venir un cavaller de N

orm
andia ...  

Jo m
ateix he lluitat contra els francesos;  

 

tam
bé els he vist lluitar. M

unten m
olt bé a cavall; 

però aquest cavaller sem
blava un m

ag,  
com

 si ja hagués nascut sobre el cavall,  
com

 si form
és am

b ell un únic cos  
d'una doble natura, i va sobrepassar  
fins a tal punt la m

eva expectativa,  
que tot allò que jo m

ateix pogués descriure 
es quedaria curt davant del que va fer.  

LA
ER

TES  
Era norm

and?  
R

EI  
Sí, un norm

and.  
LA

ER
TES  

D
oncs ben segur que era Laum

ond!  
R

EI  N
i m

és ni m
enys.  

LA
ER

TES  
El conec bé: certam

ent és la joia 
i la perla de tota la nació.  

R
EI  V

a parlar m
olt de tu,  

i en va donar un report tan excel·lent 
en l'art de practicar l'esgrim

a, 
sobretot en l'espasa,  
que va dir que seria un espectacle 
veure't lluitar am

b algú.  
Tots els esgrim

idors de França  
- segons va jurar ell-, si lluitessin am

b tu, es 
quedarien sense m

ovim
ent,  



sense ulls i sense guàrdia. A
quest discurs 

va deixar H
am

let tan inflat d'enveja  
que no podia fer res m

és que desitjar  
que tornessis de pressa per m

esurar-se am
b tu. 

Però parlem
 d'una altra cosa.  

L
A

E
R

T
E

S  
D

e què, m
ilord?  

R
E

I  Laertes, estim
aves el teu pare,  

o ets com
 una pintura del dolor, 

un rostre sense cor?  
L

A
E

R
T

E
S  

Per què m
'ho pregunteu?  

R
E

I  N
o ho faig pas perquè pensi que no te l'estim

aves;  
Però sé que l'am

or sem
pre és esclau del tem

ps  
i en casos dem

ostrats he vist que el tem
ps  

en qualifica el foc i la guspira.  
A

 dintre de la flam
a de l'am

or  
hi ha com

 un ble crem
at que la deteriora.  

M
ai la bondat no està al m

ateix nivell, 
perquè quan s'increm

enta fins al m
àxim

,  
m

or en el seu m
ateix excés. Tot el que volem

 fer  
ho hem

 de fer quan volem
, perquè el «volem

» canvia 
i té tantes caigudes i tants retardam

ents  
com

 llengües, m
ans i atzars que hi intervenen. 15  

15. M
aneres d'influència: allò que la gent prom

et (llengües) i l'ajuda que en 
rebem

 (m
ans).  

 

I després el «volem
» és com

 un sospir pròdig 
que fereix alleujant.16 Però anem

 a l'assum
pte:  

H
am

let ja torna. Q
uè ets capaç de fer  

per dem
ostrar am

b accions m
és que am

b paraules 
que ets el fill del teu pare?  

L
A

E
R

T
E

S  
Li tallaré el coll a l'església.  

R
E

I  C
ap lloc no pot donar la im

punitat al crim
, 

ni la revenja no ha de tenir lím
its.'?  

B
on Laertes, faràs el que et diré?  

N
o surtis de la teva cam

bra.  
Q

uan H
am

let torni, ja sabrà que has arribat; 
farem

 que al seu costat es parli m
olt  

de les teves virtuts; que es faci brillar m
és 

la fam
a que el francès et va donar;  

i finalm
ent voldran veure com

 lluites 
per apostar pels vostres caps.  
Ell, sense sospitar-ho, generós  
i al m

arge dels ordits, no es m
irarà les 

arm
es i així, am

b facilitat (o bé dissim
ulant) 

podràs triar l'espasa que no tingui el botó,  
i am

b un cop de no res venjaràs el teu pare.  

16. Els sospirs alleugen les em
ocions. A

ntigam
ent hi havia una creença 

segons la qual cada sospir significava la pèrdua d'una gota de sang. Els 
m

onòlegs de H
am

let actuen de la m
ateixa m

anera: a la vegada que li 
representen un alleujam

ent emocional, el fereixen pel fet que, desfogant-
lo interiorm

ent, li fan retardar la venjança, i, en conseqüència, tom
en a 

increm
entar la seva tensió interior.  

17. El sentit és que ni tan sol l'església, el tem
ple, no són llocs que hagin 

d'im
pedir la revenja de Laertes.  



LA
ER

TES  
H

o faré. I untaré la m
eva espasa.  

U
n cert apotecari em

 va vendre un ungüent 
tan m

ortífer que, am
b una sola gota al tall, 

no hi ha rem
ei que salvi de la m

ort,  
ni que tingui els poders m

és curatius, 
obtinguts per l’influx de la m

ateixa lluna,  
i això nom

és am
b una esgarrinxada. 

M
e'n posaré a la punta de l'espasa,  

de form
a que nom

és am
b un sol frec  

el tingui m
ort.  

R
E

I               H
i hem

 de pensar una m
ica m

és, 
sospesar quin m

om
ent i quins m

itjans  
ens convenen m

illor. Si això fallés,  
o se'ns vegés l'ordit per poca habilitat, 
hauria estat m

illor no dur-lo a term
e.  

A
ixí doncs, el projecte ha de tenir un suport un 

substitut, per si el prim
er ens fallés.  

D
eixa'm

 pensar ... Farem
 una solem

ne aposta 
sobre les vostres qualitats ... Ja ho tinc!  
D

urant el duel, quan estigueu acalorats  
i tingueu set (i per això procura  
que els assalts siguin llargs i fatigosos),  
i ell vulgui beure, jo ja li tindré a punt 
una beguda apropiada: quan la tasti  
(si escapa de l'acer enverinat),  
tindrem

 refet el nostre intent. C
alla, què passa?  
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Entra la reina.  

R
E

IN
A

  
U

na desgràcia n'estalona una altra, 
de tan juntes que van. Laertes,  
ai!, la teva germ

ana s'ha ofegat.  
LA

ER
TES  

S'ha ofegat? O
n?  

R
E

IN
A

  
H

i ha un salze que s'inclina sobre el riu i reflecteix 
en el cristall de l'aigua les fulles platejades.  
Ella hi ha anat, vestida de garlandes,  
extravagants: ranuncles, ortigues, m

argarides  
i les orquídies que els pastors sense pèls a la llengua 
anom

enen de form
a tan grolleres,  

i les noies en diuen «D
its de m

ort».  
I, pujant per les branques m

és vinclades 
per penjar-hi les flors, la m

és m
aligna 

s'ha trencat, i tant ella com
 les flors  

han caigut dins el rierol plorós.  
El seu am

ple vestit l'ha m
antingut surant 

un m
om

ent, com
 si fos una sirena.  

I
 

ella, incapaç de veure el gran 
perill, 

cantava 
estrofes 

d'antigues 
balades, com

 una criatura que es 
sentís fam

iliar en aquell elem
ent. 

Però, ben poc després, el vestit, m
és 

pesant de tanta aigua beguda, ha dut 
la pobre noia del seu cant fins a una 
m

ort fangosa.  



LA
ER

TES  

D
éu m

eu! D
oncs aleshores s'ha ofegat!  

R
EIN

A
  

S'ha ofegat, s'ha ofegat!  
LA

ER
TES  

A
h, pobre O

fèlia! Ja has tingut m
assa aigua, i 

per això em
 prohibiré les llàgrim

es;  
però no hi puc fer res, si la N

atura,  
digui què digui la vergonya,  
em

 continua m
antenint els hàbits.  

Q
uan ja no em

 quedi plor, se m
'haurà m

ort 
l'instint de dona. A

déu-siau, m
ilord.  

Tinc paraules enceses dintre m
eu  

que ho crem
arien tot; però el plor les ofega.  

REI  L’hem
 de seguir, G

ertrudis.  
Q

uins treballs no he tingut per calm
ar aquesta fúria! I 

ara em
 tem

o que això no el torni a encendre.  

Seguim
-lo, doncs.  

Surten.  

 

A
C

TES  

ESC
EN

A
 I  

Elsinore: un cem
entiri.  

Entren dos Enterram
orts amb pics i pales. l  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

¿I donaran cristiana sepultura a la que voluntàriam
ent va 

buscar la seva pròpia salvació?'  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 2  

Et dic que sí, de m
anera que fes-li la tom

ba ben de pressa. 
El jutge ha exam

inat la causa i ha trobat que es m
ereix 

una sepultura cristiana.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

C
om

 pot ser això, si no es va negar en defensa pròpia?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 2  

Perquè s'ha decidit així.  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

D
eu ser se offendendo;3 no pot ser res m

és. A
questa és  

1. L'original diu tw
o clow

ns, w
avediggers. Són un parell de rústecs que fan 

d'enterram
orts.  

2. Si el sepulturer creu que ofèlia ha com
ès suïcidi, hauria de dir «con-  

dem
nació».  



la qüestió: si jo em
 nego voluntàriam

ent, això constitueix 
un fet. I un fet té tres ram

ificacions: actuar, fer i executar. 
Ergu4 la noieta s'ha negat voluntàriam

ent.  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 2  

M
ira, a veure si m

'escoltes, picapedra.  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

A
bans deixa'm

 dir: aquí tenim
 l'aigua i aquí tenim

 l'hom
e. 

M
olt bé. Si l'hom

e va fins a l'aigua i es nega, és que hi va 
a les bones o a les m

ales. Fixa-t'hi bé. Però si l'aigua va 
fins a ell i el nega, no és pas ell que s'ha negat. Ergo: qui 
no és culpable de la seva m

ort no escurça la seva vida.  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 2.  

Però, ho diu la llei, això?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1
.  

R
edéu, i tant! És la llei d'instrucció del jutge.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 2.  

V
ols saber-ne la veritat? Si no hagués estat una dona no-

ble, no l'haurien pas enterrat cristianam
ent.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

Ja que tu ho dius! Però és una llàstim
a que la gent no-  

ble d'aquest m
ón tingui perm

ís per negar-se o penjar se i 
en canvi els altres cristians no. A

u, vinga, aixada! Ja no 
queden m

és cavallers que els jardiners, els cavadors i els 
enterram

orts, que són els que segueixen l'ofici d'A
dam

.  

3. L
’enterram

orts vol dir se defendendo. «en defensa pròpia».  
4. Deform

ació d'ergo, «doncs».  

 EN
TER

R
A

M
O

R
TS 2  

Era un cavaller, A
dam

?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

V
a ser el prim

er que va anava arm
at de braços.5 

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 2  

Però si no el van arm
ar m

ai!  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

C
om

! Q
ue ets un pagà? Q

ue no entens les Escriptures? 
Les Escriptures diuen que A

dam
 va cavar. Podia cavar 

sense anar arm
at am

b una aixada? Et faré una altra 
pregunta; si no m

e la contestes bé, ja et pots anar a con-
fessar.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 2 

Som
-hi.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

Q
ui és que construeix coses m

és sòlides que el paleta: el 
m

estre d'aixa, o el fuster?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS.  

El que fa forques per penjar, perquè el bastim
ent sobreviu 

a m
il llogaters.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

M
'agrada la picardia que tens. Les forques van bé, a fe 

que sí, però per què van bé? V
an bé per als que es porten 

m
alam

ent, i tu fas m
olt m

alam
ent de dir que les forques 

són m
és sòlides que les esglésies. Ergo, la forca t'anirà bé. 

Tornem
-hi un altre cop.  

S. Joc de m
ots am

b arms, «arm
es», í tarnbe «braços».  



EN
TER

R
A

M
O

R
TS 2  

D
oncs, qui és que construeix coses m

és sòlides que el 
paleta: el m

estre d'aixa, o el fuster?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

A
u, digues i et quedaràs descansat.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 2  

R
edéu, ja t'ho diré.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1

  

A
 veure.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 2  

Per la m
issa que no ho sé.  

Entren Hamlet i Horaci al fons de l'escena.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1

  

N
o t'esprem

is m
és el cervell, perquè tens la burra lenta, i no 

et canviarà pas el pas per m
és que la bastonegis. A

ixí doncs, 
la pròxim

a vegada que et facin aquesta pregunta has de 
respondre «l'enterram

orts», perquè les cases que fa duren 
fins al dia del judici final. A

u, vés a la taverna, i porta'm
 

m
ig litre de vi.  

Surt l'Enterramorts 2
.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS [Cavant i cantant]   

De jove, quan estimava,  
molt dolç vaig trobar l'amor; 
amb Bust la vida escurçava  
i ara en sento un gran enyor.  

 H
A

M
LET  

M
ira com

 canta aquest xim
ple m

entre cava la fossa. És que 
no té consciència del seu ofici?  

H
O

R
A

C
I  

El costum
 li ha ensenyat a no capficar-s'hi.  

H
A

M
LET  

És veritat: la m
à que no treballa gaire té el tacte m

és des-
pert.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1

 [Cantant] 
Furtivament la bellesa amb 
les urpes m'ha vençut i em

 
porta sota la terra, com si 
no n'hagués vingut.  

Treu el crani d'un mort.  

H
A

M
LET  

A
quest crani tenia llengua i podia cantar. A

ra aquest brètol 
el tira per terra com

 si fos la m
andíbula que va fer servir 

C
aïm

 per com
etre el prim

er assassinat! I l'altre que ara aga-
fa aquell xim

ple podia haver estat la clepsa d'un polític, d'un 
que potser era capaç d'entabanar D

éu, no et sem
bla?  

H
O

R
A

C
I  

Sí que ho podria ser, m
ilord.  

H
A

M
LET  

O
 d'un cortesà, que potser deia «B

on dia, bon senyor», 
«com

 esteu, bon senyor?». A
quest podia ser el senyor 

D
aixonses, que lloava el cavall del senyor D

allonses quan li 
volia dem

anar que l'hi deixés, oi que sí?  
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H
O

R
A

C
I  

Sí, m
ilord.  

H
A

M
LET  

Sí, segur que sí. Però ara és propietat de la senyora C
ucs, i 

l'aixada d'un enterram
orts li dóna cops a la nuca. És una 

evolució interessantíssim
a, llàstim

a que no la puguem
 se-

guir pas a pas. ¿Tan poc va costar d'alim
entar aquests os-

sos, que ara s'hagin de fer servir per jugar a bitlles? Els 
m

eus trem
olen nom

és de pensar-hi.  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1 [Cantant]  

Una aixada i una pala,  
i, per mortalla, un llençol; 
obriu-me un pou dins l'argila 
per a un hoste ple de dol.  

Agafa un altre crani.  

H
A

M
LET  
A

quí en tenim
 un altre. Q

ui et diu que no és el crani  
d'un advocat? O

n han anat a parar les subtileses, el filar 
prim

, la casuística, els títols i les tram
petes? C

om
 és que 

ara toleri que aquest brètol li piqui la closca i ell no li posi 
un plet per agressió? H

m
m

m
! En el seu tem

ps, aquest 
hom

enet devia ser un gran com
prador de terres, gràcies als 

pagarés, 
els 

resguards, 
les 

garanties 
i 

les 
actes. 

Li 
garanteixen les seves garanties, ja que eren dobles, una 
extensió de terra m

és llarga que la llargada d'un parell de 
contractes? A

 la seva caixa difícilm
ent s'hi podrien fer cabre 

tots els títols de propietat que tenia  

 

 I ara el m
ateix propietari no té m

és terreny que aquest, oi 
que no?  

H
O

R
A

C
I  

N
i un pèl m

és, m
ilord.  

H
A

M
LET  

¿N
o són fets de pell de xai, els pergam

ins?  
H

O
R

A
C

I  

Sí, m
ilord, i tam

bé d'altres anim
als."  

H
A

M
LET  

D
oncs són ben anim

als els que posen les seves garanties 
sobre pells d'anim

als. V
ull parlar am

b aquest hom
e: am

ic, 
de qui és aquesta tom

ba?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

M
eva, senyor. [Cantant] 

Obriu-me un pou dins l'ar9i1a 
per a un hoste ple de dol.  

H
A

M
LET  

Sí, deu ser teva, j a que t'hi has posat a dins."  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

V
ós en sou fora, i per això no és vostra. Pel que fa a m

i, no 
m

'hi he ficat a dins; però és m
eva.  

H
A

M
LET  

D
ir que no t'hi has ficat a dins, però que és teva és una 

m
entida. Les tom

bes són per als m
orts i no per als vius. H

as 
dit una m

entida.  

6. A l'original, sheep, «ovelles» i calues, «vedells», que tam
bé designaven 

«persones estúpides».  
7. U

na altra vegada el joc entre lie «m
entir» i «jeure». L'altre sentit és: 

 « ... deu ser teva, ja que dius m
entides a dins».  
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EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

Però és una m
entida de vius, senyor, que salta d'un viu a 

l'altre: de m
i a vós.  

H
A

M
LET  

Per a quin hom
e la caves?  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

Per cap hom
e, senyor.  

H
A

M
LET  

Per quina dona, doncs?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

T
am

poc per cap
 dona.  

H
A

M
LET  
D

oncs qui hi ha d'anar enterrat?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS l  
U

na que era una dona, senyor; però que ara, descansi en  
pau, ja no ho és.  

H
A

M
LET  
Q

uina retòrica que té, aquest canalla. H
aurem

 de parlar  
am

b m
olta exactitud, si no volem

 que les am
bigüitats ens 

destrueixin. V
alga'm

 D
éu, H

oraci! Ja fa tres anys que ho 
noto: la nostra època s'ha tornat tan sofisticada que la 
punta dels peus del pagès trepitja els talons del cortesà i 
li 

arriba 
a 

rebentar 
els 

penellons. 
D

es 
de 

quan 
fas 

d'enterram
orts?  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

D
e tots els dies de l'any, m

'hi vaig posar el dia que el nos-  
tre rei difunt, H

am
let, va guanyar la batalla a Fortim

bràs.  
H

A
M

LET  
Q

uant fa, d'això?  

 EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

N
o ho sabeu? Q

ualsevol xim
ple us ho podria dir: va ser el 

m
ateix dia que va néixer el jove H

am
let, que s'ha tornat 

boig i han enviat a A
nglaterra.  

H
A

M
LET  

R
edéu, i per què l'han enviat a A

nglaterra?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

D
oncs perquè estava boig. A

llà recuperarà el seny, i, si no 
ho fa, és igual.  

H
A

M
LET 

Per què?  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

A
llà no se n'adonarà ningú: tothom

 és boig com
 ell.  

H
A

M
L

E
T

  

I com
 s'hi ha tornat?  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

D
'una m

anera m
olt estranya, diuen.  

H
A

M
LET  

C
om

, m
olt estranya?  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

D
oncs perdent el seny, a fe.  

H
A

M
LET  

O
n residia la seva bogeria?  

E
N

T
E

R
R

A
M

O
R

T
S

 1  

A
quí, a D

inam
arca m

ateix. Ja fa trenta anys que faig  
d'enterram

orts; des de petit fins ara."  

8. A
 partir de les darreres rèpliques de l'Enterram

orts sabem
 que H

am
let 

ha de tenir trenta anys, cosa que lla s'adequa n
i al seu caràcter ni al fet 

que, sovint durant l'obra, l'anom
enin «jove», cosa que, sobretot en 

aquella època, no esqueia a un hom
e de trenta anys.  



H
A

M
L

E
T

  
Q

uan de tem
ps triga un hom

e a podrir-se sota terra?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

A fe que, si no està podrit abans de m
orir-se uns vuit anys o 

nou (perquè avui dia ens en porten de tan fets m
albé pel m

al 
francès que gairebé ni duren fins al dia de l'enterram

ent). uns 
vuit anys o nou. U

n adobador us pot durar ben bé nou anys.  
H

A
M

LET  
Per què aquest m

és que els altres?  
E

N
T

E
R

R
A

M
O

R
T

S 1  

Per què! Senyor, té la pell tan adobada pel seu ofici que  
triga m

olt a deixar passar l'aigua, i l'aigua d'un m
ateix 

corrom
p terriblem

ent el fill de puta del cadàver. A
quí teniu 

una calavera. A
questa ha estat sota terra durant vint-i-tres 

anys.  
H

A
M

LET  

D
e qui era?  

E
N

T
E

R
R

A
M

O
R

T
S 1

  

D
'un fill de puta m

olt boig. D
e qui us penseu que era?  

H
A

M
L

E
T

  

N
o ho sé.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1

  

Q
ue la pesta se'l m

engi, a aquest tocat del bolet. U
na vegada 

em
 va tirar una am

polla de vi del R
in al cap. A

questa 
calavera, senyor, era de Y

orick, el bufó del rei.  
H

A
M

LET A
questa?  

 E
N

T
E

R
R

A
M

O
R

T
S 

La m
ateixa.  

H
A

M
LET  

D
eixa-rne-la veure. A

i, pobre Y
orick! Jo el vaig conèixer, 

H
oraci: era un hom

e d'una gràcia infinita i d'una fantasia 
excel-lent. M

'havia portat a coll m
il vegades, i ara em

 
repugna nom

és de pensar-hi. Se'm
 regira l'estóm

ac. A
quí hi 

havia els llavis que vaig besar no sé quantes ve  
gades. O

n tens ara els acudits, les tom
barelles, les cançons, 

les guspires d'alegria, que feien que tota la taula esclatés en 
una gran riallada? ¿Ja no hi ha ningú que s'enrioli am

b les 
teves ganyotes i am

b la teva barra  
caiguda? A

ra ja pots anar a la cam
bra de la m

eva dam
a i 

dir-li que, per m
és que es posi el gruix d'una polzada de 

m
aquillatge, acabarà tenint el m

ateix aspecte que tu. Fes-la 
riure am

b això. Si et plau, H
oraci, digue'm

 una cosa.  
H

O
R

A
C

I  

Q
uina, m

ilord?  
H

A
M

LET  

¿ C
reus que A

lexandre tenia aquest aspecte, sota terra?  
H

O
R

A
C

I  

El m
ateix.  

H
A

M
LET  

I feia tanta pudor? u
f!  

H
O

R
A

C
I  

La m
ateixa, m

ilord.  
H

A
M

L
E

T
  

A
 quins usos m

és vils podem
 anar a parar, H

oraci! ¿N
o  



podríem
 resseguir am

b la im
aginació el cam

í que ha fet la 
pols d'A

lexandre fins a arribar al fang que tapa les escletxes 
d'una bóta?  

H
O

R
A

C
I  

C
onsiderar-ho així seria una consideració m

assa m
inu-  

ciosa.  
H

A
M

LET  

A
 fe que no; gens ni m

ica. N
om

és l'hauríem
 de resseguir  

am
b prou m

odèstia, sense gaires pretensions. A
ixí: A

le-
xandre va m

orir; A
lexandre va ser enterrat; A

lexandre va 
tornar a la pols; la pols és terra; de la terra en fem

 pasta 
d'argila. I per què aquesta argila am

b què ell es va convertir 
no podria convertir-se en pasta per tapar els junts  

d'una bóta?  Cèsar Emperador, mort i fet fang,  
pot tapar les escletxes perquè no hi passi el vent, Ah, 

que la terra que el món l/a admirar  
ara serveixi de pedaç contra el vent hivernal.  

Però calleu, calleu! És el rei. A
partem

-nos.  

Entren el rei, la reina i Laertes, en processó 
darrere el taüt, amb el Sacerdot i altres Nobles 

del Seguici.  

La reina, els cortesans! A
 qui segueixen 

am
b una cerim

ònia tan vulgar?  

 

A
ixò vol dir que el m

ort es va llevar la vida am
b 

una m
à desesperada." Era de noble rang.  

A
m

aguem
-nos, H

oraci, i observem
.  

Es retiren a u
n

 costat.  

LA
ER

TES  
N

o hi ha d'haver m
és cerim

ònies?  
H

A
M

LET  

És el noble Laertes, fixa-t'hi.  
LA

ER
TES  

S'han acabat els ritus?  
C

A
PELLÀ

  

H
em

 allargat els funerals al m
àxim

, 
fins on està perm

ès. La seva m
ort va 

ser dubtosa, i, si no hagués estat per 
una ordre reial, l'acolliria  
un tros de terra sense beneir,  
fins que sonés la darrera trom

peta;  
per com

ptes d'oracions, li llançaríem
 pedres, 

còdols i trossos de terrissa, i tanm
ateix  

li hem
 atorgat els ritus virginals,  

les flors de les donzelles, cam
panades a m

ort i 
ritus funeraris.  

LA
ER

TES  

N
o hi ha d'haver res m

és.  
C

A
PELLÀ

  

R
es m

és.  

9. Recordem
 que quan la reina explica la m

ort d'Ofèlia no parla m
ai de 

suïcidi.  



Profanaríem
 els oficis de difunts si 

li cantéssim
 el solem

ne rèquiem
 i li 

donéssim
 el m

ateix repòs  
que els que am

b la pau del cel deixen la terra.  
LA

ER
TES  

D
oncs sepulteu-la.  

Q
ue de la seva carn im

m
aculada i tendra 

en creixin violetes. C
apellà m

iserable: 
quan la m

eva germ
ana serà un àngel,  

tu jauràs udolant.  
H

A
M

LET  

Q
uè? És la bella O

fèlia!  
G

ER
TR

U
D

IS [Escampant j10rs sobre Ofèlia]  
D

olces olors a la m
és dolça! A

déu!  
Jo esperava que fossis l'esposa del m

eu H
am

let; 
et volia dur flors al llit de noces  
i no pas a la tom

ba.  
LA

ER
TES  

A
h, que un triple dolor 

triplicat deu vegades caigui dam
unt del cap 

de qui am
b perversitat et va privar  

d'un noble seny. N
o la cobriu de terra  

fins que no hagi tornat a tenir-la als m
eus braços.  

Salta dins la tom
ba.  

A
ra, apileu la terra dam

unt nostre  
fins que d'aquesta plana se'n faci una m

untanya  

  

 

m
és alta que el vell Pelion, 10 o el 

cap del cel del vell O
lim

p.  
H

A
M

LET [Avançant-se]  
Q

ui és aquest que m
ostra  

una pena tan gran i am
b paraules de dol 

conjura estels errants i els fa aturar 
 ferint-los les orelles de sorpresa?  
H

am
let de D

inam
arca us ho pregunta.  

L
A

E
R

T
E

S
  

Q
ue el diable s'em

porti la teva ànim
a!  

H
A

M
L

E
T

  

N
o reses bé. Si et plau, treu-m

e les m
ans del coll, 

perquè, si bé no sóc arrauxat ni colèric,  
porto dins m

eu alguna cosa perillosa  
que hauria de fer por a la teva prudència. 
Treu-m

e les m
ans de sobre.  

C
LA

U
D

I  

D
escom

partiu-los.  
R

EIN
A

  

H
am

let, H
am

let!  
H

O
R

A
C

I  

B
on m

ilord, m
odereu-vos.  

Els separen i els treuen de la fossa.  
H

A
M

L
E

T
  

Jo, per aquesta causa, lluitaré 
fins que ja no se m

'obrin les parpelles.  
10. M

untanya de Tessàlia, que, segons la m
itologia, va ser form

ada pel! 
gegants apilonant terra per tal de pujar a la m

untanya O
ssa, on ha 

bitaven els déus.  

2
3
3
 
 



R
EIN

A
  

A
h, fill m

eu, quina causa?  
H

A
M

LET  

L'am
or d'O

fèlia.  
N

i quaranta m
il germ

ans  
no podrien, am

b tot el seu am
or, 

igualar el m
eu. Q

uè faries per ella?  
R

E
I  És boig, Laertes.  

R
EIN

A
  

A
h, per l'am

or de D
éu, perdona'l!  

H
A

M
LET  

Sang de D
éu, què faries?  

V
ols plorar? V

ols lluitar? V
ols dejunar i 

esquinçar-te la pell? B
eure vinagre?  

M
enjar-te un cocodril? D

oncs jo sí, que ho faria. 
H

as vingut a plorar i a hum
iliar-m

e  
saltant dintre la tom

ba per fer-te enterrar am
b ella, 

D
oncs jo tam

bé. S
i parles de m

untanyes,  
que m

il acres de terra ens caiguin al dam
unt  

fins que tot el terreny quedi crem
at  

a la zona del foc, 11 i la m
untanya O

ssa" 
sem

bli petita com
 una berruga.  

A
h, i si vols bram

ar, jo ho puc fer fort com
 tu.  

R
EIN

A
  

N
om

és és bogeria:  

11. Part del cel que representa el cam
í del sol entre la zona dels tròpics de 

Càncer i de Capricorni.  
12. V

egeu, m
és am

unt, la nota 10.  

 

És així com
 s'em

para d'ell l'atac;  
però després, pacient igual que una colom

a, 
quan de la closca surt la seva cria d'or,  
caurà en un trist silenci.  

H
A

M
L

E
T

  

Escolteu-m
e, senyor: 

per què em
 tracteu tan m

alam
ent?  

Jo sem
pre us he estim

at; però és igual:  
que el m

ateix H
èrcules hi faci tant com

 pugui. El 
gat m

iolarà i el gos anirà fent la seva.  

Surt.  

R
E

I  Et prego, bon H
oraci, que el segueixis.  

Surt.  

[A
 Laertes] Enforteix la paciència am

b la conversa 
que vam

 tenir ahir a la nit. Ja anirem
 fent  

totes les coses que cal fer. B
ona G

ertrudis,  
que algú vigili el vostre fill.  
D

am
unt d'aquesta tom

ba hi ha d'haver  
un m

onum
ent que duri. A

viat tindrem
 calm

a.  
I, m

entrestant, haurem
 de procedir am

b paciència.  

Surten.  

21<;  
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X
,!  

ESC
EN

A
 II  

Elsinore: el castell.  

Entren Hamlet i Horaci.  

H
A

M
L

E
T

  

A
ra, am

ic, prou d'això. G
irem

 de full. 
R

ecordes bé totes les circum
stàncies?  

H
O

R
A

C
I  

C
om

 no m
e n'he de recordar!  

H
A

M
L

E
T

  
A

m
ic, tem

ia en el m
eu

 cor una m
ena de lluita  

que no em
 deixava reposar, com

 si jagués  
a la presó i encadenat. M

olt arrauxadam
ent (i 

beneïda rauxa, perquè hem
 de reconèixer que la 

falta de senya vegades és útil  
quan els ordits profunds ens abandonen,  
i això ens hauria d'ensenyar  
que alguna deïtat ens perfila els projectes, 
sigui com

 sigui que els hàgim
 esbossat) ...  

H
O

R
A

C
I  

És cert.  
H

A
M

L
E

T
  

M
e'n vaig anar de la cabina  

i em
 vaig posar la capa sobre els m

uscles.  
Tot i anar a les palpentes, els vaig poder trobar.13 

13. Es refereix a Rosencrantz i Guildenstern.  

 

Els vaig robar els papers i finalm
ent  

vaig tornar a la cabina (els m
eus tem

ors van 
fer que m

'oblidés de les bones m
aneres) i 

vaig obrir les cartes. H
oraci: vaig trobar-hi -

canallada reial I-l'ordre precisa,  
ben am

anida am
b m

oltes i diverses raons 
referides al bé de D

inam
arca,  

i fins i tot al d'A
nglaterra, i -D

éu m
eu! -jo 

hi figurava com
 un ésser terrorífic.  

I deia finalm
ent que, després de llegir-ho  

i sense perdre el tem
ps, em

 tallessin el cap.  
H

O
R

A
C

I  

N
o és possible!  

H
A

M
L

I:T
  

A
quí tens l'ordre: llegeix-

te-la després, quan tinguis tem
ps. N

o vols 
que et digui què vaig fer, després?  

H
O

R
A

C
I  

U
s ho prego, parleu.  

H
A

M
LET  

Trobant-m
e a dins d'aquesta xarxa de m

aldats (abans 
que el m

eu cervell pogués escriure un pròleg ja havia 
com

ençat la representació),  
vaig em

pescar-m
e una altra carta,  

i la vaig redactar fent bona lletra.  
Sem

pre havia pensat, igual que els secretaris, 
que era vulgar escriure am

b bona lletra,  
i em

 vaig haver d'esforçar m
olt per oblidar-m

e'n. 
Però aquest cop, am

ic, em
 va servir m

oltíssim
. 

Vols que t'expliqui el contingut d'aquella carta?  



H
O

R
A

C
I  

Sí, bon m
ilord.  

H
A

M
L

E
T

  

U
na súplica ardent del rei danès:  

donat que el rei anglès és el seu tributari, 
donat que els seus afectes havien de florir i 
que la pau havia de cenyir-se la corona  
i figurar com

 a trofeu de la seva am
istat,  

i m
olts altres preàm

buls, prenyats de contingut, li 
ordenava que un cop llegit aquell escrit,  
sense altres consideracions, ni m

és ni m
enys, 

donés a m
ort els portadors de l'ordre,  

sense donar-los tem
ps de confessar-se.  

H
O

R
A

C
I  

C
om

 el vau segellar?  
H

A
M

LET  

Fins i tot en això em
 va ajudar el cel:  

a la bossa, hi tenia el segell del m
eu pare: 

rèplica exacta del segell de D
inam

arca. 
V

aig fer-ne un plec igual que l'altre,  
el vaig firm

ar, segellar i endreçar.  
N

ingú no es va adonar del canvi. L’endem
à 

va ser quan ens van atacar els pirates.  
Tot el que va passar després, ja ho saps.  

H
O

R
A

C
I  

A
ixí doncs, R

osencrantz i G
uildenstern  

ja estan perduts.  
H

A
M

LET  
H

om
e! Si van ser ells  

 

que es van enam
orar d'aquell encàrrec, no 

els tinc pas prop del cor, i la seva ruïna 
procedeix de la seva introm

issió.  
Sem

pre és m
olt perillós que la naturalesa 

m
és vil es posi entre les puntes inflam

ades de 
les espases contrincants.  

H
O

R
A

C
I  

Q
uin rei tenim

!  
H

A
M

L
E

T
  

N
o creus que se m

'im
posa un deure, ara? 

Ell va m
atar el m

eu pare, el rei,  
i va prostituir la m

eva m
are,  

va interposar-se entre les m
eves esperances  

i el tron; va llançar l'ham
 que havia de pescar la 

m
eva vida i, am

b aquests enganys,  
¿no és just pagar-li el que es m

ereix am
b aquest bri  

¿ N
o seria un pecat perm

etre que aquest càncer  
de la natura hum

ana provoqués m
als m

ajors?  
H

O
R

A
C

I  

A
viat li vindran les noves d'A

nglaterra  
i li faran saber tot el que ha succeït.  

H
A

M
LET  

Sí; però m
entrestant, l'interval em

 pertany, i 
la vida d'un hom

e es talla en un m
om

ent. Per 
altre banda, H

oraci, em
 sap m

olt greu d'haver-
m

e irritat tant contra Laertes, perquè en la 
im

atge de la m
eva causa  

veig la sem
blança de la seva.  

B
uscaré els seus favors; segur que l'arrogància 

del seu dolor va irritar-m
e en excés.  
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H
O

R
A

C
I  

C
alla. S'acosta algú.  

Entra el jove Osric.  

O
SR

IC
  

A
ltesa, benvingut altre cop a D

inam
arca.  

H
A

M
LET  

H
um

ilm
ent t'ho agraeixo. [Apart a Horaci] C

oneixes  

aquest borinot?  
H

O
R

A
C

I [Apart a Hamlet]  
N

o, bon m
ilord.  

H
A

M
LET [Apart a Horaci}  

D
oncs no saps pas la sort que tens, perquè conèixer-lo és 

una desgràcia. És propietari de m
oltes terres, i fèrtils. Q

uan 
un anim

al és el senyor d'altres anim
als, té 

el pessebre 
assegurat a la taula del rei. És una gralla, però, com

 et deia, 
és un gran propietari.  

O
SR

IC
  

A
m

able m
ilord, si la vostra senyoria tingués tem

ps  
d'escoltar-m

e, li com
unicaria un m

issatge de sa m
ajes-  

tat.  
H

A
M

LET  
U

s l'accepto, senyor, am
b tota l'atenció del m

eu espe-  
rit. 14 D

oneu al barret la seva funció. V
a sobre el cap.  

O
SR

IC
  

G
ràcies altesa, però fa m

olta calor.  

14. A
 partir d'aquí, H

am
let im

ita el llenguatge afectat d'O
sric.  

 H
A

M
LET  

N
o, creieu-m

e: fa m
olt fred. B

ufa vent del nord.  
O

SR
IC

.  

Pa força fred, m
ilord, realm

ent.  
H

A
M

LET  

Jo m
és aviat diria que fa m

olta xafogor, pel m
eu estat 

d'ànim
.  

O
S

R
IC

 

M
oltíssim

a, m
ilord; fa m

olta xafogor; és com
 si ... N

o 
us ho sabria dir. Però, m

ilord, sa m
ajestat m

'ha enco-
m

anat d'indicar-vos que ha imposat una gran aposta a 
favor vostre. L'assum

pte, senyor, és aquest ...  
H

A
M

LET  

U
s prego que us recordeu del que us he dit.  

Li toma a indicar que es posi el barret.  

O
SR

IC
  

N
o, bon m

ilord, per com
oditat m

eva, a fe. Senyor:  
Laertes acaba d'arribar a la cort. És un perfecte cavaller, 
creieu-m

e, ple de les m
és excel·lents qualitats. Té un 

caràcter 
fascinador 

i 
una 

im
pressionant 

presència. 
En 

efecte, per parlar d'ell am
b sensibilitat, és la carta15 i el 

com
pendi de la noblesa, perquè en ell trobareu totes les 

gràcies que desitja veure un bon cavaller.  
H

A
M

LET  

Senyor, n'heu fet una definició sense cap detrim
ent, tot i 

que ja sé que subdividir-lo com
 si fos un inventari  

15. Probable referència a les cartes de navegació.  
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H
A

M
L

E
T

  

atabalaria l'aritm
ètica de la m

em
òria. Seria com

 desviar un 
vaixell de veles eficients; però sigui dit en elogi de la 
veritat, el considero corn una ànim

a m
olt qualitativa, i la 

sum
a de les seves excel·lències és tan rica i tan rara, que, per 

parlar-ne am
b una dicció lleial, la seva parença no és m

és 
que la im

atge d'un m
irall, i tots els que el volguessin im

itar 
no serien res m

és que la seva om
bra.  

O
SR

IC
  

V
ostra altesa en parla d'una m

anera m
olt infal·lible.  

H
A

M
L

E
T

 

I el 
nostre 

concernim
ent, 

senyor? 
Per 

quina 
raó 

em
-

boliquem
 el cavaller am

b el nostre parlar tan poc refinat?  
O

SR
IC

  

Senyor?  
H

O
R

A
C

I [Apart a Hamlet]  
¿És im

possible entendre's am
b una altra llengua? H

o haureu 
de fer, senyor, de veres.  

H
A

M
L

E
T

  

Q
uè im

plica la nom
inació d'aquest cavaller?  

O
S

R
IC

  

D
e Laertes?  

H
O

R
A

C
I [Apart]  

Ja té la bossa buida: se li han gastat totes les paraules d'or.  
H

A
M

LET  

D
'ell, senyor.  

 O
SR

IC
  

Sé que no esteu en la ignorància ...  
H

A
M

LET  

Tant de bo ho sabéssiu, senyor, i tanm
ateix, a fe, si ho sa-

béssiu, no ajudaria pas gaire la m
eva reputació. I bé,  

senyor ...  
O

s R
IC

  

N
o esteu en la ignorància de les excel·lències de Laertes.  

H
A

M
L

E
T

  

N
o goso confessar-ho, per tal de no com

parar-m
'hi en les 

excel·lències, però conèixer bé un hom
e im

plica conèixer-se 
bé a si m

ateix.  

O
SR

IC
  

Feia referència, senyor, a la seva excel·lència en l'ús de la 
seva arm

a, perquè, en la reputació que li atribueixen els que 
estan al seu servei, no té parió.  

H
A

M
L

E
T

  

Q
uina és la seva arm

a?  
O

SR
IC

  

L'espasa i la daga.  
H

A
M

L
E

T
  

A
ixò fa dues arm

es; però bé ...  
O

SR
IC

  

El rei, senyor, ha apostat sis cavalls de B
arbària, contra els 

quals 
Laertes 

ha 
contraapostat, 

segons 
tinc 

entès, 
sis 

espases i dagues franceses, am
b els seus accessoris: cinturó, 

baldrics i tota la resta. Tres de les curenyes són precioses, a 
fe, i fan joc am

b les em
punyadures. Són unes...  



curenyes delicades en extrem
 i d'un disseny m

olt elaborat.  
H

A
M

LET  

D
e què en dieu curenyes?  

H
O

R
A

C
I [Apart a Hamlet]  

Ja m
'ho pensava, que hauríeu de consultar les notes al m

arge 
per poder entendre el text.  

O
SRIC  

Les curenyes són les corretges.  
H

A
M

L
E

T
  

L'expressió estaria m
és em

parentada am
b el concepte si 

poguéssim
 portar un canó penjat a la cintura. M

entrestant 
prefereixo dir-ne corretges.16 Però continuem

: sis cavalls 
de B

arbària contra sis espases franceses, els seus accessoris 
i tres guarnicions d'un disseny m

olt elaborat. A
ixò és una 

juguesca francesa contra una juguesca danesa. I 
tot això, 

sobre què es «contraaposta», tal com
 vós dieu?  

O
SR

IC
  

El rei, senyor, ha apostat que, en dotze assalts entre vós i 
Laertes, ell no us podrà portar tres estocades d'avantatge. Ell 
ha apostat a dotze per nou, i es farà la prova tan aviat com

 
la vostra altesa ens asseveri la resposta.  

H
A

M
L

E
T

  

I si la resposta és no?  

16. O
sric anom

ena «curenyes» les corretges que serveixen per portar 
l'espasa.  

 O
s R

IC
  

V
ull dir, senyor, si us com

prom
eteu a la prova.  

H
A

M
LET  

Senyor, em
 passejaré per aquesta sala: si a sa m

ajestat li 
plau, aquesta és l'hora del dia que dedico a fer exercici. Q

ue 
portin les espases, que el cavaller s'hi avingui, i que el rei 
m

antingui el seu propòsit. G
uanyaré per ell, si puc, i si no, 

no em
 guanyaré m

és que la m
eva vergonya, a m

és dels cops, 
és clar.  

O
SR

IC
  

H
e de reportar-ho tal com

 ho heu expressat?  
H

A
M

L
E

T
  

R
eporteu-ne el sentit, senyor, i poseu-hi les floritures que us 

abelleixin.  
O

SR
IC

  

Encom
ano els m

eus respectes a vostra altesa.  

Surt.  

H
A

M
L

E
T

  

I jo a la vostra. Ja fa bé d'encom
anar-los ell m

ateix. N
ingú 

no ho farà per ell.  
H

O
R

A
C

I  

La fredeluga fuig am
b la clova enganxada a la closca. I7  

17. La fredeluga és un ocell que deixa el niu poc després d'haver sortit de 
l'ou. El fet de portar un tros de closca enganxada al cap suggereix que 
O

sric es posa el barret al m
om

ent d'abandonar la sala.  

245  



H
A

M
LET  

A
quest és dels que fan com

plim
ents a la m

am
ella abans 

de m
am

ar. Tots són de la m
ateixa niuada, i gràcies a ells 

sabem
 que aquesta desgraciada època repapieja. N

om
és 

saben la m
elodia del tem

ps i l'hàbit extern del tracte, una 
m

ena 
d'acum

ulació 
d'escum

a 
que 

els 
fa 

passar 
una 

vegada i una altra per les opinions sospesades am
b m

és 
delicadesa i, quan bufes per posar-los a prova, les bom

-
bolles desapareixen.  

Entra un Noble.  

N
O

B
LE  

M
ilord, sa m

ajestat us ha enviat els seus com
plim

ents per 
m

itjà del jove O
sric, que li ha dut la resposta que vós 

l'esperàveu a la sala. A
ra em

 fa venir per saber si us com
-

plauria lluitar am
b Laertes ara, o si preferiu esperar  

m
és.  

H
A

M
LET  

Els m
eus propòsits són constants i sem

pre s'avenen a la 
voluntat del rei. Si la seva conveniència ja ha parlat, la 
m

eva ja està a punt, tant ara com
 després, sem

pre que em
 

trobi tan capacitat com
 ara.  

N
O

B
LE  

El rei, la reina i tots ja vénen cap aquí.  
H

A
M

LET  

B
ona hora i bon m

om
ent.  

N
O

B
LE  

La reina voldria que tinguéssiu alguna atenció am
b La-  

ertes abans de lluitar-hi.  

 H
A

M
LET  

És un bon consell.  Surt el Noble.  

H
O

R
A

C
I  

Perdreu la juguesca, m
ilord.  

H
A

M
LET  

Em
 sem

bla que no. D
'ençà que se'n va anar a França que 

he estat practicant m
olt. A

m
b l'avantatge que em

 donen
, 

guanyaré. N
o et pots im

aginar fins a quin punt em
 fa 

m
al el cor. Però és igual ...  

H
O

R
A

C
I  

N
o, bon m

ilord ...  
H

A
M

LET  

És una xim
pleria, però am

b aquella m
ena de pressenti-

m
ent que potser espantaria un cor de dona.  

H
O

R
A

C
I  

Si el vostre pensam
ent desconfia d'alguna cosa, obeïu-lo. 

Jo em
 puc avançar a la seva vinguda i dir-los que no us 

trobeu bé.  
H

A
M

LET  

N
o, res d'això. D

esafiarem
 els auguris. Fins i 

tot en la 
caiguda d'un pardal hi ha una especial providència. Si 
aquesta és la m

eva hora, no vindrà pas m
és tard. El m

és 
im

portant és estar preparat, perquè ningú no té res del 
que deixa enrere. I què vol dir deixar abans d'hora? N

o 
oposem

 resistència.  



H
A

M
LET  

Preparen una taula.  
Entren Trompeters, Timbalers i Oficials 
portant un coixí amb espases i dagues.  

Entren el rei, la reina i tot el seguici.  

R
E

I  V
ine, H

am
let, i accepta aquesta m

à.  

El rei ajunta les mans de Hamlet i Laertes.  

H
A

M
LET  
T'he ofès, Laertes; concedeix-m

e el teu perdó:  
deixa actuar la teva gentilesa.  
Tots el que són presents aquí ja saben  
(i ja t'ho deuen haver dit) fins a quin punt 
m

'afligeix la follia. Tot el que t'hagi fet  
i hagi excitat greum

ent el teu honor,  
el teu caràcter i el teu reny era follia,  
i ara ho vull proclam

ar: volia H
am

let  
fer una ofensa a Laertes? D

oncs no, m
ai! 

Si H
am

let és absent de si m
ateix,  

i quan no és ell m
ateix ofèn Laertes,  

aleshores no és H
am

let que l'ofèn. H
am

let ho nega.  
Q

!1i ho fa, doncs? La follia. Si és així,  
H

am
let m

ateix form
a part dels ofesos.  

La follia m
ateixa és l'enem

iga  
del pobre H

am
let.  

A
m

ic, davant de tota aquesta gent,  

 

rebutjo tot propòsit de m
aldat  

i que el teu generós pensam
ent em

 perdoni  
d' haver llançat la fletxa per dam

unt de la casa i 
haver ferit el m

eu germ
à. 18  

LA
ER

TES  
Tinc la naturalesa satisfeta,  
tot i que, en aquest cas, tam

bé tinc bons m
otius 

que haurien d'im
pulsar-m

e a la venjança.  
pel que fa al m

eu honor, el m
antinc a 

distància
 i no vull am

istat fins que alguns dels 
vells savis d'honor reconegut em

 doni un bon 
consell i un precedent de pau que em

 guardi el 
nom

 intacte. A
ra per ara, accepto el teu oferim

ent  
d'afecte com

 a afecte, sense fer-hi cap greuge.  
H

A
M

LET  
D

oncs jo tam
bé l'accepto de tot cor,  

i en aquest joc, seré com
 un germ

à lleial. 
V

inga, doneu-nos les espases!  
LA

ER
TES  

U
na altra per a m

i!  
H

A
M

LET  
Jo seré el teu m

irall, Laertes.  
La m

eva incom
petència farà que el teu talent 

brilli com
 un estel en la nit fosca.  

LA
ER

TES  

Senyor, us burleu de m
i.  

H
A

M
LET  

N
o, per aquesta m

à!  

18. Recordem
 que H

am
let ha volgut allunyar O

fèlia del seu destí, però 
encara l'estim

a. És per això que anom
ena L

aertes «germ
à».  

2
4
9
 
 



R
EI  D

oneu-los les espases, jove O
sric. C

osí 19 H
am

let, 
ja coneixeu l'aposta?  

H
A

M
LET  

M
olt bé, m

ilord.  
La vostra m

ajestat ha donat l'avantatge al 
m

és feble dels dos.  
REI  N

o em
 fa cap por,  

perquè us he vist lluitar, per separat.  
C

om
 que ell és el m

illor, et donem
 l'avantatge.  

L
A

E
R

T
E

S  

A
questa pesa m

assa. D
eixa'm

 veure aquesta altra.  
H

A
M

LET  

A
questa ja em

 va bé: no tenen totes la 
m

ateixa llargada?  

Es preparen per lluitar.  

O
SR

IC
  

Sí, m
ilord.  

R
EI  Poseu les copes sobre aquesta taula.  

Si H
am

let dóna el prim
er cop, o bé el segon, o 

si al tercer sap com
 fer la revenja,  

que els canons dels m
erlets disparin fort. El 

rei beurà perquè l'alè de H
am

let  

19. V
egeu la nota 5 del prim

er acte.  

 

sigui m
és fort, i posarà a la copa  

una gran perla, m
olt m

és valuosa que 
les que han dut a la corona quatre reis 
successius de D

inam
arca.  

Porteu les copes!  
Q

ue anunciï el tim
bal a la trom

peta, i 
la trom

peta als artillers de fora  
i els artillers al cel, i el cel al m

ón:  
«A

ra el rei beu per H
am

let». C
om

enceu.  
I vosaltres, els jutges, tingueu els ulls atents.  

H
A

M
L

E
T

  

En guàrdia, senyor.  
LA

ER
TES  

En guàrdia, m
ilord.  

Comencen a lluitar.  

H
A

M
L

E
T

 

U
na!  

LA
ER

TES 

N
o!  

H
A

M
L

E
T

 

Jutges?  
O

SRIC  

Tocat; és ben clar: l'ha tocat.  
LA

ER
TES  

D
oncs tornem

-hi.  
REI  Espereu -vos. Porteu les copes. H

am
let. 

aquesta perla és teva. A
 la teva salut!  



Timbals, trompetes i salves de canó.  

D
oneu-li aquesta copa.  

H
A

M
LET  

Prim
er faré el segon assalt: guardeu-m

e-la. 
A

u, vinga! 
.  

Lluiten.  

U
n altre cop. Q

uè hi dius?  
LA

ER
TES  

Tocat, tocat: ho reconec.  
R

EI  G
uanyarà el nostre fill.  

R
E

IN
A

  

Està suat i li m
anca l'alè:  

Té, H
am

let: el m
eu m

ocador 
i eixuga't la suor del front.  
La reina brinda, H

am
let, per la teva fortuna.  

H
A

M
LET  

G
ràcies, Senyora!  

R
E

I  N
o begueu, G

ertrudis!  
R

EIN
A

  

Sí que beuré, m
ilord. Perdoneu-m

e que ho faci.  
R

EI [Apart]  
La copa del verí! Ja és m

assa tard!  
H

A
M

LET  

Jo encara no. B
euré m

és tard, senyora.  

 R
E

IN
A

  

V
ine: t'eixugaré la cara.  

LA
ER

TES  

M
ilord, ara és la m

eva.  
R

E
I  

Tem
o que encara no.  

LA
ER

TES [Apart]  
l m

algrat tot, vaig contra la consciència.  
H

A
M

LET  

A
nem

 al tercer assalt. Laertes,  
no hi poses gaire convicció. Si et plau 
lluita am

b m
és violència, o pensaré 

que et vols burlar de m
i.  

LA
ER

TES  

D
e veres? D

oncs, en guàrdia!  

Lluiten.  

O
SR

IC
  

R
es, per part de ningú.  

L
A

E
R

T
E

S  

Ja t'he tocat!  

Laertes fereix Hamlet. Després, mentre lluiten, es 
canvien les espases, i Hamlet fereix Laertes.  

R
E

I  Separeu-los; estan fora de si.  



H
A

M
LET  

N
o! V

a, tornem
-hi!  

O
SR

IC
  

M
ireu, m

ireu: la reina!  

La reina cau.  

H
O

R
A

C
I  

A
h, tots dos sagnen. C

om
 esteu, m

ilord?  
O

SR
IC

  

C
om

 esteu, Laertes?  
LA

ER
TES  

C
om

 un ocell caigut al seu m
ateix parany: 

la m
eva pròpia traïció m

'ha m
ort.  

H
A

M
LET  

Q
uè li passa a la reina?  

R
EI  S'ha desm

aiat quan us ha vist sagnant.  
R

E
IN

A
  

N
o, no: ha estat el vi, el vi! A

h, estim
at H

am
let!  

El vi, el vi! E
stic enverinada.  

H
A

M
LET  

A
h, quina infàm

ia! V
a, tanqueu les portes!  

Traïció! B
usqueu -la!  Laertes cau.  

LA
ER

TES  
És aquí dintre. H

am
let, estàs ferit de m

ort.  

 

N
o hi ha m

edicam
ent que te'n pugui salvar. 

N
o et queda m

és que m
itja hora de vida; tens 

a la teva m
à l'instrum

ent traïdor, sense botó i 
enverinat. El m

iserable ardit s'ha bolcat 
contra m

i. M
ira com

 he caigut  
per no aixecar-m

e m
és. El rei, el rei en té la culpa.  

H
A

M
L

E
T

  

Tam
bé la punta estava enverinada! 

A
u, doncs, verí, vés a la teva feina.  

Fereix el rei.  

TO
TS  Traïció, traïció!  

R
EI  D

efenseu-m
e, am

ics m
eus; nom

és estic ferit.  
H

A
M

L
E

T
  

A
ssassí incestuós, condem

nat rei danès!  
Em

passa't el beuratge. Encara hi ha la teva perla? 
Segueix la m

eva m
are!  

LA
ER

TES  

Ja té el que es m
ereixia: 

un verí preparat per ell m
ateix.  

A
h, noble H

am
let, perdonem

-nos l'un a l'altre; 
que no et caigui al dam

unt la m
ort del pare,  

ni dam
unt m

eu, la teva.  
H

A
M

LET  

Q
ue el cel te n'alliberi.  

Jo et seguiré. M
'estic m

orint, H
oraci.  



A
h, m

alaurada reina, adéu!  
V

osaltres, que esteu pàl·lids, trem
olosos, davant 

d'aquest atzar, com
 si fóssiu com

parses o públic 
m

ut d'un dram
a com

 aquest,  
si tingués tem

ps (però la m
ort, sergent ferotge, 

m
'arresta inexorable), ah, us podria dir ...  

Però que sigui el que ha de ser. H
oraci, em

 m
oro. 

Tu, que viuràs, fes-m
e justícia, a m

i  
i als m

eus actes davant dels que no en saben res.  
H

O
R

A
C

I  

N
o us ho penseu.  

M
és que danès, em

 sento com
 un vell rom

à.20 
i encara queden gotes d'aquest vi.  

H
A

M
LET  

D
óna’m

 la copa si ets un hom
e! 

D
eixa-la, que, pel cel, ha de ser m

eva! 
A

h, D
éu! H

oraci,  
quin nom

 tan execrable viurà darrere m
eu, si 

tot queda am
agat, sense saber-se?  

Si m
ai m

'has hostatjat a dintre el cor, 
aparta't una m

ica de la felicitat  
i respira els dolors d'aquest m

ón inclem
ent per 

explicar la m
eva història.  

A/lluny sona una marxa militar 1 se 
senten salves de canó.  

20. El suïcidi, com
 a m

anera acceptable d'escapar a una situació insos-
tenible, era considerat com

 una norm
a de conducta dels nobles rom

ans.  

 

Q
uè són aquests sorolls de guerra?  

O
SR

IC
  

El jove Fortim
bràs retorna vencedor de Polònia, i ha fet 

llançar les salves m
ilitars.  

H
A

M
LET  

M
'estic m

orint, H
oraci.  

El poderós verí se m
'enduu l'esperit; ja 

no puc viure per sentir les noves  
que vénen d'A

nglaterra. Però el m
eu vaticini és 

que el poder d'aquest país  
va cap a Fortim

bràs.  
Jo li dono el m

eu vot agonitzant. 
Explica-li am

b detalls petits i grans  
tot el que m

'ha m
ogut a ... La resta és silenci."  

M
or.  

H
O

R
A

C
I  

A
ixí es trenca un cor noble! D

olç príncep, bona nit: 
que els àngels U

~ bressolin el repòs.  

M
arxa a dintre el castell.  

H
O

R
A

C
I  

Per què els tim
bals han entrat al castell?  

Entren Fortimbràs i els Ambaixadors 
d'Anglaterra, amb timbals, banderes i Seguici.  

21. La fam
osa frase The rest is  silence pot tenir tam

bé el sentit «El repòs és 
silenci».  



FO
R

TIM
B

R
À

S  

O
n és, doncs, l'espectacle?  

H
O

R
A

C
I.  

Q
uè voleu contem

plar?  
Si és un prodigi de dolor, no busqueu m

és.  
FO

R
TIM

B
R

À
S  

A
quest cadàvers reclam

en venjança. 
A

h, orgullosa m
ort,  

quin banquet hi ha a la teva eterna gruta 
que am

b un sol cop tan sanguinari  
has fet caure tants prínceps.  

A
M

B
A

IX
A

D
O

R
 1  

L'espectacle és horrible, 
i el nostre encàrrec d'A

nglaterra arriba m
assa tard. 

Les orelles que havien d'escoltar-nos  
ja no poden sentir que s'han com

plert les ordres: 
que R

osencrantz i G
uildenstern són m

orts.  
D

e qui rebrem
 les gràcies?  

H
O

R
A

C
I  

N
o de la seva boca.  

N
i que servés la vida per donar-vas-les.  

Ell m
ai no va ordenar la seva m

ort;  
però ja que heu vingut im

m
ediatam

ent 
després d'aquest afer tan sanguinari  
(vós, de les guerres de Polònia, i vós 
d'A

nglaterra), doneu l'ordre que aquests m
orts 

siguin posats dam
unt d'un cadafal  

i perm
eteu que expliqui al m

ón, que no en sap res,  

 

com
 han passat aquestes coses. Sentireu 

parlar d'accions desnaturalitzades,  
de carn i sang, de càstigs casuals,  
de crim

s d'atzar, de m
o

rts astutes i 
arteroses, i, com

 a resultat final de tot això,  
propòsits que han caigut sobre els que els van ordir. 
Tot això us podré dir, i en veritat.  

FO
R

TIM
B

R
À

S  

D
oncs afanyem

-nos a escoltar-lo,  
i crideu als m

és nobles de l'audiència. 
Jo accepto tristam

ent la m
eva sort:  

en aquest regne, hi tinc drets m
em

orables, 
que aquesta avinentesa em

 deixa reclam
ar.  

H
O

R
A

C
I  

D
'això tam

bé tinc causa per parlar  
de part d'aquesta boca que, un cop m

és, 
serà corroborat per tots els altres.  
Però deixeu-m

'ho fer ben aviat,  
ara que els ànim

s són encara vius,  
i abans no hi hagi m

és ordits ni errors.  
FO

R
TIM

B
R

À
S  

Q
ue quatre capitans  

posin H
am

let dam
unt d'un cadafal,  

com
 a soldat, perquè ens hauria dem

ostrat, 
si hagués pogut, la seva reialesa.  
I que en el seu traspàs, m

úsica de soldats i 
honors de guerra parlin alt per ell. R

etireu 
tots els cossos: espectacles així  



són de cam
p de batalla. N

o hi escauen gens, aquí. 
A

neu, feu que els soldats facin parlar els canons.  

Marxa fúnebre. Es disparen salves de canons.  

FI  
 



A
CTE 2' ESCEN

A
 11  

Elsinore: la casa de Poloni.  

Entren Poloni i Reinard.  

PO
LO

N
I  

D
óna-li aquests diners, R

einard, i aquestes notes.  
R

E
IN

A
R

D
  

M
olt bé, senyor.  

PO
L

O
N

I  

Faries santam
ent, am

ic R
einard,  

si, abans d'anar-lo a veure, t'inform
essis del 

seu com
portam

ent.  
R

E
IN

A
R

D
  

Senyor, pensava fer-ho.  
PO

L
O

N
T

  

R
edéu, ben dit, ben dit. M

ira: prim
er, 

t'inform
es dels danesos que viuen a París: 

com
 són, qui són, quins m

itjans tenen,  
am

b quins am
ics es fan, quant gasten, i després, 

quan sàpigues, a base de preguntes  

1. Tal com
 veurem

 aI llarg d'aquest acte, ja ha passat força tem
ps d'ençà de 

la darrera escena del prim
er: Lacrtes ja ha arribat a París i ta dics que hi 

és; Ofèlia ha estat rebutjant les visites de H
am

let, i la transform
ació del 

príncep és coneguda fins i tot pel rei i la reina.  

 

A
C

T
E

 2· E
SC

E
N

A
 I  

graduals i indirectes, si coneixen Laertes, has 
d'anar m

és enllà d'aquest procedim
ent: fes com

 si 
el coneguessis vagam

ent; digues: «Sí, li conec 
el pare j els am

ics,  
i a ell tam

bé una m
ica». H

o entens bé?  
RF.TNARD  

Sí, sí, m
olt bé, senyor.  

PO
L

O
N

I  

« ... i a ell tam
bé una m

ica». I afegeix-hi:  
«No pas gaire; però si és com

 em
 penso, és 

força disbauxat, donat a això i allò ... »  
I aquí, li atribueixes les falsedats que et plaguin; però 
cap de tan baixa que I i fes deshonor.  
V

es-hi am
b com

pte, ho entens?  
N

om
és algunes relliscades, pecadets atrevits 

d'aquells que són com
panys coneguts i usuals dels 

joves i la llibertat.  
R

E
IN

A
R

D
  

C
orn ara el joc, senyor?  

PO
L

O
N

I  

Sí, i el beure i l'espasa, els renecs, les baralles 
... Arriba fins aquí.  

R
E

IN
A

R
D

  

Senyor, això seria un deshonor.  
PO

L
O

N
I  

N
o pas si hi poses un granet de sal.  

N
o es tracta pas de carregar-li escàndols, 

com
 dir que està donat als plaers sexuals. N

o 
és pas això el que et dic.  



H
A

M
LET  

Al·ludeix subtilm
ent als seus defectes com

 
si fossin l'estela de tenir llibertat, l'esclat i 
la descàrrega d'un esperit encès, Ja ferotgia 
d'una sang indòm

ita.  
típica del jovent.  

REIN
A

RD
  

Sí, bon senyor; però ...  
POLONL  

Ja saps per quin m
otiu has de fer això?  

RI.!.IN
A

RD
  

Senyor, m
'agradaria de saber-ho.  

POLONI  
R

edéu, t'ho dic ala m
ateix:  

Em
 sem

bla que l'ardit està justificat: 
posant raquetes lleus sobre el m

eu fill  

com
 a fruit natural del contacte am

b el m
ón, 

fixa-t'hi bé: la gent que trobis i sondegis,  
si sap que el jove té els defectes que tu dius, 
estigues ben segur que entrarà en aquest joc i 
acabarà dient coses així:  
«Bon senyor», o bé «Am

ic» o «Cavaller», 
segons la fórm

ula i el m
ode d'adreçar-se de 

l'hom
e i del país.  

RElN
A

RD
  

M
olt bé, senyor.  

PO
L

O
N

I  

I després, heus aquí, que et dirà ... , que et dirà ... Ara no 
sé què anava a dir. Per la santa m

issa que anava a dir alguna 
cosa. On havíem

 quedat?  
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REIN
A

RD
  

Que entraria en el joc i acabaria dient coses així.  
POLONI 

«D
ient coses així.» R

edéu, això m
ateix. 

D
irà per cas: «Jo el conec, aquest jove: ahir 

el vaig veure, o potser abans d'ahir»,  
O l'altre, o l'altre, i am

b aquest, o am
b aquell, 

«i tal com
 dèieu, sí: jugava a cartes,  

el vaig veure borratxo en u na festa, 
barallant-se en el tennis», o potser:  
«entrava en una casa de barrets»,  
és a dir, en un bordell, etcètera.  
Ja ho veus: am

b un esquer fet de m
entida 

pots pescar un peix de veritat.  
És així com

 nosaltres prudents i intel·ligents, 
donant voltes o am

b passos desviats,  
podem

 trobar indirectam
ent la direcció. 

A
ixí, seguint els m

eus consells,  
procediràs am

b el m
eu fill. Què, m

' has entès?  
REIN

A
 RD

  

Perfectam
ent, m

ilord.  
PO

L
O

N
I  

D
oncs que Déu t'acom

panyi  
REIN

A
RD

  

Bon m
ilord!  

POLONI  
Descobreix tu m

ateix els seus cam
ins.  

REIN
A

RD
  

A
ixí ho faré, m

ilord.  



HAM
LET  

POLONI  
1 ell que vagi tocant 1a seva m

úsica.  
R

E
IN

A
R

D
  

M
ot bé, m

ilord.  
POLONI A

déu  

Surt Reinard i entra ofelia.  

Q
uè hi ha O

fèlia, què et passa?  

O
FÈLIA

  
Senyor, senyor, quin espant he tingut!  

POLONI  
Q

uè t'ha passat, en nom
 del cel?  

O
F

È
L

IA
 

Jo cosia, senyor, a la m
eva cam

bra,  
quan lord H

am
let ha entrat am

b el cap descobert'  
i la jaqueta tota descordada,  
les m

itges al garró, com
 si fossin grillons; 

estava pàl·lid com
 la brusa que portava; tenia 

un trem
olor als genolls, i la m

irada d'una 
tristesa tal que hauríeu dit  
que tot l'infern l'hagués deixat anar  
per parlar-nos d'horrors. A

ixí s' ha presentat.  

POT.ONI  
I foll d'am

or per tu?  

2. A
 l'època elisabetiana, era usual portar barret, fins i tot a dintre les cases,  
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O
FÈLIA

  

N
o ho sé, senyor; però em

 tem
o que sí.  

POLONI  
I què t'ha dit?  

OFÈLIA
 

D
oncs m

'ha agafat del braç am
b m

olta força, i 
després ha allargat com

pletam
ent el seu,  

i 
am

b l'altra m
à, així, sobre les celles, 

m
'escodrinyava atentam

ent el rostre,  
com

 si l'hagués de dibuixar.  
S'ha estat així una bona estona.  
l finalm

ent m
'ha sacsejat el braç  

i ha fet anar tres cops el cap am
unt i avall, 

així, i ha exhalat un sospir tan llastim
ós i 

fondo que ha sem
blat que li [es trem

olar tot el 
cos  
i li tallés la vida. D

esprés ja m
’ha deixat anar  

l am
b el cap reposant sobre l'espatlla  

ha sem
blat que trobava la sortida  

sense l'ajut dels ulls, perquè ha m
arxat  

m
ent re fixaven sobre m

i la seva llum
.  

POLONI  
V

ine am
b m

i, que anirem
 a veure el rei. 

A
ixò és una follia causada per l'am

or, 
que am

b la seva natura violenta  
es destrueix a si m

ateix, porta el desig  
a fets desesperats, com

 sovint les passions 
que ens deixen afligits. H

o sento m
olt. ¿L’has 

tractat am
b duresa, últim

am
ent?  

OFÈLIA  

N
o, bon senyor; tal com

 m
'havíeu dit  
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EIsinore: el castell.  

Entren el rei, la reina, Poloni, Ofelia, 
Rosencrantz i Guildenstem.  

R
EI  ¿I no podeu, dirigint la conversa,  

fer-li explicar la causa del desvari  
que irrita am

b violència la calm
a dels seus dies  

am
b aquesta follia turbulenta?  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

Ell ja adm
et que se sent força confós,  

però per res del m
ón no en diu la causa.  

G
U

ILD
EN

STER
N

  
N

i accepta facilm
ent que se'l sondegi:  

am
b follia assenyada, posa traves 

cada vegada que nosaltres l'incitem
  

a confessar am
b sinceritat el seu estat.  

R
EIN

A
  

U
s ha rebut corn cal?  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

Igual que un cavaller.  
 

G
U

ILD
EN

STER
N

  
Però se'l veu am

b actituds forçades.  

 R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

És avar de preguntes; però sem
pre 

respon am
b m

olta generositat.  
R

EIN
A

  

¿ H
eu m

irat de guanyar-vas-el am
b jocs?  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

Senyora, pel cam
í, hem

 passat al davant 
d'uns quants com

ediants. Li n'hem
 parlat, i 

ha sem
blat que li feia m

olta gràcia.  
Ja són aquí a la cort, i aquesta nit  
tenen l'ordre de representar una obra.  

PO
LO

N
I  

És cert; m
'ha dem

anat que supliqués  
a vostres m

ajestats que vinguessin a veure-la.  
R

EI  D
e tot cor, i m

'alegra de saber  
que hi està disposat. B

ons cavallers,  
feu que encara li creixi l'interès; dirigiu-
li el desig a propòsits d'aquests.  

R
osEN

cR
A

N
Tz  

A
ixí ho farem

, m
ilord.  

Surten Rosencrantz i Guildenstem.  

R
E

I  I tu, deixa'ns tam
bé, dolça G

ertrudis, 
perquè l'hem

 fet venir privadam
ent 

per trobar-se, corn per casualitat, cara 
a cara am

b O
fèlia.  
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Tant Poloni com
 jo som

 espies legítim
s, i 

ens estarem
 de form

a que els vegem
  

sense que ens vegin ells. A
ixí podrem

 jutjar, 
per ell i el seu com

portam
ent,  

si allò que el fa sofrir són m
als d'am

or.  
R

EIN
A

  

Faré el que heu dit.  
pel que fa a tu, O

fèlia, desitjo  
que la teva bellesa sigui l'alegre causa  
del torbam

ent de H
am

let. A
ixí tinc l'esperança 

que les teves virtuts el tornin a portar  
pel bon cam

í, en honor de tots dos.  
O

FÈLIA
  

Senyora, així ho desitjo.  

Surt la reina.  

PO
LO

N
I  

O
fèlia, tu, passeja't cap allà.  

M
ajestat, si voleu, anem

 al nostre lloc.  
[A

 Ofèlia] V
és llegint aquest llibre de pregàries, i 

quedarà justificat que estiguis sola.  
D

'això sovint se'ns pot donar la culpa,  
perquè està dem

ostrat que am
b gest devot  

i rostre pietós, donem
 sucre al dim

oni.  

R
EI [Apart]  

És m
assa cert. Q

uina gran fuetada  
no han donat aquests m

ots a la m
eva consciència!  

La galta d'una puta pintada am
b m

aquillatge  
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no és pas tan lletja, com
parada am

b la pintura, 
com

 el m
eu crim

, com
parat am

b les m
eves 

paraules m
aquillades. 1

 Q
uina terrible càrrega!  

P
O

L
O

N
I  

Sento que ve. R
etirem

-nos, m
ilord.  

Surten el rei i Poloni.  

E
ntra H

am
let.  

H
A

M
LET  

Ser o no ser: aquest és el dilem
a: 

si a l'esperit li és m
és noble sofrir  

els cops i els dards de la ultratjant fortuna, o 
arm

ar-se contra un m
ar de sofrim

ents  
i enllestir-los lluitant. ( 2) M

orir, que és com
 

dorm
ir, res m

és: dir que am
b el son finalitzem

  
els m

als del cor, les m
il ferides naturals  

que la carn va heretar. És un final  
per desitjar devotam

ent. M
orir, dorm

ir, i 
potser som

iar; aquest és el destorb:  
perquè els som

nis que habiten en el son de la m
ort, 

un cop ja ens hem
 desprès d'aquesta pell m

ortal, ens 
im

posen respecte, és aquesta la causa  

1. A
 partir d'ara, l'audiència ja no té cap dubte de la culpabilitat de Claudi. J 

això succeeix just al m
om

ent que a H
am

let l'assetgen els dubtes.  
2. A

 diferència de les altres m
aneres d'elim

inar les afliccions, com
 per 

exem
ple, la resignació estoica o el suïcidi.  



 
4 

que fa que les desgràcies durin tant. 
Perquè, si no, qui podria aguantar  
les fuetades i les burles d'aquest tem

ps, 
l'insult de l'opressor, l'ultratge del superb, tot 
el dolor de l'am

or m
enyspreat,  

la lentitud de la justícia,  
la insolència dels càrrecs, i el desdeny 
que dels indignes rep la gent de m

èrit,  
si pogués un m

ateix donar-se el cop de gràcia 
am

b un sim
ple punyal? Q

ui portaria el pes d'una 
vida cansada de queixes i suors,  
si no fos per la por d'alguna cosa  
m

és enllà de la m
ort, aquest país IlO

 descobert  
que no deixa tornar de les seves fronteres  
a cap dels viatgers, que ens confon el desig, i 
ens fa suportar els m

als que ara tenim
  

m
és que fer-nos volar cap als que ens són desconeguts?  

A
ixí, doncs, la consciència ens fa covards a tots,  

i així el color natiu de 13 resolució  
queda esblaim

at pel pàl-lid deix del pensam
ent; i 

els projectes m
és alts i de m

és im
portància, per 

aquesta raó desvien el seu curs,  
i perden fins i tot el nom

 d'acció.  
Però ara, silenci. B

ella O
fèlia!  

N
im

fa, que siguin recordats els m
eus pecats en 

les teves pregàries.  
O

F
È

L
IA

  

B
on m

ilord, 
com

 està vostra altesa, últim
am

ent?  

  

 H
A

M
L

E
T

  
A

m
b un hum

il agraïm
ent, m

olt bé.  
O

FÈLIA
  

M
ilord ... Tinc alguns records vostres 

que ja fa tem
ps que us volia tornar. U

s 
prego que ara els accepteu.  

H
A

M
L

E
T

  

A
h, no;  

jo no te n'he donat m
ai cap.  

O
FÈLIA

  

M
ilord, sabeu perfectam

ent que sí,  
i hi vau posar paraules am

b un alè tan dolç  
que els feien m

olt m
és rics. Perdut aquest perfum

, els 
heu de recobrar. Per a un cor noble  
els regals valuosos s'em

pobreixen  
quan el que els ha donat es torna poc am

able. 
A

quí els teniu, m
ilord.  

H
A

M
L

E
T

  

H
a, ha! Ets casta, tu?  

O
FÈLIA

 

M
ilord!  

H
A

M
L

E
T

  

Ets bonica?  
O

FÈLIA
  

Q
uè vol dir, vostra altesa?  

H
A

M
L

E
T

  

Q
ue si ets casta i bonica, la teva castedat no ha de voler 

cap tracte am
b la teva bellesa.  
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H
A

M
LET  

O
FÈLIA

  
M

ilord, Podria la bellesa fer tractes am
b res m

illor que la  

castedat?  
H

A
M

L
E

T
  

l tant que sí, perquè el poder de la bellesa transform
a la  

castedat en una prostituta abans que el poder de la castedat 
pugui convertir la bellesa en la seva im

atge. H
i va haver 

una època en què això era una paradoxa; però ara els  
tem

ps ho dem
ostren. Jo, abans, t'estim

ava.  

O
FÈLIA

  
És cert, m

ilord: així m
'ho vau fer creure.  

H
A

M
L

E
T

  
N

o m
'havies d'haver cregut, perquè la virtut no es pot  

em
peltar en el nostre tronc antic sense que se li encom

ani el 
gust original. (

3) N
o t'estim

ava pas.  

O
FÈLIA

  
D

oncs encara vaig ser m
és enganyada.  

H
A

M
L

E
T

  
Tanca't en un convent.(4) Q

uina necessitat tens d'engen-  
drar pecadors? Jo m

ateix sóc m
itjanam

ent honest, i tot i 
això em

 podria acusar de tantes coses que valdria m
és  

3. El tronc antic és, òbviam
ent, la naturalesa caiguda, heretada del pecat 

original.  
4. Si O

fèlia es tanca en un convent, evitarà les tem
ptacions de la carn, el  

casam
ent i la procreació dels fills. Loriginal diu nunnery, que significa 

«convent». A
questa paraula no va passar a designar irònicam

ent «bordell» 
fins a m

itjans del segle XVII. A
pareix docum

entada a The m
ad [over \ 1615), 

de J. fletcher, per prirnera vegada; però ¡'"m
 de r ecordar que Shakespeare 

escriu H
am

let entre 1600 i 1601. En aquesta rèplica, d'altra banda, 
interpretar nunnery com

 a «bordell» no té cap  
sentit.  
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que la m
eva m

are no m
'hagués parit: sóc orgullós, venjatiu, 

am
biciós, am

b m
és m

aldats a punt de com
etre que capacitat 

per pensar-hi, am
b m

és im
aginació per donar-hi form

a que 
tem

ps per com
etre-les. Q

uè poden fer els individus com
 jo, 

que repten entre el cel i la terra? Tant ells com
 jo som

 uns 
canalles em

pedreïts; no ens creguis m
ai de res. Tanca't en un 

convent. O
n és el teu pare?  

O
FÈLIA

  

A casa, m
ilord.  

H
A

M
L

E
T

  

D
oncs aprofita-ho per tancar totes les portes; així nom

és 
podrà fer el xim

ple a dintre a casa seva.  
O

FÈLIA
  

D
éu del cel, ajudeu-lo!  

H
A

M
L

E
T

  

Si et cases, et donaré aquesta m
aledicció com

 a dot: per m
és 

que siguis tan casta com
 el gel, tan pura com

 la neu, que m
ai 

no puguis defugir la calúm
nia! Tanca't en un convent. A

pa, 
adéu! O

, si no tens cap m
és rem

ei que casar-te, casa't am
b 

un beneit, perquè els hom
es assenyats saben m

olt bé en 
quina m

ena de m
onstres els convertiu, vosaltres.  

O
FÈ

L
IA

  

A
h, poders celestials, torneu-li el seny!  

H
A

M
L

E
T

  

H
e sentit parlar dels colorets que us poseu, les dones. D

éu 
us ha donat una cara i vosaltres us en fabriqueu una  
altra. C

am
ineu a saltets, i am

b pas estudiat, parleu am
b  
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H
A

M
L

E
T

  

afectació, poseu m
alnom

s a les criatures de D
éu, i feu 

passar la ignorància per ingenuïtat. M
arxa: no en vull saber 

res m
és, de tu. Tot això m

'ha fet tornar boig, i t'asseguro 
que no tindrem

 m
és casam

ents. Tots els que estan casats 
viuran ... M

enys un! Els altres, que es quedin tal com
 són. 

V
inga, al convent!  

Surt.  

O
FÈLIA

  
A

h, que una m
ent tan noble s'hagi degradat tant!  

L'ull, la llengua i l'espasa  
del cortesà, del savi i del soldat, 
l'esperança i la flor del bon govern futur,  
el m

irall de la m
oda i el m

odel de les form
es, 

el punt de m
ira de tots els esguards,  

caigut, com
pletam

ent caigut!  
I jo, la noia m

és indigna i m
alaurada, 

que vaig tastar la m
el i l'harm

onia  
de les seves prom

eses he de veure aquest seny 
tan noble i sobirà totalm

ent discordant com
 

un 
so 

de 
cam

panes 
desafinat 

i 
aspre. 

A
questa form

a única, m
odel de joventut, 

m
arcit per la follia! Q

uina pena,  
haver vist el que vist i el que ara veig.  

Tomen a entrar el rei i Poloni.  

 

A
C

T
E

 3' E
SC

E
N

A
 l  

R
E[  A

m
or? N

o van pas per aquí els seus sentim
ents; ni 

el seu parlar, tot i que no tenia gaire form
a, no era 

pas el d'un foll. Té alguna cosa a l'ànim
a que la 

m
alenconia va covant,  

i em
 tem

o que, si un dia surt a fora, 
no sigui perillós. Per prevenir-ho  
he decidit ràpidam

ent el que us diré: 
l'enviaré a A

nglaterra a recollir  
tots els tributs endarrerits.  
Potser el m

ar, els països diferents  
i els paisatges diversos, li arrancaran del cor 
aquesta m

ena de substància que s'hi arrela, 
que li afecta el cervell, i que el fa ser  
tan diferent d'abans. V

ós, què en penseu?  
PO

L
O

N
I  

Li anirà bé. Però jo encara crec  
que la font i l'origen dels seus m

als 
resulten de l'am

or no correspost.  
l doncs, què, O

fèlia? N
o cal que ens expliquis  

el que t'ha dit lord H
am

let, perquè ho hem
 sentit tot. 

M
ilord, feu el que vós cregueu convenient;  

però si us sem
bla bé, després de la funció,  

feu que la seva m
are, a soles, li dem

ani  
quina és la seva pena: que li parli am

b franquesa, i 
jo, si us sem

bla bé, escoltaré el que diguin.  
Si ella no ho descobreix, envieu-lo a A

nglaterra, o 
confineu-lo on la vostra prudència  
cregui convenient.  
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R
EI  

A
ixí ho farem

:  
La follia dels grans, tam

bé cal vigilar-la.  

Surten.  

E
SC

E
N

A
 Il  

Elsinore: el castell.  

Entren Hamlet i tres Actors.  

H
A

M
L

E
T

  
R

ecita aquell fragm
ent, si et plau, tal corn ho he fet 

jo, com
 si et fluís sobre la llengua; però si l'has de dir 

cridant, tal com
 fan m

olts com
ediants, val m

és que el faci 
recitar a un pregoner. l no tallis m

assa l'aire am
b les m

ans, 
així. Tracta'l m

és aviat am
b gentilesa, perquè fins i tot en 

el m
ateix torrent, en la tem

pesta, i, per dir-ho d'alguna 
m

anera, en el rem
olí de la passió, has d'adquirir i generar 

una tem
perança que hi doni suavitat. A

h, l'ànim
a se'm

 fereix 
quan sento un energum

en d'aquests, am
b la perruca a la 

closca, esquinçant i esparracant un sentim
ent, i eixordant els 

del pati. A
 la m

ajoria d'aquests espectadors se'ls fa 
im

possible entendre res m
és que les gesticulacions 

incongruents  

 

i el soroll. U
n individu així, jo el faria fuetejar per 

exagerar el paper de Tergam
ant (5) i per fer m

és d'H
e-

rodes que el m
ateix H

erodes. N
o ho feu, això, si us plau.  

ACTOR l  
A

ltesa, us ho garanteixo.  
H

A
M

L
E

T
  

Tam
poc no es tracta de ser m

assa insípid. D
eixa't guiar pel 

teu criteri. H
arm

onitza el gest am
b la paraula i la paraula 

am
b 

el 
gest, 

am
b 

aquesta 
observació 

especial: 
no 

desbordis la m
odèstia de la naturalitat, perquè qualsevol 

exageració s'allunya dels propòsits del teatre, 
que ha 

tingut des del com
ençam

ent, i encara ara té, la finalitat 
d'oferir un m

irall a la naturalesa, i de m
ostrar a la virtut la 

seva pròpia figura, al vici la seva pròpia im
atge, i a cada 

època i 
generació la form

a i estil que li són propis. A
ra 

bé, si això s'exagera o s'am
orteix, per m

és que faci riure 
als que no hi entenen, entristeix els que tenen seny, i 
l'opinió d'aquests t'ha d'im

portar m
és que tot un teatre ple 

dels altres. M
ira: he vist actuar com

ediants -i n'he sentit 
lloar d'altres- que, per no dir-ho d'una m

anera profana, 
sense tenir accent ni gesticulacions cristianes, ni paganes, 
ni tan sols hum

anes, es m
ovien estufats i bram

aven de tal 
m

anera que em
 feien pensar que havien estats creats per 

algun aprenent de la N
atura que no en sabia gaire, perquè 

im
itaven la hum

anitat d'una m
anera totalm

ent inhum
ana.  

s. Tergam
ant era un personatge sorollós i violent de les Mistery Plays, 

com
pany de M

ahound, la falsa deïtat dels m
ahom

etans.  
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H
A

M
L

E
T

  

A
C

T
O

R
 I  

Espero que nosaltres fins a cert punt hàgim
 solucionat  

aquest problem
a.  

H
A

M
L

E
T

  
A

h, solucioneu-lo del tot. I no perm
eteu que els que re-  

presentin papers còm
ics parlin m

és del com
pte, perquè n'hi ha 

alguns que es posen a riure nom
és per fer riure els 

espectadors estúpids, encara que en aquell m
om

ent s'hagi 
de tenir en com

pte alguna qüestió im
portant de l'obra. 

A
ixò és una canallada, i dem

ostra que els actors que es 
com

porten així tenen una am
bició ben lam

entable. A
u, 

vinga, prepareu-vos.  

Surten els Actors.  

Entren Poloni, Rosencrantz i Guildenstem.  

1 bé, m
ilord, vindrà el rei a veure l'obra?  

PO
L

O
N

I  

I la reina tam
bé.  

H
A

M
L

E
T

  

D
igueu als com

ediants que s'afanyin.  

Surt Poloni.  

V
osaltres dos, voleu anar a m

irar si van de pressa?  

R
O

SE
N

C
R

A
N

T
Z

 Sí, 
m

ilord.  

 

.A
.C:-E 3 - ESCEN

A
 II  

Surten Rosencranrz i Guildenstem.  

H
A

M
L

E
T

  

Eh, H
oraci!  

Entra H
oraci.  

H
O

R
A

C
I  

Sí, sóc jo, bon m
ilord. Sem

pre al vostre servei.  
H

A
M

L
E

T
  

H
oraci, certam

ent ets l'hom
e m

és equànim
e 

de tots els que he tractat.  
H

O
R

A
C

I  

A
h, benvolgut m

ilord !  

H
A

M
L

E
T

  

N
o, no t'adulo; 

perquè, quins avantatges puc esperar de tu, 
que per m

enjar i vestir no tens m
és renda que 

un bon caràcter?  
I quin sentit tindria adular els pobres?  
Q

ue les llengües de sucre llepin l'insípid luxe, 
que les xarneres dels genolls aprofitats  
es vinclin on l'adulació rep guanys. M

'escoltes?  
A

 partir del m
om

ent que la m
eva ànim

a estim
ada 

va deixar de ser esclava i va saber triar,  
va posar en tu el segell de la seva elecció,  
perquè has estat com

 els que, sofrint m
olt,  

no m
ostren el dolor; ets un hom

e que acull  
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H
A

M
LET  

els cops i els dons de la Fortuna  
am

b un agraïm
ent igual; i és benaventurat 

qui té la sang i la raó tan igualades,  
que no fa com

 la flauta a la m
ercè  

dels dits de la Fortuna. D
ona'm

 un hom
e així, 

que no sigui un esclau de la passió,  
i jo el tindré guardat a dintre el cor,  
tal com

 t'hi tinc a tu. Però no en parlem
 m

és. 
A

questa nit, davant del rei, es farà un obra  
on hi ha una escena que recuU

les circum
stàncies 

de la m
ort del m

eu pare, que ja et vaig explicar. Et 
prego que, quan vegis aquest acte,  
observis el m

eu oncle am
b tota l'atenció  

del teu entenim
ent. Si la culpa am

agada  
no es deixa veure en una escena m

olt concreta, 
voldrà dir que l'espectre que vam

 veure  
era un dim

oni de l'infern, i que els m
eus dubtes 

són negres com
 la forja de vulcà.  

Fixa-t'hi am
b atenció, que jo tam

bé  
li clavaré l'esguard al rostre, i aleshores 
com

entarem
 plegats el que hàgim

 vist 
per jutjar el seu aspecte.  

H
O

R
A

C
I  

B
é, m

ilord: 
si am

aga alguna cosa durant l'obra  
i se m

'escapa, ho pagaré com
 una falta.  

   

H
A

M
T

.J::T
  

V
énen a veure l'obra i he de dissim

ular. 
B

usca't un lloc.  

Entren el rei, la reina, ?2ICr..;. 0
èb

.  
Rosencrant r, Guildenstem ¡ altres Ncblès del Seguici amb la 

Guardia reial portant torxes.  

R
E

I  C
om

 li va al nostre nebot H
am

let?  
H

A
M

LET  

Excel·lentment, a fe: faig com el camaleó (6) m'empasso un 
aire im

pregnat de prom
eses. A

ls vostres capons, no els 
podeu pas donar un m

enjar com
 aquest.  

R
E

I  N
o he entès res del que has dit, H

am
let: aquestes paraules 

no són pas per a m
i.  

H
A

M
LET  

És que ja no són m
eves. [A Poloni] M

ilord, oi que dieu 
que una vegada vau fer teatre a la universitat?  

PO
LO

N
I  

Sí, m
ilord, i m

olt bé: vaig passar per ser un bon actor.  
H

A
M

LET  

Q
uin paper fèieu?  

6. Segons la creença popular de l'època, els cam
aleons es nodrien dels 

aires del cel.  
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H
A

M
LET  

PO
LO

N
I  

El de Juli C
èsar. M

'assassinaven al C
apitoli. B

rutus era  
l'assassí.  

H
A

M
LET  

Q
uina cosa m

és bruta per la seva part, m
atar un vedell 

d'una im
portància tan capital al C

apitoli! Ja estan a punt  
els actors?  

RO
SEN

CRA
N

TZ  
Sí, m

ilord. Esperen el vostre perm
ís.  

REIN
A

  
V

ine aquí, estim
at H

am
let. A

sseu-te al m
eu costat.  

H
A

M
LET  
N

o, bona m
are: allà hi ha un m

etall m
és atractiu.  

PO
LO

N
I [Al rei)  

O
h, H

o heu sentit?  
H

A
M

LET (Estirant-se als peus d'Ofèlia) 
 Senyora, puc reposar a la teva falda?  
O

FÈLIA
  

N
o, m

ilord.  
H

A
M

LET  
V

ull dir am
b el cap a la teva falda.  

O
FÈLIA

  

Sí, m
ilord.  

H
A

M
LET  

Et pensaves que volia fer una cosa lletja?  
O

FÈLIA
  

N
o em

 pensava res, m
ilord.  

H
A

M
LET.  
És una bona idea ajeure's entre les cam

es de les noies.  

 

A
C

TE J
' ESC

EN
A

 II  

O
FÈLIA

  

Q
uè dieu, m

ilord?  
H

A
M

LET  

R
es.  

O
FÈLIA

  

Esteu m
olt de brom

a, m
ilord.  

H
A

M
LET 

     Q
ui, jo? 

O
FÈLIA

  

Sí, m
ilord.  

H
A

M
LET  

O
h, per D

éu! N
om

és vull ser el teu bufó. Q
uè ha de fer un 

hom
e, sinó estar content? M

ira la cara d'alegria que fa la 
m

eva m
are, i encara no fa dues hores que ha m

ort el m
eu  

pare.  
O

FÈLIA
  

N
o, ja fa dues vegades dos m

esos, m
ilord.  

H
A

M
LET  

Tant de tem
ps? D

oncs així, que porti dol el dim
oni, i jo em

 
faré fer un vestit de m

arta gibelina.' D
éu del cel! M

ort de fa 
dos m

esos, i encara no l'hem
 oblidat! D

e m
anera que ens 

queda 
l'esperança 

que 
la 

m
em

òria 
d'un 

gran 
hom

e 
li 

sobrevisqui durant m
ig any; però, per la M

are de D
éu, 

haurà de deixar dit que li construeixin esglésies o, si no, 
s'haurà 

de 
conform

ar 
que 

tothom
 

l'oblidi, 
com

 
aquell 

cavallet de fusta que té un epitafi que diu:  

7. A l'original, Sables es pot referir al color negre en heràldica, (en català 
«sable»], o bé a les pells de m

arta.  
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«Pobret, pobret, 
ja ningú no recorda el cavallet!»  

[Toc de trompetes i oboès. Comença la pantomima. 
Entren un rei i una reina, molt carinyosa. S'abracen l'un 
a l'altra. Ella s'agenolla i li mostra el seu afecte. Ell la fa 
alçar i li recolza eI cap sobre el muscle, i després s'estira  

sobre un banc de flors. Quan ella el veu adormit, el deixa.  
Tot seguit arriba un home, treu la corona i la besa; vessa 

un ven a l'orella del rei adormit i se'n va.  
La reina torna, troba el rei mort,  

i fa gestos apassionats. L'Enverinador torna amb tres  
ο quatre comparses, i fa com si es lamentés davant d'ella.  

S'emporten el cadàver i l'Envennador festeja la reina amb 
re9als. Ella el rebutja una estona, però al final accepta el seu 

amor. Surten.]  

O
FÈLIA

  

Q
uè vol dir, això, m

ilord?  
H

A
M

LET  

R
edéu! A

ixò és un delicte perfecte. Significa m
aldat.  

O
FÈLIA

  

Potser la pantom
im

a indica l'argum
ent de l'obra.  

Entra el Pròleg.  

H
A

M
LET  

A
quest hom

enet ens ho dirà. Els actors no saben guardar 
els secrets. Sem

pre ho xerren tot.  

 

A
C

T
E

 3
. E

sc
e
n

a
 II 

O
FÈLIA

  

¿ Ens ha vingut a explicar què significa, això que ens han 
m

ostrat?  
H

A
M

LET  

Si, i tam
b

é d
e q

u
alsev

o
l m

o
stra q

u
e li m

ostris N
o et 

faci vergonya de m
ostrar-li res. Ell tam

poc no en tindrà 
per dir-te què vol dir.  

O
FÈLIA

  

Sou terrible, terrible. Estaré atenta.  
PR

Ò
LEG

  

«Supliquem la vostra clemència 
 per a l'obra i la nostra intel·ligència; 
escolteu-nos, doncs, amb paciència.  

Surt.  

H
A

M
LET  

¿És un pròleg, això, o la inscripció d'un anell?  
O

FÈLIA
  

És un discurs m
olt breu, senyor.  

H
A

M
LET  

C
om

 l'am
or d'una dona.  

Entren dos Actors: un rei i una reina.  

A
C

T
O

R
 R

E
I  

Trenta voltes ha fet la quàdriga de Phebus 
al regne de Neptú, a l'esfera de Tel·lus,  
i ja trenta dotzenes de llunes han donat  
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H
A

M
LET  

dotze cop trenta voltes, amb esclat manllevat, 
d'ençà de quan el nostre amor va fer florida  
i de quan Himeneu va unir les nostres vides.  

A
C

TO
R

 R
EIN

A
  

Que la lluna i el sol continuïn girant  
i que l'amor no minvi mai ni un sol instant. 
Però, pobre de mi! ara us veig tan minvat,  
tant lluny de l'alegria, tan lluny d'aquell esclat, que 
sento un gran temor. M

algrat aquest temor, no us 
heu pas d'entristir, pel meu honor.  
Quan les dones estimen, diuen que és natural que 
l'amor i el temor sempre sumin igual.  
Ja coneixeu quin és el meu amor;  
doncs: gran com ell avui és el temor.  
Un dubte és un temor que l'amor incrementa i 
també creix l'amor on el temor s'assenta.  

A
C

TO
R

 R
EI  

Ben aviat, amor, us hauré de deixar:  
les meves facultats no fan sinó minvar; 
però després de mi, en el món vós sereu 
honrada i estimada, i potser trobareu un 
marit ben amable ...  

A
C

TO
R

 R
EIN

A
  

No parleu més! Ah, no, perquè un amor així seria traïdor. 
Si accepto un nou marit, sigui jo maleïda; això només ho 
fa qui al seu primer marit lleva la vida.  
H

A
M

LET [Apart)  
A

m
argant con l'absenta!  

 

A
C

TE 3 . ESC
EN

A
 II  

A
C

TO
R

 R
EIN

A
  

L'impuls que ens porta a un altre casament és 
d'interès i no d'amor fervent.  
Seria com tornar a matar el primer marit si 
accepto el bes d'un altre dintre el llit.  

A
C

TO
R

 R
EI  

Penso que el que em dieu és molt honrat; 
però el que decidim sovint queda oblidat.  
Els bons propòsits són esclaus de la memòria: forts al 
moment de néixer; però després escòria. Ja sabeu que 
la branca aguanta e/fruit, si és verd; però un cop 
madurat, la branca el perd.  
És força inevitable que quedin oblidades  
les promeses que ens fem tantes vegades.  
Tot el que amb passió ens hem repetit,  
quan la flama se'n va, cau en l'oblit.  
El furor del dolor i de l'alegria  
destrueix l'alegria i el dolor en un sol dia, 
perquè si el goig s'exalta el dolor mor,  
i un no res els transforma dins del cor.  
El món no és pas per sempre, i no és estrany 
que la Fortuna converteixi amor en dany.  
Al nostre enteniment hi ha una llacuna:  
qui guia a qui, l'amor o la Fortuna.  
Si cau un home gran, es queda sense am

ics;  

si un pobre esdevé gran, sense enemics. 
L'amor s'acosta on la Fortuna impera  
quan no el necessitem, l'amic se'ns adelera; 
però qui el necessita el trobarà 
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i en enemic se li convertirà.  
l ara, per acabar on he començat: 
camins tan diferents han agafat  
el desig i el destí, que poden esfondrar  
el propòsit que fem sense pensar;  
El propòsit és nostre, el pensament  
del propòsit  que hem fet ja és diferent. 
Vós no penseu tenir un segon marit; 
 però quan el primer haurà estat occit,  
el vostre pensament caurà en l'oblit.  

A
C

T
O

R
 R

E
IN

A
  

Que la terra no em doni nodriment,  
ni llum el cel; que em negui esbargiment  
i repòs tant el dia com la nit;  
que l'esperança se'm transformi en un neguit; 
 que no em sigui el destí sinó un mal necessari 
 i que m'arribi qualsevol poder contrari,  
perquè allò que m'agradi no em sigui més que nosa, 
 si després de ser vídua, sóc esposa.  

H
A

M
L

E
T

 [Apart]  
Q

uè passaria, si trenqués el juram
ent?  

A
C

T
O

R
 R

E
I  

És un gran jurament. Amor, deixeu-me sol la 
ment se m'abalteix. i vull donar consol al tedi 
d'aquest dia fent un son.  

A
C

T
O

R
 R

E
IN

A
  

Doncs que el sol us bressoli l'esperit,  
i que no es posi entre nosaltres cap neguit.  

   ] 
 

(L’actor rei s’adorm
. Surt l’actor reina) 

H
A

M
L

E
T

  

Q
uè us sem

bla aquesta obra, senyora?  
R

E
IN

A
  

Em
 sem

bla que la dam
a fa un excés de prom

eses.  
H

A
M

L
E

T
  

A
h, però ja les com

plirà.  
R

E
I  Ja en saps l'argum

ent? N
o hi ha res ofensiu?  

H
A

M
L

E
T

  

N
o, no, nom

és fan brom
a. Enverinen de brom

a ... R
es 

ofensiu, de cap m
anera.  

R
E

I  Q
uin títol té, aquesta obra?  

H
A

M
L

E
T

  

La ratera. R
edéu, tot és retòrica. L'escena representa un 

assassinat com
ès a V

iena. El D
uc es diu G

onzago, i la 
seva dona, B

aptista. D
e seguida ho veureu. És una història 

de canalles; però que hi fa? N
o afecta la vostra m

ajestat, 
ni cap dels que tenim

 l'ànim
a lliure. Qui sigui frare que 

prengui l'espelm
a. N

osaltres no ens hem
 de preocupar de 

res.  

Entra el tercer actor, Lucià  

A
quest és un tal Lucià. parent del rei 

O
FÈ

L
IA

  

Feu m
olt bé el paper del cor, m

ilord! 

151  



 
14 

H
A

M
LET  

Podria fer d'intèrpret entre tu i el teu enam
orat, si us  

pogués veure, com
 a titelles, festejant.  

O
FÈLIA

  

S
ou m

olt agut, m
ilord, m

olt agut.  
H

A
M

LET  

U
s podria costar algun gem

ec, si m
'esm

oléssiu la punta.  
O

FÈLIA
  

Encara m
illor, i en un cert sentit, pitjor.  

H
A

M
LET  
M

illor i pitjor, com
 en el m

atrim
oni. (8) C

om
ença, 

assassí!  
R

edéu, deixa de fer ganyotes i com
ença. A

u, vinga, el 
corb que gralla ja dem

ana venjança!  
LU

C
IÀ

  

Pensaments negres, mans capacitades, 
metzina expeditiva, moment apropiat; 
ningú no em veu: bona oportunitat. 
 Tu, beuratge podrit d'herbes plegades 
amb l'anatema d'Hècate, a la nit;  
beuratge tres vegades maleït,  
d'una màgia inherent, i verinós,  
i també tres vegades perillós,  
usurpa ara mateix la vida que respira.  

8. La rèplica anterior de H
am

let tenia el sentit ocult (en realitat no tant 
ocult) del desfloram

ent. O
fèlia l'ha captat, i H

am
let, jugant am

b la 
rèplica d'O

fèlia, fa una referència als m
ots que es llegeixen durant la 

cerim
ònia del m

atrim
oni: « ••• per al m

illor (la felicitat) i per al pitjor (12 
desgràcia).»  

 

 

H
A

M
LET  

L'enverina al jardí per robar-li la corona. Es diu G
onzago, i 

la història es conserva en un italià m
olt  elegant. A

ra, tot 
seguit, veureu com

 l’assassí obté l'am
or de l'esposa de 

G
onzago.  

O
FÈLIA

  

El rei s'ha alça t!  
H

A
M

LET  

C
om

! Espantat per un foc sense bales 
PO

LO
N

I  

Suspeneu la funció!  
R

E
IN

A
  

C
om

 us trobeu, m
ilord?  

REI  Porteu-m
e llum

. M
arxeu.  

PO
LO

N
I  

Llum
, llum

, llum
!  

Se'n van tots, m
enys Hamlet i H

oraci.  

H
A

M
LET  

A
u, que el cérvol ferit fugi plorant, 

qui no estigui afligit, que jugui;(9) 
l'un vetlla i l'altre dorm

:  
el m

ón és sem
pre això.  

9. A
quests versos són seguram

ent el fragm
ent d'una balada. H

am
let els 

utilitza per contrastar dues form
es de vida: els afligits i els afortunats.  
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H
A

M
L

E
T

  

N
o et sem

bla, am
ic, que un bosc de plom

es, ni que el que 
em

 queda de destí fos m
olt negre, i un parell de roses de 

Provença a les sabates, am
b calats i 

puntes,(10)ja em
 

servirien per participar en una com
panyia d'actors?  

H
O

R
A

C
I  

N
om

és a m
itges.  

H
A

M
L

E
T

  

N
o; del tot!  

Perquè, estim
at D

am
on, (11

) ja es nota 
que aquest reialm

e està arrasat  
per Júpiter m

ateix. I ara està coronat 
un típic, típic idiota.  

H
O

R
A

C
I  

R
im

at i tot.  
H

A
M

L
E

T
  

A
h, bon H

oraci, em
 jugaria m

il lliures a favor de les  
paraules de l'espectre. Te n'has adonat?  

H
O

R
A

C
I  

M
olt bé, m

ilord.  
H

A
M

L
E

T
  

En el m
om

ent que li vessava el verí?  
H

O
R

A
C

I  

M
'hi he fixat m

olt bé.  
H

A
M

L
.E

T
  

A
u, vinga, m

úsica. Q
ue vinguin els flautistes. I, si 

al rei no li agrada la com
èdia,  

10. A
1·Iusió a les disfresses corrents dels actors.  

11. Com a al·lusió a Ja llegendària amistat entre Damon i Píties.  

 

A
C

T
E

 3' E
SC

E
N

A
 Il  

és perquè se l'ha pres com
 a tragèdia. 

A
u, vinga, m

úsica!  

Tomen a entrar Rosencrantz i Guildenstem.  

G
U

IL
D

E
N

ST
E

R
N

  

B
on m

ilord, concediu-m
e unes paraules.  

H
A

M
L

E
T

  

Senyor, tot un discurs sencer.  
G

U
IL

D
E

N
ST

E
R

N
 El 

rei, senyor ...  
H

A
M

L
E

T
  

Ai, senyor, què li passa?  
G

U
IL

D
E

N
ST

E
R

N
  

És a la seva cam
bra, i està fora de si.  

H
A

M
L

E
T

  

D
e beure m

assa?  
G

U
IL

D
E

N
ST

E
R

N
  

N
o, m

ilord: de m
assa enfurism

at.  
H

A
M

L
E

T
  

M
'hauries dem

ostrat m
és bon seny, si ho haguessis anat a 

explicar al m
etge, perquè si l'hagués de purgar jo, potser 

encara el deixaria m
és enfurism

at.  
G

U
IL

D
E

N
ST

E
R

N
  

B
on m

ilord, poseu una m
ica d'ordre a les paraules, i no 

fugiu d'estudi d'una m
anera tan extravagant.  

H
A

M
L

E
T

  

Ja estic m
és tranquil. D

igues.  



 
16 

G
U

ILD
EN

STER
N

  

La reina, la vostra m
are, està enorm

em
ent afligida, i m

'ha 
dit que us vingués a veure.  

H
A

M
LET  

D
oncs, benvingut.  

G
U

ILD
EN

STER
N

  

N
o, bon m

ilord: aquestes cortesies no són de bona llei. Si 
em

 voleu donar una resposta adequada, com
pliré l'encàrrec 

de 
la 

vostra 
m

are; 
si 

no, 
perdoneu-m

e, 
i 

deixarem
 

l'assum
pte aquí m

ateix.  
H

A
M

LET  

Senyor, no puc.  
G

U
ILD

EN
STER

N
  

Q
uè, no podeu, m

ilord?  
H

A
M

LET  

D
onar-te una resposta m

és adequada. Tinc el seny m
alalt; 

però la resposta que et puc donar, senyor, està a la teva 
disposició, o m

illor -tal corn deies- a la de la m
eva m

are. l 
ara prou: anem

 al gra. D
eies que la m

eva m
are ...  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

D
iu que la vostra conducta l'ha deixat sorpresa i  

desconcertada.  
H

A
M

LET  

A
h, fill m

eravellós, que pot desconcertar així la seva 
m

are! Però, no hi ha res m
és darrere aquest desconcert de 

m
are? Pronuncia't.  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

V
ol que aneu a parlar am

b ella a la seva cam
bra, abans 

d'anar a dorm
ir.  

 

A
C

TE 3' ESC
EN

A
 II  

H
A

M
LET  

L'obeirem
, Ili que fos deu vegades m

are nostra. tens al-
guna cosa m

és a dir-nos ?(12)  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  

M
ilord, abans m

'estim
àveu, no?  

H
A

M
LET  

I encara t'estim
o. T'ho juro per aquests dits tan llargs i tan 

lladres. (1
3

)
 

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

B
on m

ilord, quina és la causa de tanta torbació? D
e veritat 

que tanqueu am
b barres de ferro la vostra llibertat, si no 

deixeu que un am
ic com

parteixi les vostres penes.  
H

A
M

LET  

El cas és que no prospero.  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  

Però, com
 pot ser això, si teniu el suport del m

ateix rei per 
succeir-lo en el tron de D

inam
arca?  

H
A

M
LET  

Sí, senyor; però qui espera desespera. A
questa dita ja fa 

pudor.  Tomen a entrar els Actors am
b unes flautes.  

12. L'únic m
om

ent que H
am

let utilitza el plural m
ajestàtic, i ho fa, doncs, 

irònicam
ent.  

13. L'original diu píckers and stealers. És refereix als dits de les mans, a 
partir d'una frase del catecism

e: l shall keep my hands form picking and 
stealing, «No faré servir les m

ans per agafar ni robar res».  
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H
A

M
L
E

T
  

O
h, els flautistes! D

eixeu-m
e'n veure una. Tornem

 als 
nostres afers: per què em

 seguiu el rastre com
 si em

 
volguéssiu caçar? 

G
U

ILD
EN

STER
N

  

A
h, m

ilord: si el m
eu deure és m

assa descortès, el m
eu 

afecte guarda m
assa poc les form

es.  
H

A
M

LET  

A
ixò és difícil d'entendre. V

ols tocar aquesta flauta?  
G

U
ILD

EN
STER

N
  

N
o en sé, m

ilord.  
H

A
M

LET  

T'ho prego.  
 

G
U

ILD
EN

STER
N

 

 
  

C
reieu-m

e: no en sé.  
H

A
M

LET  

T'ho suplico.  
G

U
ILD

EN
STER

N
  

M
ilord, no sabria ni corn posar-m

'hi.  
H

A
M

LET  

És tan fàcil com
 dir m

entides. Posa aquests quatre dits i  
el polze en aquests forats, dóna-li alè am

b la boca, i 
veuràs com

 discurseja am
b la m

úsica m
és eloqüent.  

M
ira, aquí tens els forats.  

G
U

ILD
EN

STER
N

  
Però és que no sé com

 controlar els forats per produir  
harm

onia. N
o en sóc expert.  

H
A

M
LET  
D

oncs m
ira en quina cosa tan indigna em

 volies conver-  
tir. Em

 volies fer sonar; feies veure que sabies on tinc els  

 

A
CTE 3' ESCEN

A
 II  

forats; volies arrancar el cor del m
eu m

isteri; em
 volies 

fer sonar des de la nota m
és baixa fins a la m

és alta del re-
gistre. i am

b tanta m
úsica i veus excel·lents que hi ha en 

aquest petit instrum
ent, no ets capaç de fer-lo parlar. Sang 

de D
éu! Et penses que jo sóc m

és fàcil de tocar que no 
pas aquesta flauta? D

óna'm
 el nom

 de l'instrum
ent que 

vulguis, però, per m
és que em

 refreguis, no em
 trauràs ni 

un so.  

Torna a entrar Poloni.  

D
éu vos guard, senyor.  

PO
LO

N
I  

M
ilord, la reina voldria parlar am

b vós, ara m
ateix.  

H
A

M
LET  

V
eieu aquell núvol d'allí dalt que gairebé té form

a de ca-
m

ell.  
PO

L
O

N
I  

Per la santa m
issa! Sí que és com

 un cam
ell, i tant!  

H
A

M
LET  

Em
 sem

bla que és com
 una m

ostela.  
PO

L
O

N
I  

Té l'esquena com
 la d'una m

ostela.  
H

A
M

LET  

N
o és com

 una balena?  
PO

LO
N

I  

M
olt sem

blant a una balena.  
H

A
M

LET  

D
oncs així, m

e'n vaig a veure la m
eva m

are de seguida.  

1
 e <I  
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H
A

M
L

E
T

  

[A
part] S'estan burlant de m

i fins al lím
it de la m

eva re-
sistència. A

ra hi vaig de seguida.  
PO

LO
N

I  

Li ho faré saber.  

Surt Poloni.  

H
A

M
LET  
«D

e seguida» està aviat dit. D
eixeu-m

e sol, am
ics.  

Surten tots m
enys H

am
let.  

A
ra és just el m

om
ent em

bruixat de la nit: 
quan badallen les tom

bes, i l'infern  
va exhalant infeccions sobre aquest m

ón.  
A

ra m
ateix podria beure sang calenta,  

fer crueltats tan grans que fins i tot el dia 
s'estrem

iria en veure-les. C
alm

a: prim
er la m

are.  
I tu, cor m

eu, conserva els sentim
ents;  

no vulguis que entri en aquest pit tan ferm
  

l'ànim
a de N

eró. Pes que sigui cruel,  
no antinatural. L

i vull parlar am
b punyals 

sense clavar-n'hi cap. La llengua i l'ànim
a 

es portaran com
 els hipòcrites:  

per les m
eves paraules quedarà avergonyida, 

però no vulguis, cor, que li arranqui la vida.  

Surt.  

 

A
CTE 3' ESCEN

A
 III  

ESCEN
A

 III  

Elsinore: el castell.  

Entren el rei, Rosencrantz. i G
uildenstem

.  

REI  N
o m

'agrada, i em
 sem

bla poc prudent 
deixar que la follia li vagui sense lím

its. 
A

ixí doncs, prepareu-vos. D
e seguida 

faré que us portin tots els docum
ents,  

i ell que vagi am
b vosaltres a A

nglaterra. 
La m

eva posició no pot perm
etre  

un perill com
 aquest que constantm

ent li 
traspua en el front.  

G
U

ILD
EN

STERN
  

Estarem
 preparats.  

És un deure sagrat i religiós  
vetllar per la seguretat de tanta gent  
que viu i que es nodreix de vostra m

ajestat.  
RO

SEN
CRA

N
TZ  

Els individus s'han de protegir am
b 

la força i les arm
es de la m

ent  
per guardar-se dels m

als; però aquell esperit 
dam

unt del qual reposen tantes vides  
encara s'ha de protegir m

olt m
és.  

La m
ajestat no m

or m
ai tota sola,  

sinó que, com
 si fos un rem

olí,  
engoleix tot allò que té a la vora.  
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H
A

M
LE

T  

És una roda enorm
e que, situada al cim

 
m

és alt de tots, té lligats als seus radis 
m

ilers d'éssers m
enors, i, si m

ai cau,  
tots els petits annexos i agregats, 
segueixen el seu fat estrepitós.  
M

ai ni un sol rei no ha sospirat tot sol, 
sense el gem

ecs de tot un poble.  
R

E
I T'ho prego, doncs: prepara aquest viatge,  
si hem

 de posar grillons a l'am
enaça  

que ara circula am
b tanta llibertat.  

R
O

SE
N

C
R

A
N

T
Z

  
H

o farem
, i de pressa.  

Surten Rosencrantz i Guildenstem.  

Entra Poloni.  

P
O

L
O

N
I 

M
ilord, ara m

ateix  
se'n va a la cam

bra de la seva m
are. 

Jo em
 posaré darrere d'un tapís  

per sentir la conversa. Segur que el renyarà.  
Tal com

 vau dir, i vau dir santam
ent,  

cal que l'escolti algú m
és que una m

are, perquè el 
cor d'una m

are, en converses així, m
ai no pot ser 

im
parcial. A

déu-siau, m
ajestat: us vindré a veure 

abans no us retireu,  
,  

i us diré el que he sentit.  

 R
E

I  

  G
ràcies, m

ilord.  

Surt Poloni.  

La pudor del m
eu crim

 arriba fins al cel: 
porto al dam

unt l'anatem
a m

és vell  
que m

ai hagi afectat la hum
anitat:  

tot per l'assassinat del m
eu germ

à.  
M

'és difícil resar, i am
b tot, l'im

puls de fer-ho  
és fort com

 el desig; però el desig  
és vençut pel pecat, perquè és m

és fort: 
com

 un hom
e llançat a dos destins, 

m
'estic parat i penso quin dels dos  

he de triar, i no n'escullo cap.  
Si aquesta condem

nada m
à tingués  

m
és gruix de sang d'algun altre germ

à,  
no hi hauria prou pluja en tot l'am

able cel 
per deixar-la tan blanca com

 la neu?  
D

e què serveix la pietat, sinó  
per afrontar la cara del pecat?  
Q

uè hi ha en les oracions, sinó la doble força 
de prevenir-nos del pecat i perdonar-nos?  
A

ixí doncs, alço els ulls. El pecat ja està fet; 
Q

uina pregària em
 pot ser útil?  

«Perdoneu-m
e el terrible assassinat!»  

Però això no pot ser, perquè estic posseït 
pels avantatges que he obtingut del crim:  
la corona, la reina i l'am

bició.  
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Es pot ser perdonat i gaudir de l'ofensa? 
En els corrents corruptes d'aquest m

ón, 
la m

à que s'ha enriquit d'algun delicte 
pot m

arginar la llei, i m
olt sovint  

veiem
 que el prem

i del pecat com
pra la llei.  

Però al cel, no és així. Allí dalt no hi ha tram
pes: 

tots els actes es m
ostren tal com

 són;  
ens veiem

 obligats a declarar  
davant m

ateix de les nostres ofenses.  
l aleshores, què em

 queda? Penedir-m
e? 

Intentar què pot fer el penedim
ent.  

l què pot fer, quan penedir-se és im
possible? 

T
errible estat! A

h, pit. m
és negre que la m

ort! A
i, 

ànim
a enfangada, que, lluitant per ser lliure,  

t'enfonses m
és i m

és. À
ngels, auxili!  

Provem
-ho: doblegueu-vos, genolls entossudits,  

i, cor, de cordes acerades, fes-te flonjo  
com

 els m
úsculs d'un nen, nascut de poc.  

Tot podria anar bé.  

S'agenolla.  

Entra Hamlet.  

H
A

M
L

E
T

  
A

ra ho podria fer m
olt bé; ara que resa.  

D
oncs ho faré.  

Desembeina l'espasa.  

 

f\L
.l.l:. j' .I:.~C

EN
A

 III  

Si ho faig anirà al cel, 
i jo seré venjat. A

ixò s'ha de pensar: 
un m

iserable assassina el m
eu pare; i, 

per haver-ho fet, jo, el seu fill únic, 
envio al paradís el m

ateix m
iserable. 

A
ixò és pagar la feina; no venjança. Ell 

va m
atar el m

eu pare, brutalm
ent, inflat 

d'esquer,« i am
b la florida  

dels seus pecats, com
 les roses de m

aig;  
i, qui sap, sinó el cel, com

 té els com
ptes, aquest? 

Segons la form
a que tenim

 de calcular-ho,  
deu portar m

olt de pes. Em
 quedo, doncs, venjat,  

si el m
ato quan neteja la seva ànim

a,  
just al precís m

om
ent que es purifica?  

N
o, espasa, al teu lloc!  

Espera una ocasió m
és terrorífica:  

quan estigui borratxo, o en un atac de ràbia,  
o en el plaer del llit incestuós,  
quan renegui en el joc, o fent qualsevol cosa 
que no tingui cap gust de salvació. 
Entrebanca'l després, quan am

b els peus  
tiri guitzes al cel, quan tingui l'ànim

a  
tan negra i condem

nada com
 l'infern,  

que és el seu lloc. Però la m
eva m

are espera. 
D

e fet, aquest rem
ei" nom

és allarga  
els dies de la teva vida am

arga.  
14.Sense haver-li donat tem

ps per fer penitencia, sense 

dejunar.  
15. El rem

ei és la pregària que està fent el rei.  
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H
A

.M
.L

E
T

  

Surt.  

R
EI  Les paraules s'enlairen: però no pas l'anhel, i 

les paraules soles no pugen m
ai al cel.  

Surt.  

E
SC

E
N

A
 IV

  

La cambra de la feina  

Entren la reina i Poloni.  

PO
L

O
N

I  
Està a punt d'arribar: renyeu-lo fort.  
D

igueu-li que les brom
es ja passen de la ratlla, 

i que la vostra m
ajestat ha interceptat  

els odis dirigits contra ell, que no són pocs. 
JO em

 quedaré am
agat aquí darrere.  

Si us plau, sigueu-li franca.  
H

A
M

L
E

T
 [Des de dins]  

M
are, m

are; eh, m
are!  

R
E

IN
A

  
U

s ho asseguro; no en tingueu cap por.  
R

etireu-vos, que ja li sento els passos.  

 

A
C

T
E

 3· E
SC

E
N

A
 IV

  

Poloni s'ama9a darrere les cortines.  

Entra Hamlet.  

H
A

M
L

E
T

  
Q

uè hi ha m
are? Què passa?  

R
E

IN
A

  

H
am

let, has ofès el teu pare m
olt greum

ent.  
H

A
M

L
E

T
  

M
arc, heu ofès el m

eu pare m
olt greum

ent.  

R
E

IN
A

  

B
ah, ja em

 respons am
b la llengua dels xim

ples.  
H

A
M

L
E

T
  

V
ós feu preguntes am

b la llengua dels m
alvats.  

R
E

IN
A

  

Q
uè és això, H

am
let?  

H
A

M
L

E
T

  

V
a, què us ha agafat?  

R
E

IN
A

  
Q

ue no saps am
b qui parles?  

H
A

M
L

E
T

  

N
o, per la Santa C

reu!  
Sou la reina, l'esposa del germ

à del vostre espòs.  
I, tant de bo no ho fóssiu, sou la m

eva m
are.  

R
E

IN
A

  

D
oncs ja faré venir qui et sàpiga tractar.  

H
A

M
L

E
T

  

V
inga, seieu; no us deixaré m

arxar!  
N

o us n'anireu fins que us posi al davant 
d'un m

irall on vegeu la vostra part oculta.  
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H
A

M
L

E
T

  

R
EIN

A
  

I què em
 faràs? Em

 vols m
atar?  

Eh, auxili!  
PO

LO
N

I [Darrere el tapís) 
A

uxili, auxili!  
H

A
M

LET  
Q

uè és això? U
na rata? D

oncs m
atem

-la!  
U

n ducat que ja és m
orta!  

Mata poloni amb una estocada travessant el tapís.  

POLONI (Darrere el tapís1  
        A

h, estic ferit de m
ort.  

R
EIN

A
  

Pobra de m
i! Q

}.lè has fet?  
H

A
M

LET  
D

oncs no ho sé. És el rei?  
 

REINA.  
Q

uin fet m
és arrauxat i sanguinari 1  

H
A

M
L

E
T

  
U

n fet m
olt sanguinari ...  

I gairebé tan dolent, bona m
are,  

com
 m

atar un rei per casar-se després  

am
b el germ

à.  

R
E

IN
A

  
C

om
 m

atar un rei?  

H
A

M
LET  
Exactam

ent, senyora: he dit això.  

Retira el tapís.  

Tu, m
iserable foll, m

anifasser, adéu! 
T'havia pres per un de m

és valor. T'ho 
has ben guanyat.  
Ja has vist que és perillós de fer el m

anefla.  
N

o us retorceu les m
ans. Si us plau: seieu, perquè 

us vull torçar el cor, i segur que ho faré si està fet 
de m

atèria sensible al sofrim
ent,  

si l'esm
a m

aleïda no us l'ha endurit encara  
,  

ni l'ha fortificat ni cuirassat  
per fer-lo im

perm
eable al sentim

ent.  
R

E
IN

A
  

I què he fet, jo, perquè m
oguis els llavis  

per deixar anar uns sorolls tan aspres contra m
i?  

H
A

M
LET  

H
eu fet una acció tal que em

boira la 
gràcia i el rubor de la m

odèstia, que 
tracta la virtut d'hipòcrita, que 
arrabassa la rosa del bell rostre  
d'un am

or innocent i hi deixa una ferida,  
i que fa els vots del m

atrim
oni falsos  

com
 els d'un jugador de daus. A

h, una acció tal 
que arrenca l'ànim

a del m
atrim

oni  
i converteix la dolça pietat  
en m

úsica de m
ots. El front del cel ja crem

a 
sobre la solidesa d'aquest m

ón  
am

b una cara trista, com
 si fos  

el dia del Judici. Davant d'aquesta acció, té el 
pensam

ent m
alalt.  
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H
A

M
L

E
T

  

R
E

IN
A

  
Pobre de m

i, quina és aquesta acció  
que, abans de ser explicada, rugeix am

b tanta força?  
H

A
M

L
E

T
  

M
ireu aquest retrat i aquest tam

bé,  
que representen el sem

blant de dos germ
ans. 

M
ireu la gràcia que fulgura en aquest rostre: 

 té els cabells arrissats d'H
iperió,  

el m
ateix front de Júpiter, uns ulls com

 els de M
art 

quan m
ana o am

enaça, i un posat  
com

 M
ercuri, l'herald, il·lum

inat  
sobre un turó besat pel cel,  
un conjunt d'elem

ents i una figura  
on tots els déus van posar el seu segell  
per donar al m

ón tot un aspecte d'hom
e.  

Era el vostre m
arit. A

ra m
ireu-vos l'altre:  

és el vostre m
arit, com

 una espiga borda 
que contagia el seu germ

à. N
o teniu ulls? 

A
bandonar la fruita d'un jardí tan bonic  

per engreixar-vos en aquest erm
ot!  

N
o teniu ulls?  

N
o podeu dir-ne am

or, perquè a la vostra edat  
la passió del desig ja defalleix, és feble  
i es fa esclava del seny. Però quin seny  
us ha pogut portar d'aquell a aquest?  
D

e sentits, ja en teniu, perquè si no,  
no sentiríeu res; però segur  
que els teniu tots paralitzats.  
La follia no pot equivocar-se tant,  

 

A
C

T
E

 3
· E

S
C

E
N

A
 IV

  

ni cap sentit no és m
ai fins a aquest punt esclau 

de la follia, sinó que sem
pre es guarden uns 

elem
ents de seny per saber veure  

aquestes diferències. Q
uin dim

oni va ser  
que us va enganyar fent -vos triar sense ulls? 
U

lls sense sentim
ent; sentim

ent sense vista, 
orelles sense m

ans ni ulls, olfacte sol,  
sense res m

és. N
i una petita part  

m
alalta d'un sentit no hauria estat tan xim

ple.  
O

n teniu el rubor de la vergonya?  
Infern rebel, si als ossos d'una carn m

adura  
ja et pots am

otinar, fes que ara els joves  
tinguin virtut de cera, que es fongui en el seu joc; 
digues que no és vergonya que l'ardor com

pulsiu 
doni les ordres, perquè el gel tam

bé  
sap crem

ar com
 el foc i la raó dels vells  

és l'alcavota del desig.  
R

E
IN

A
  

H
am

let, no parlis m
és.  

O
bligues els m

eus ulls a veure’m
 l'ànim

a,  
i m

'hi veig unes taques tan negres i encastades 
que ja no m

arxaran m
ai m

és.  
H

A
M

LET  

Sí, però viure 
en la suor podrida d'un llit engreixinat,  
cuit en la corrupció, festejar i fer l'am

or  
en una cort de porcs ... !  

REIN
A

  

A
h, no em

 diguis res m
és.  
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llA
M

L
E

.T
  

A
quests m

ots em
 fereixen les orelles  

com
 si fossin punyals. Prou, prou, dolç H

am
let!  

H
A

M
LET  

U
n canalla assassí,  

un brètol que no val ni la vintena part  
del vostre antic senyor, un rei de palla,  
un lladre de l'im

peri i del poder;  
que roba la corona dels prestatges  
i se la posa a la butxaca.  

REIN
A

  

Prou, prou!  
H

A
M

LET  

U
n rei esparracat i apedaçat.  

.Entra r Espectre.  

H
A

M
LET  

G
uardes del cel, salveu-m

e i protegiu-m
e  

sota les vostres ales. Què em
 vols, noble figura?  

R
EIN

A
  

Pobre, s'ha tornat boig.  

H
A

M
LET  

V
ens a renyar el teu fill perquè és tan lent  

i deixa passar el tem
ps i la passió  

i oblida el teu terrible m
anam

ent? 
A

h, parla'm
!  

ESPEC
TR

E  

N
o ho oblidis: aquesta aparició  

ha de servir per esm
olar el teu objectiu,  

 

A
C

T
E

 3 . E
S

C
E

N
A

 IV
  

quasi esm
ussat. Però observa el neguit al 

rostre de la teva m
are; posa't  

entre ella i el dolor de la seva ànim
a. 

Parla-li, H
am

let.  
H

A
M

LET  

C
om

 us trobeu, senyora?  
R

EIN
A

  

l tu, fill m
eu, 

que tens l'esguard posat en la buidor  
i discurseges am

b l'aire incorpori?  
Et traspunten als ulls hum

ors salvatges, i, 
com

 soldats, sorpresos en el son  
quan sona el toc d'alarm

a, els teus cabells  
se t'alcen allisats, com

 si tinguessin vida pròpia.  
E

stim
at fill, al foc ardent del teu deliri  

vessa-hi el bàlsam
 fresc de la paciència.  

O
n tens posats els ulls?  

H
A

M
LET  

Sobre ell, sobre ell!  
M

ireu la pal·lidesa de la seva m
irada!  

Si el seu aspecte, unit al seu propòsit, 
prediqués a les pedres, aquestes plorarien.  
N

o, no em
 m

ireu a m
i,  

no fos cas que aquest acte pietós  
em

 transform
és el que obstinadam

ent  
m

'he proposat, i el que he de fer perdés color,  
i vessés llàgrim

es en lloc de sang.  
R

EIN
A

  

A
 qui ho dius, tot això?  
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U
A

M
L

E
T

  

H
A

M
L

E
T

  

N
o veieu res, allà?  

R
E

IN
A

  

N
o res, i això que veig tot el que hi ha.  

H
A

M
LET  

N
i heu sentit res?  

R
E

IN
A

  

N
o res, tret de tu i jo.  

H
A

M
L

E
T

  

D
oncs m

ireu cap allà, m
ireu com

 s'esvaeix: 
el m

eu pare, vestit com
 quan vivia!  

M
ireu ara com

 m
arxa de la cam

bra.  

Surt l'Espectre.  

R
EIN

A
  

N
o és m

és que una invenció del teu cervell: 
la follia és m

olt hàbil per crear  
im

atges sense cos.  
H

A
M

L
E

T
  

El m
eu cor, com

 el vostre, porta m
olt bé el com

pàs; 
fa una m

úsica igual de saludable.  
N

o és follia el que us dic. Poseu-m
e a prova. 

Per l'am
or de D

éu, m
are, no us poseu 

ungüents aduladors a l'ànim
a, pensant  

que és follia el que us dic i no la vostra culpa. 
Tot això no faria sinó cobrir la llaga,  
m

entre la corrupció ho infectaria tot  
sense deixar-se veure. C

onfesseu-vos al cel,  

 

A
C

T
E

 3' E
SC

E
N

A
 IV

  

penediu-vos de tot el que ha passat,  
preserveu el futur, i no adobeu am

b fem
s  

les m
ales herbes per fer-les m

és pútrides.  
I perdoneu-m

e això, que no és sinó virtut, perquè en 
la grolleria d'aquest tem

ps engreixat, és la virtut que 
im

plora perdó al vici;  
el festeja i s'hi vincla servilm

ent  
perquè li deixi fer bones accions.  

R
EIN

A
  

A
h, H

am
let m

'has partit el cor en dos.  
H

A
M

LET  

A
h, doncs llanceu la part pitjor  

perquè am
b l'altra visqueu am

b m
és puresa. 

B
ona nit, i no aneu al llit de l'oncle.  

Si no teniu virtut, l'heu d'adquirir.  
L'esm

a, aquest m
onstre que devora els sentits 

és el dim
oni del costum

, i tanm
ateix  

en això és un àngel: per fer bones accions 
sem

pre ens dóna un m
antell o una lliurea 

ben fàcils de posar. A
questa nit,  

us heu de refrenar, i això farà m
és fàcil 

la pròxim
a abstinència, i la següent 

encara m
és, perquè el costum

 canvia 
fins i tot els instints de la natura,  
pot sotm

etre el dim
oni, o fer-lo fora  

am
b un poder m

eravellós. B
ona nit, un cop m

és. 
Q

uan sentiu el desig d'una benedicció  
ja la dem

anaré per vós. I, pel que fa a aquest hom
e 

em
 penedeixo del que he fet: el cel  
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H
A

M
L

E
T

  

m
'ha castigat am

b ell i a ell am
b m

i;  
m

'ha fet ser el seu flagell i el seu executor. 
M

e l'enduré, i respondré com
 cal d'aquesta 

m
ort. I un cop m

és: bona nit. És nom
és per 

ser bo que sóc cruel.  
Ja ha com

ençat el m
al; però el pitjor  

està per arribar. U
na paraula m

és:  

R
EIN

A
  

Q
uè vols que faci?  

H
A

M
LET  

El que us he dem
anat, no ho feu de cap m

anera. (16) 
D

eixeu que el rei inflat us torni a tem
ptar al llit,  

i us pessigui les galtes am
b luxúria,  

dient «rateta m
eva»;  

deixeu que am
b un parell de besos repugnants, 

o palpant-vos el coll am
b els dits m

aleïts,  
us faci dir que, de fet, no estic boig,  
que nom

és ho fingeixo astutam
ent.  

Seria bo que li ho féssiu saber;  
perquè no és cert que una reina bonica, 
assenyada i prudent no ocultaria  
aquests assum

ptes tan sucosos a un gripau,  
a una rata-pinyada, a un gat tinyós?  
Q

ui no ho faria? N
o, m

algrat la discreció i la 

sensatesa, obriu la gàbia del terrat, deixeu  

volar tots els ocells, i com
 aquella m

ona  

16. Tota aquesta rèplica de H
am

let és irònica.  

  

 

A
C

T
E

 3' E
SC

E
N

A
 IV

  

que, per saber què passaria, es va ficar a la gàbia i va 
voler volar, us trencareu el coll. (17) 
R

E
IN

A
  

Et juro que, si els m
ots són fets d'alè  

i l'alè és fet de vida, no em
 queda gens de vida per 

alenar les coses que m
'has dit.  

H
A

M
LET  

M
e n'he d'anar a A

nglaterra, no ho sabíeu?  
R

EIN
A

  

M
e n'havia oblidat. A

ixí s'ha decidit.  
H

A
M

L
E

T
  

Ja tinc les cartes segellades,  
i aquells dos m

eus com
panys d'estudi  

(en qui confio com
 en vibres de fible verinós)  

són els que em
 porten l'ordre: em

 faran pla el cam
í que em

 
porta a la desgràcia. Però deixem

 que ho facin: serà m
olt 

divertit de veure com
 exploten  

els enginyers que han construït la bom
ba.  

l serà m
ala sort, si no excavo una iarda  

sota les seves m
ines i no els faig volar  

fins a la lluna. Sí, serà bonic  
veure com

 dos ordits es troben cara a cara. l 
hauré de com

ençar am
b aquest vellet:  

el portaré a la cam
bra del costat.  

B
ona nit, m

are. A
quest bon conseller,  

17. A
questa faula parla d'una m

ona que va deixar els ocells d una gàbia. i, 
volent-los im

itar, va fer el m
ateix i es va trencar el coll. H

am
let diu a la 

seva m
are que, si fa el m

ateix (revelar els seus secrets a C
laudi]. també 

es trencarà el coll.  

. ....  
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H
A

M
T.ET  

nom
és he rebutjat les seves cartes, i li negat que se 

m
'acosti.  

PO
LO

N
T  

D
oncs això l'ha enfollit, i ara em

 sap greu  
de no haver-lo observat am

b m
és seny i atenció.  

Jo em
 pensava que en tu no veia m

és que un joc i que et volia 
perdre. M

aleïdes sospites!  
pel cel que és propi de la nostra edat  
calcular m

és del com
pte, com

 és propi dels joves de no ser gens 
discrets. A

nem
 a veure el rei. A

ixò s'ha de saber. G
uardar en secret  

aquest am
or provocaria un m

al pitjor  
que l'odi que obtindrem

, si en parlem
 claram

ent.  

Surten.  

F.SC.EN
A

 II  

Elsinore: el castell.  

Toc de trompetes. Entren el rei i la reina, Rosencrantz, Guildenstem i el 
Seguici.  

REI  
B

envinguts, R
osencrantz i G

uildcnstern.  
A

 m
és a m

és de veure-us, la gran necessitat del servei que us 

haurem
 de dem

anar  

 A
CTE 2' ESCEN

A
 II  

és el m
otiu d'aquest avís urgent.  

Ja us deu haver arribat alguna cosa 
dels canvis observats en H

am
let.  

En dic canvis, perquè ni el seu aspecte extern  
ni el seu interior no s'assem

blen al que eren. Q
uè 

pot ser, a m
és a m

és de la m
ort del seu pare, que 

d'una form
a així l'hagi portat tan lluny  

de si m
ateix, no m

'ho puc pas im
aginar.  

U
s prego que vosaltres, que des de tant de tem

ps heu 
anat junts i el coneixeu tan bé,  
accedíssiu a viure un tem

ps aquí a la cort  
per veure si am

b la vostra com
panyia,  

el podeu divertir i procureu saber  
- segons us ho perm

etin les oportunitats -  
 si hi ha un m

otiu ocult que l'entristeixi, perquè 
un cop conegut, hi posem

 solució.  
REIN

A
  

B
ons cavallers, sovint ens parla de vosaltres,  

i estic segura que en el m
ón no hi ha dos hom

es 
am

b qui se senti tan unit. Si és que us com
plau 

m
ostrar-nos tanta gentilesa i voluntat  

per dedicar una part del vostre tem
ps  

a alim
entar i fer créixer les nostres esperances, la 

vostra estada aquí rebrà tantes m
ercès  

com
 les que escauen als favors d'un rei.  

RO
SEN

CRA
N

TZ  

Pel poder que les vostres m
ajestats tenen 

sobre nosaltres, podeu considerar que 
aquest vostre desig és una ordre.  



H
A

M
LET  

G
U

TLD
EN

STERN
  

l que us obeirem
. Així, inclinats, ens 

oferim
 posant als vostres peus  

tots els nostres serveis pel que vulgueu m
anar.  

REI  G
ràcies, R

osencrantz i gentil G
uildenstern.  

R
E

IN
A

 

G
ràcies, G

uildenstern i gentil R
osencrantz,  

i us prego que ara aneu a visitar el m
eu fill, tan 

canviat. Que algú acom
panyi els cavallers  

a veure H
am

let.  
G

U
ILD

EN
STERN

  
Q

ue la nostra presència i procedir  
li siguin agradables.  

RErN
A

  
Sí, am

én!  

Surten Rosencrantz, Guildenstern i el Seguici.  

Entra. Poloni.  

PO
L

O
N

I  
Els dos am

baixadors de N
oruega,3  

han tornat satisfets.  
R

IU
  Sem

pre els el pare de les bones noves.  
PO

L
O

N
I  

De veritat, m
ilord?  

3. U
na altra indicació del tem

ps passat d’ençà del final del prim
er acte.  

Q
Q
 
 

 

A
C

TE 2' ESCEN
A

 11  

M
ajestat, jo com

pleixo am
b el m

eu deure 
igual que am

b la m
eva ànim

a, i ho faig 
igual davant de D

éu, com
. del m

eu rei.  
Em penso que he trobat (si no, el cervell 
ja no em

 segueix el rastre de l'astúcia,  
tal com

 ho feia abans) la causa justa  
de la follia que pot eix el príncep H

am
let.  

REI  A
h, parla-m

e'n. Em
 m

oro per saber-ho.  
PO

L
O

N
I  

Prim
er, deixeu passar els am

baixadors; les 
m

eves noves són les postres de la festa.  
RET  D

oncs rep-los tu m
ateix i porta'ls cap aquí.  

Surt Poloni.  

Estim
ada G

ertrudis, diu que sap  
quin és l'origen i la font dels m

als de H
am

let.  
REIN

A
  

D
ubto que hi hagi alguna cosa m

és  
que la m

ort del seu pare i el nostre casam
ent.  

REI  B
é, ja ho esbrinarem

.  

Torna a entrar Poloni amb Voltimalld i C
om

eli.  

B
envinguts, am

ics m
eus.  

Què hi ha, doncs, V
oltim

and, del rei de N
oruega?  



H
A

M
LET  

V
O

LTIM
A

N
D

  

Us torna els com
plim

ents i els bons desitjos. 
En prim

er lloc, ha cancel·lat les lleves  
que el seu nebot havia reclutat.  
Ell creia que eren per lluitar contra Polònia; 
però, després d'investigar-ho bé,  
va descobrir que es preparaven contra vós. Es 
va entristir que, estant així m

alalt, invàlid i 
tan vell, l'haguessin enganyat.  
Va fer que detinguessin Fortim

bràs  
i fina I m

ent aquest decideix obeir-lo:" 
aguanta els renys del rei de Noruega i 
fa aquest juram

ent davant de l'oncle:  
que m

ai no s'alçarà contra la vostra m
ajestat. El 

rei, després d'això, com
m

ogut d'alegria, diu que 
li donarà tres m

i] corones  
com

 a renda anual, am
b l'autorització  

de fer servir les lleves que havia reclutat  
per anar contra els polonesos;  
i us prega, tal com

 diu el docum
ent,  

Li dóna el document.  

que us plagui de deixar-lo travessar, a 
ell i als seus soldats, aquest reialm

e 
am

b la seguretat i garantia  
que consten en el docum

ent escrit.  

4. Sovint, en el teatre de Shakespeare, els personatges que porten un 
m

issatge, canvien el tem
ps verbal, del passat al present, COI11 a recurs per 

acostar la narració als que els escolten.  

 

A
CTE 2· ESCEN

A
 11  

REI  Ens sem
bla bé i, quan tinguem

 m
és tem

ps, el 
llegí rem

, el considerarem
  

i hi donarem
 resposta. Us agraïm

 
l'esforç que heu fet: aneu a descansar, 
que ja ho celebrarem

 aquesta nit. M
olt 

benvinguts a casa nostra!  

Surten els Ambaixadors i el Seguici.  

PO
L

O
N

I  

A
ixò s'ha acabat bé.  

M
ilord, Senyora, si hagués d'exposar  

el que haurien de ser la m
ajestat i el deure, 

per què el dia és el dia i la nit és la nit,  
i el tem

ps és tem
ps, seria m

algastar  
nit, dia i tem

ps. Com
 que la brevetat  

és l'ànim
a del seny, seré m

olt breu.  
El vostre noble fill és boig. I dic  
nom

és això, perquè cal estar boig  
per definir la veritable bogeria.  
Però deixem

-ho estar.  
REIN

A
  

A
l gra, Poloni; m

enys retòrica.  
PO

LO
N

I  

Senyora, us juro que no faig retòrica.  
Que és boig és cert. És cert i és una llàstim

a.  
I és una llàstim

a que sigui cert. X
im
ple figura! 

Retirem
-la, perquè no vull parlar am

b retòrica.  



A
dm

etem
, doncs, que és boig. A

ra ens fa falta 
trobar la causa que té aquest efecte.  
o m

illor dit: la causa del defecte,  
perquè el defectuós efecte ha de tenir una causa. 
D

eixem
-ho així, i aquesta és la deixalla: 

considereu això: tinc una filla  
(i fins que ja no sigui m

eva, la tindré)  
que per obediència i deure m

'ha donat  
- fixeu-vos-hi - això. A

ra escolteu i decidiu:  

Llegint.  

«A l'ídol de la meva ànima, a la celestial i formosa Ofèlia.» 5 
Ja és una expressió ben lletja i ben desgraciada. «Formosa» 
és una paraula horrenda; però ja ho veureu. Diu així: «En 
el seu pit excels i blanc, aquesta ... » etc.  

RfTN
A

  
A

ixò li ha donat H
am

let?  

POLONI  
B

ona senyora. espereu un m
om

ent.  
N

o dic res que no hi sigui.  

Llegint.  

«Dubta del foc que pot tenir un estel; 
dubta que el sol es mogui dalt del cel;  

5. L’original d'aquest «form
osa» és beautified. una afectació per beautiful, 

"bonica».  

 

dubta de si la veritat té honor; però 
no dubtis mai del meu amor."  

Ah, estimada Ofèlia, la mètrica no m'escau. No sóc expert en l'art 
d'escandir els gemecs; però t'estimo per damunt de tot; creu-me. 
Adéu. Teu per sempre més. estimadíssima senyora, mentre aquest 
mecanisme em faci de suport:»?  

H
A

M
LET.  

A
ixò, m

'ho ha donat la m
eva filla, obedient.  

REI  Però, C
om

 ha acollit el seu am
or?  

P
O

L
O

N
i  

Q
uè penseu, vós, de m

i?  
RET  Q

ue sou un hom
e honrat i m

olt lleial.  
P

O
LO

N
I  

V
oldria dem

ostrar-ho. Però, què pensaríeu, 
veient aquest am

or ardent prendre volada  
(tal com

 vaig veure-ho jo, -i us ho he de d
ir -

abans no m
e'n parlés la m

eva filla).  
Q

uè pensaríeu vós, o l'estim
ada m

ajestat la 
reina, si jo fes d'escriptori tancat,  

6. Aquesta estrofa és una paròdia d'Ull tipus de poem
a m

olt corrent a finals 
del segle X

V
I. S'hi solen trobar elem

ents que fan referència a la visió 
copernicana de l'univers, i 

tam
bé paradoxes m

orals que desem
boquen a 

un lem
a am

orós.  
7. U

na altra referència a un tòpic de l'època: «m
ecanism

e» és «C
O

S", per 
m

etàfora.  



o de llibre de notes, 8 o si fes que el m
eu cor 

tanqués els ulls, o em
 fes el cec, el sord i el m

ut,  
O contem

plés aquest am
or am

b l'esguard peresós? 
Q

uè en pensaríeu? N
o. V

aig posar-m
e a actuar,  

i vaig parlar-li així, a la m
eva filla:  

«lord H
am

let és un príncep lluny de la teva esfera. 
A

ixò no pot anar.» I després vaig m
anar-li  

Q
ue es tanqués en un lloc fora del seu abast,  

que no adm
etés m

issatges ni regals.  
I fent això va tenir el fruit del m

eu consell:  
ell, rebutjat -per no allargar-m

e gaire-,  
va caure en la tristesa, després en el dejuni després 
va ser l'insom

ni, i després la flaquesa, després la 
fluixedat del cap i, per aquest pendent, fins a la 
bogeria, on el veiem

 desvariar  
am

b una gran tristesa.  
R

E
I  

C
reieu que això és possible?  

R
E

IN
A

  

Probablem
ent. Pot ser-ho.  

PO
LO

N
I  

H
i ha hagut m

ai un m
om

ent, voldria jo saber, 
que us hagi dit d'una m

anera decidida  
«És així», i després resultés diferent?  

REI  Q
ue jo sàpiga, no.  

8. La frase tam
bé pot significar «si hagués pres nota (d'aquest am

or) sense dir 
res a ningú ... »  

 

PO
L

O
N

I  

Si no és així, talleu-m
e el cap.?  

I, si les circum
stàncies m

'hi acom
panyen, 

sabré on s'ha entaforat la veritat,  
ni que estigués oculta al centre de la terra.  

REI  C
om

 podrem
 esbrinar-ho?  

PO
L

O
N

I  

Ja sabeu, que, a vegades. passeja per aquí 
durant hores seguides.  

REIN
A

  
Sí que ho fa, certam

ent.  
 PO

LO
N

I 

 
En un d'aquest m

om
ents, li deixaré anar la 

m
eva filla. V

ós i jo ens estarem
 darrere del 

tapís i observarem
 què passa i si ell no se 

l'estim
a, ni ha perdut la raó per culpa d'aquest 

fet, que jo no sigui m
és m

inistre de l'estat. 
Feu-m

e fer de pagès, de carreter ...  
REI  Farem

 la prova.  

Entra H
am

let llegint un llibre.  

REIN
A

  

M
ireu com

 ve, pobret, llegint i am
b posat greu.  

9. L'original diu take this from
 this, «separeu això d'això". Segons el gest de 

l'actor, la frase podria significar «talleu-m
e el cap", Però si Poloni 

assenyalés la m
edalla que representa el títol del seu càrrec, aleshores es 

podria interpretar com
 «separeu-m

e del m
eu càrrec».  



PO
LO

N
I  

R
etireu-vos, si us plau, tots dos  

i, si em
 doneu perm

ís, l'abordaré.  

Surten el rei i la reina.  

Q9.è fa el m
eu bon senyor, lord H

am
let?  

H
A

M
L

E
T

  

M
olt bé, gràcies a D

éu.  
POLONI  

Em
 coneixeu, m

ilord?  
H

A
M

L
E

T
  

Perfectam
ent: sou un peixater. 10  

PO
LO

N
I  

Jo, no, m
ilord.  

H
A

M
L

E
T

  

D
oncs jo voldria que fóssiu honrat.  

POLONI  
H

onrat, m
ilord?  

H
A

M
LET  
Sí, senyor. Ser honrat, tal com

 va el m
ón, vol dir ser un  

hom
e escollit entre m

il.  

POLONI  
U

na gran veritat, m
ilord.  

10. En l'argot de l'època, la paraula podia tenir el sentit figurat d' 
"alcavot» i de "m

anefla». Sem
pre que H

am
let es fa al boig, diu alguna 

veritat m
és o m

enys am
agada. A

m
b altres paraules: m

ai no  
parla am

b m
ots gratuïts.  

 H
A

M
LET  

Perquè si el sol cria cucs en un gos m
ort, que és una ca-

rronya que es fa estim
ar ... Teniu una filla, vós?  

POLONI  
Sí, m

ilord.  
H

A
M

LET  

D
oncs no la deixeu passejar al sol. 

11 C
oncebre és una be-

nedicció; però no pas concebre com
 ho pot fer la vostra 

filla. A
neu-hi am

b com
pte.  

PO
LO

N
I [Apart]  

Q
uè m

e'n dieu, d'això? Sem
pre tocant la corda de la m

eva 
filla; però al principi no m

'ha conegut. M
'ha dit que era un 

peixater. Està tocat del bolet. La veritat és que de jove jo 
tam

bé vaig patir aquesta m
ena de deliris am

orosos. Li 
tornaré a parlar.  
Q

uè llegiu, m
ilord?  

H
A

M
LET  

Paraules, paraules, paraules.  
POLONI  

I quin és l'assum
pte, m

ilord?  
H

A
M

LET Entre 
qui?  

POLONI  
vull dir l'assum

pte del llibre, m
ilord.  

H
A

M
L

E
T

  

C
alúm

nies, senyor; perquè aquest canalla satíric diu  

1
1

. A The Fairy Queen, de Spencer, apareixen dues noietes, A
m

oret i B
elphoebe, 

que van ser concebudes per la im
pregnació dels raigs del sol.  



H
A

M
LE

T
  

que els vells tenen la barba grisa i la cara arrugada, i que 
els seus ulls destil·len am

bre espès i resina de prunera; que 
tenen una enorm

e falta d'enginy m
ental i tam

bé les cam
es 

fluixes. I escriure això, senyor, per m
és que n'estigui 

plenam
ent convençut, crec que no és gaire decent, perquè 

vós m
ateix, senyor, us podríeu fer tan vell com

 jo, si 
poguéssiu cam

inar enrere com
 els crancs.  

L
O

N
I [Apart]  

Per m
és que això sigui follia, té una certa organització 

m
ental. M

ilord, no us voleu apartar d'aquest corrent 
d'aire?  

   H
A

M
L

E
T

  
I anar cap a la tom

ba?  
PO

L
O

N
I  

D
e fet, a la tom

ba no hi ha corrent d'aire. [A
part] Q

ue 
plenes de sentit, a vegades, les seves respostes! Són frases 
de follia, però encertades. N

i la raó ni el seny no les dirien 
tan bé. El deixaré sol i li prepararé una trobada am

b la 
m

eva filla. M
ilord, us dem

ano perm
ís per retirar-m

e.  
H

A
M

L
E

T
  

N
o em

 podríeu dem
anar res que jo us pogués concedir 

am
b m

és gust, tret de la m
eva vida, tret de la m

eva vida, 
tret de la m

eva vida.  
PO

L
O

N
I  

Q
ue us vagi bé, m

ilord. 
H

A
M

L
E

T
  

Ja tenim
 aquí aquells idiotes tan carregosos.  

 

A
C

T
E

 2 . E
SC

E
N

A
 II  

Entren Rosencrantz i Guildenstem.  

PO
L

O
N

I  

H
eu vingut a buscar lord H

am
let? És allà.  

G
U

IL
D

E
N

ST
E

R
N

  

H
onorable m

ilord!  
R

O
SE

N
C

R
A

N
T

Z
 Estim

adíssim
 

m
ilord!  

H
A

M
L

E
T

  

Excel-lents am
ics m

eus! C
om

 estàs G
uildenstern? A

h, 
R

osencrantz. B
ons xicots, com

 esteu?  
R

O
SE

N
C

R
A

N
T

Z
  

C
om

 qualsevol dels fills d'aquesta terra .  
G

U
IL

D
E

N
ST

E
R

N
  

I contents de no estar m
assa contents. N

o som
 pas el plo-

m
all del casc de la Fortuna.  

H
A

M
L

E
T

  

Però tam
poc la sola de les seves sandàlies.  

R
O

SE
N

C
R

A
N

T
Z

  

Tam
poc, m

ilord.  
H

A
M

L
E

T
  

A
ixí feu vida a la seva cintura, o al punt central dels seus 

favors.  
G

U
IL

D
E

N
ST

E
R

N
  

Fem
 vida a la seva intim

itat.  
H

A
M

L
E

T
  

A
 les parts íntim

es de la Fortuna? G
ran veritat, perquè és 

una gran puta. Q
uines notícies em

 porteu? 



R
O

SE
N

C
R

A
N

T
Z

  
C

ap, m
ilord, llevat que el m

ón s'ha tornat honrat.  
H

A
M

L
E

T
  

A
ixò vol dir que s'acosta el dia del judici. Però aquestes  

notícies són falses. D
eixeu-m

e fer preguntes m
és concre-

tes. Q
uins m

èrits obteniu de les m
ans de la Fortuna, 

am
ics m

eus, que us hagi fet venir a aquesta presó?  
G

U
IL

D
E

N
ST

E
R

N
 Presó, 

m
ilord?  

H
A

M
L

E
T

  

D
inam

arca és una presó.  
R

O
SE

N
C

R
A

N
T

Z
  

A
ixí doncs, tam

bé ho ha de ser el m
ón.  

H
A

M
L

E
T

  

U
na gran presó! Plena de cel-les, galeries i 

m
asm

orres. D
inam

arca n'és una de les pitjors.  
R

O
SE

N
C

R
A

N
T

Z
  

N
o hi estem

 pas d'acord, m
ilord.  

H
A

M
L

E
T

  

N
o ho deu ser per vosaltres, perquè no hi ha res que si-  

gui bo ni dolent, llevat de pensar-ho. Per m
i, és una  

presó.  
R

O
SE

N
C

R
A

N
T

Z
  

D
oncs deu ser culpa de la vostra am

bició. Però és m
assa  

estreta pel vostre esperit.  
H

A
M

L
E

T
  

D
éu m

eu! Jo podria viure dins la closca d'una nou i con-  
siderar-m

e rei de l'infinit, si no fos perquè tinc m
als  

som
nis.  

 G
U

IL
D

E
N

ST
E

R
N

  

Som
nis que, de fet, són am

bició, perquè la m
ateixa 

substància de l'am
bició no és res m

és que l'om
bra d'un 

som
ni.  

H
A

M
L

E
T

  

El som
ni, en si m

ateix, no és m
és que una om

bra.  
R

O
SE

N
C

R
A

N
T

Z
  

C
ert. I jo crec que l'am

bició és d'una qualitat tan aèria i 
lleugera, que no és m

és que l'om
bra d'una om

bra.  
H

A
M

L
E

T
  

A
ixí doncs, els captaires són cossos, i els m

onarques i 
herois encim

bellats són om
bres de captaires. Q

uè?, A
nem

 
cap a la cort? Perquè a fe que em

 costa de raonar.  
T

O
T

S D
O

S  

U
S hi acom

panyarem
.  

H
A

M
L

E
T

  

D
e cap m

anera. N
o vull que us poseu al nivell dels m

eus 
criats, perquè, si us he de ser sincer, em

 serveixen de la 
m

anera m
és incom

petent. Però ara, entre am
ics: Q

uè heu 
vingut a fer a Elsinore?  

R
O

SE
N

C
R

A
N

T
Z

  

U
s hem

 vingut a veure, m
ilord, res m

és que això.  
H

A
M

L
E

T
  

Pobre com
 sóc, ho sóc fins i tot per agrair-vas-ho, i tan-

m
ateix, us en dono les gràcies; però estigueu segurs, es-

tim
ats am

ics, que les m
eves gràcies valen ben poca cosa. 

N
o us han fet venir? H

eu vingut per voluntat pròpia? És  

 



H
A

M
LET  

una visita espontània? A
u, vinga, sigueu-m

e sincers. 
V

inga. vinga. parleu.  
G

U
ILD

EN
STER

N
  

Q
uè voleu que us diguem

, m
ilord?  

H
A

M
LET  

C
om

! D
oncs qualsevol cosa, però aneu al gra. U

s veig als 
ulls una m

ena de confessió, i la vostra decència no és  
prou apta per am

agar-la. Ja veig que el bon rei i la bona 
reina us han fet venir.  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

A
m

b quin propòsit, m
ilord?  

H
A

M
LET  

A
ixò, m

'ho heu de dir vosaltres. Perm
eteu-m

e que us  
conjuri per la nostra am

istat, per les afinitats de la nostra 
joventut, per l'obligació del nostre afecte, sem

pre viu, i per 
tot allò que un cor convincent fos capaç d'invocar, que 
sigueu francs i sincers am

b m
i i em

 digueu si  

us han fet venir o no.  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ (Apart a Guildenstem1 
 Q

uè hi dius, tu?  
H

A
M

LET  

V
inga, que us veig venir.  

G
U

lLD
EN

STER
N

  

M
ilord, ens han fet venir.  

H
A

M
LET  
I jo us diré per què, i així m

'avançaré a les vostres revela-  
cions, i la reserva que deveu al rei i a la reina es m

antindrà 
intacta. D

arreram
ent, no sé per què, he perdut l'alegria, i 

he deixat el costum
 de fer exercici, i això s'avé  

 

A
C

TE 2' ESC
EN

A
 II  

tan m
alam

ent am
b la m

eva disposició, que aquesta bella 
construcció, la terra, em

 sem
bla com

 un prom
ontori 

estèril; aquest dosser tan excel·lent, que és l'aire, m
ireu, 

aquesta volta del firm
am

ent, aquest sostre m
ajestuós, 

incrustat de foc d'or, no em
 sem

bla res m
és que una tèr-

bola i pestilent am
algam

a de vapors.  
Quina obra m

és adm
irable que es l'hom

e! Q
ue noble en 

la raó! Q
ue infinit en capacitats! En form

a i m
ovim

ent, 
que exacte i adm

irable! En els actes, com
 s'assem

bla a un 
àngel! En com

prensió, com
 s'assem

bla a un D
éu! És la 

bellesa del m
ón, el paradigm

a dels anim
als! I tot i així, 

per m
i, què és aquesta quinta essència del fang? L'hom

e 
no em

 fa feliç, ni la dona tam
poc, tot i que; pel vostre 

som
riure, sem

bla que vulgueu dir el contrari.  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  

M
ilord, no hi havia res d'això en el m

eu pensam
ent.  

H
A

M
LET  

D
oncs, per què som

reies, quan he dit que l'hom
e no em

 fa 
feliç?  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

Perquè pensava que, si l'hom
e no us fa feliç, els co-  

m
ediants que vénen rebran, per part vostra, un tractam

ent 
de quaresm

a. Pel cam
í, els hem

 passat al davant, i els 
tindreu ben aviat aquí per oferir-vos els seus serveis.  

H
A

M
LET  

El que faci de rei serà benvingut; la seva m
ajestat rebrà el 

m
eu hom

enatge; l'aventurer farà anar el sabre i l'escut;  



H
A

M
LET  

l'enam
orat no sospirarà gratis: l'excèntric acabarà el seu 

paper en pau; el bufó farà riure aquells que tenen els pul-
m

ons a punt de disparar-se, i 
la donzella expressarà les 

seves passions am
b llibertat o, si no, li coixejarà el vers 

blanc. Q
uins actors són, aquests?  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

Els m
ateixos que us solien agradar tant; els tràgics de la  

ciutat.  
H

A
M

LET  
C

om
 és que viatgen? A

llà on tenien la residència els ana-  
va m

olt bé, tant per la fam
a com

 pel negoci.  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  
Em

 sem
bla que han tingut problem

es per culpa de les  
innovacions que darreram

ent havien adoptat.12 

H
A

M
LET  

Encara tenen tanta fam
a com

 quan jo vivia a la ciutat?  
Tenen tant de públic?  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

N
o; ara no, realm

ent.  
H

A
M

LET  

Per què? S'han rovellat?  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  

N
o; els seus esforços segueixen el m

ateix ritm
e, se-  

12. Probable al-al·lusió a les com
panyies que estaven form

ades bàsicam
ent 

per actors joves (abans de fer el canvi de veu), que representaven una 
forta com

petència a les form
ades bàsicam

ent per actors adults. 
A

questes 
referències 

al 
teatre 

de 
l'època 

són, 
òbviam

ent, 
contem

porànies de l’A
nglaterra de Shakespeare, i 

no tenen res a 
veure am

b D
inam

arca.  

 

A
C

T
E

 2· E
SC

E
N

A
 II  

nyor; però hi ha una niuada de criatures, uns esparverats 
que criden i 

es fan sentir, i són aplaudits de la m
anera 

m
és tirànica. A

ra són aquests els que estan de m
oda, i 

critiquen tant els teatres convencionals, tal com
 diuen ells, 

que m
olts dels que porten espasa tenen por de les plom

es 
satíriques, i gairebé no gosen ni entrar-hi.  

H
A

M
LET  

C
om

? Són criatures? O
pi les m

anté? C
om

 les paguen? 
C

ontinuaran fent la m
ateixa feina quan hagin canviat de 

veu? ¿V
ols dir que després, quan hagin crescut i siguin 

actors corrents (que és el m
és probable, si no es poden 

guanyar la vida d'una altra m
anera), no diran que els 

dram
aturgs els van perjudicar perquè els feien cridar 

m
assa i això els va fer m

albé el futur professional?  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  

A fe que hi ha hagut m
olt d'enrenou en els dos bàndols, i 

la nació considera que no és pas cap pecat estim
ular la 

controvèrsia. D
urant un tem

ps, ningú no apostava diners 
per cap costat, tret que el poeta i l'actor anessin a cops de 
puny per aquesta qüestió.  

H
A

M
LET  

És possible?  
G

U
ILD

EN
STER

N
  

U
i! H

i ha hagut una gran batalla d'acudits, sobre aquest 
tem

a.  
H

A
M

LET  

G
uanyen les criatures?  



H
A

M
LET  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

Sí, m
ilord; s'enduen H

èrcules i el seu pes."  
H

A
M

LET  

N
o ho trobo gens estrany, perquè el m

eu oncle és el rei de 
D

inam
arca, i 

els que li feien ganyotes quan vivia el m
eu 

pare ara donen vint, quaranta, cinquanta, o cent ducats cada 
un per tenir un retrat d'ell en m

iniatura. Sang de D
éu! A

quí 
trobaríeu coses que van m

és enllà de les naturals, si la 
ciència fos capaç de descobrir-les."  

Toc de trompetes.  

G
U

ILD
EN

STER
N

  

Ja tenim
 el com

ediants aquí.  
H

A
M

LET  

C
avallers, benvinguts a Elsinore. V

inga, doneu-m
e la m

à. 
Els 

acom
panyam

ents 
de 

la 
benvinguda 

són 
les 

bones 
form

es i la cerim
ònia. Perm

eteu-m
e que ho faci tam

bé am
b 

vosaltres, no fos cas que acollís els actors (cosa que us 
asseguro que faré am

b tota cordialitat) d'una m
anera que us 

sem
blés m

illor que la que us ofereixo. Sigueu benvinguts. 
Però el m

eu oncle-pare i 
la m

eva tiam
are van m

olt 
enganyats.  

13. El pes d'H
èrcules era la bola del m

ón, sím
bol del teatre The G

lobe, del 
qual Shakespeare era un dels propietaris. El sentit, per tant, podria ser 
que les com

panyies de nens feien la com
petència a la com

panyia The 
G

lobe»,  
14. A

 l'original diu philosophy am
b el sentit de filosofia natural o ciència.  

  G
U

ILD
EN

STER
N

  

En què, m
ilord?  

H
A

M
LET  

N
om

és he perdut una m
ica el nord. Q

uan bufa el vent del 
sud, puc distingir perfectam

ent un falcó d'una garsa.  

Toma a entrar Poloni.  

PO
LO

N
I  

Salut, senyor.  
H

A
M

LET  

Escolta, G
uildenstern, i tu tam

bé: heu de tenir un oient a 
cada orella: aquesta criatura gran que s'acosta, encara porta 
bolquers.  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

Potser se n'ha tornat a posar, perquè diuen que un vell és 
dues vegades criatura.  

H
A

M
LET  

U
s profetitzo que em

 ve a parlar dels com
ediants. Fixeu-

vos-hi. IS Tens raó, am
ic: va ser dilluns al m

atí.  
PO

LO
N

I  

M
ilord, us he de dir una cosa.  

H
A

M
LET  

M
ilord, us he de dir una cosa: quan R

oscius feia d'actor, a 
Roma ...  

15. H
am

let fa veure que parla d'un altre tem
a, quan arriba Poloni.  



POLONI  
Han arribat els com

ediants, m
ilord.  

H
A

M
LET  

V
eieu? V

eieu?  
PO

L
O

N
I  

Pel m
eu honor ...  

H
A

M
LET  

A
leshores cada actor anava a cavall d'un ase.  

POLONI  
Són els m

illors actors del m
ón, tant si fan tragèdia com

 
com

èdia, com
 dram

es històrics, pastorals, còm
ica-pas-

torals, històrico-pastorals, tràgico-històrics, tràgico-còm
i- 

co- històrics, tràgico-còm
ico-històrico-pastorals, d'escenes 

indivisibles o poem
es il·lim

itats. N
i Sèneca no els és m

assa 
pesant, ni Plaute m

assa lleuger. Tant si segueixen les 
unitats com

 si es prenen llibertats, aquests  
són els únics.  

H
A

M
LET  
A

h, J eftè, jutge d'Israel, quin tresor que tenies p6  
PO

L
O

N
I  

Q
uin tresor tenia, m

ilord?  
H

A
M

L
E

T
 Q

uin?  
«Una filla bonica, una de sola,  
que estim

ava en excés.»  

16. V
egeu Jutges, X

I-X
III. Jeftè sacrifica la seva filla perquè va prom

etre a 
Jahvé que, si vencia els am

oni tes, sacrificaria la prim
era persona que 

l'anés a rebre, I va ser la seva filla. H
am

let passa a cantar una balada sobre 
la història de Jeftè.  

 

A
CTE 2' ESCEN

A
 II  

PO
L

O
N

I [Apart]  
Tornem

-hi am
b la filla!  

H
A

M
LET  

N
o tinc raó, veu Jeftè?  

PO
L

O
N

I  

Si em
 dieu Jeftè, m

ilord, sí que tinc una filla, a qui estim
o 

en excés.  
H

A
M

LET  

N
o és pas així com

 continua la balada. 
Poloni. D

oncs, com
 continua, m

ilord?  
H

A
M

L
E

T
 

A
ixí:  

«Com per atzar, Déu ho sap.» I 
després, ja ho sabeu:  

«li va passar el que havia de passar.»  
La prim

era estrofa de la m
eva piadosa balada us dirà 

m
és coses, perquè, m

ireu: acaba d'arribar el m
eu 

entretenim
ent.17 

Entren els Actors.  

B
envinguts, senyors; sigueu tots benvinguts. M

'alegro de 
veure't tan bé. B

envinguts, bons am
ics. A

h, m
ira: el m

eu 
veu am

ic! L'últim
a vegada que ens vam

 veure no tenies 
pas aquesta franja de pèl al llavi. Què? H

as vingut a 
D

inam
arca a estirar-m

e la barba ?
l8

 Per la M
are de D

éu  

17. A
 l'original, abridgment, que tam

bé significa «interrupció».  
1

8
 A

 l'original, ro beard me, que tam
bé significa «a desafiar-m

e a veure qui té 
m

és barba».  



que la vostra senyoria, 
19 d'ençà que no ens veiem

, s'ha 
acostat m

és al cel, just igual que l'alçada de la sola d'un tapí. 
D

em
ana a D

éu que la veu no et perdi el dring, com
 les 

m
onedes d'or esquerdades i sense valor legal. Senyors, m

olt 
benvinguts. I 

ara farem
 com

 els falconers francesos, que 
s'agafen al prim

er ocell que troben: engega'ns el prim
er 

discurs que et vingui al cap. V
inga, dóna’ns un tast de la teva 

qualitat artística: au, va, un discurs ben apassionat.  
ACTORI  

Q
uin voleu, bon m

ilord?  
H

A
M

L
E

T
  

U
na vegada et vaig sentir un m

onòleg, que no es va re-
presentar m

ai, o potser nom
és una vegada, perquè recordo que 

l'obra no va agradar a la gran m
ajoria de la gent. Era com

 
donar caviar als plebeus. Però tal com

 em
 va sem

blar a m
i i a 

d'altres, am
b un discernim

ent m
és alt, era una obra excel·lent, 

am
b una bona distribució escènica, representada am

b tanta 
habilitat com

 contenció. R
ecordo que n'hi va haver un que va 

dir que els versos no eren prou picants per donar gust a 
l'argum

ent, i que no hi havia prou m
atèria en 

l'expressió
 per poder acusar l'autor d'afectat; però va 

considerar que el m
ètode era m

olt bo, sa i dolç alhora, sense 
decorats cridaners ni desproporcionats. H

i havia una tirada 
que m

'agradava especialm
ent: el conte que Eneas explica a 

D
ido, sobretot aquell fragm

ent que parla de l'assassinat de  

19. A
 l'original, ladyship, en fem

ení, perquè s'adreça a un jovenet que al 
teatre representa papers de dona, tal com

 era el costum
 de l'època.  

 

Príam
. Si encara el tens viu a la m

em
òria, com

ença am
b 

aquell vers que diu ... A veure, a veure ...  

«Pírrus, hirsut, com la bèstia d'Hircània ... » N
o, 

no va pas així: com
ença am

b «Pírrus ... » 
«Pirrus, hirsut, amb armes tenebroses  
i amb uns negres propòsits, era igual que la nit, 
quan, amagat al ventre del fatídic cavall,  
va tacar el seu aspecte, terrorífic i ne9re,  
amb un blasó més fatídic encara.  
De cap a peus, tot ell és de color vermell, 
terriblement tacat amb sang de pares, mares, fills 
i filles, quallada amb l'escalfor  
dels carrers flamejants, que projecten clarors 
infernals i cruels al crim del seu senyor. 20 Encès 
d'ira i de foc, tot ell cobert  
i empastifat de sang coagulada 
amb ulls encesos, Pirrus infernal  
busca el vell Príam.»  
A

ra continua tu.  
POLONI  

Per D
éu, m

ilord. que T
P

ritpl1 m
olt bé: am

b una bona 

entonació i m
olt bon sentit.  

ACTOR!  

«Ben aviat el troba 
donant cops massa febles als grecs. La vella espasa  
no li obeeix el braç i es queda quieta  
sorda a les seves ordres. En lluita desi9ual,  

20. Príam
, el rei legítim

 de la ciutat deTroia.  

16  



H
A

M
L

E
T

  

Pirrus va contra Príam, pega inútil amb fúria, 
però amb l'alè i el vent de la cruel espasa,  
el vell cau exhaurit. l la insensible Troia,  
com

 si sentís el cop, amb els cims flamejants,  
s'enfonsa sobre els fonaments,  
i amb un soroll atroç, immobilitza Pirrus. 
Perquè mireu, l'espasa, qu eja cau  
sobre el cap platejat del respectable Pirrus, 
sembla aturar-se en l'aire.  
I així, com la pintura d'un Tirà, s'estava Pirrus,  
neutral al seu propòsit i desig, sense fer res. 
Però, com és freqüent abans d'una tempesta 
sentir un silenci al cel, un repòs en els núvols 
apaivagar-se el vent agosarat,  
i la terra, aquí baix, emmudir com de mort  
fins que el terrible tro parteix el firmament, així, 
després d'aquella pausa, la venjança  
se li desperta a Pirrus, i li dóna més força. 
M

ai no van caure els malls dels C
ídops  

damunt de l'armadura de M
art, forjada a prova 

d'eternitat, ni amb menys compassió,  
com la sagnosa espasa de Pirrus sobre Príam. Vés-te'n, 
Fortuna, meuca. I tots vosaltres, déus, reunits en 
consell, arrenqueu-li el poder, trenqueu-li tots els radis 
de la roda. i feu-la rodolar pendent avall del cel,  
tan avall com

 l'infern.»  
POLONI  

A
ixò és m

assa llarg.  

 

A
C

T
E

 2' E
SC

E
N

A
 II  

H
A

M
L

E
T

  

Ja ho portarem
 a cal barber, am

b la vostra barba. Si et plau, 
continua. A

quest és dels que s'estim
a m

és un ball, o un 
acudit pujat de to. Si no, s'adorm

. C
ontinua am

b allò 
d'H

ècuba.  
ACTOR l  «Però, qui, ah, dolor, havia 

vist la reina sota els vels ... »  
H

A
M

L
E

T
  

La reina sota els vels?  
POLONI  

Sí, ja està bé: la reina sota els vels. M
olt bé.  

ACTOR l  
« ... córrer descalça amunt i avall 
am

enaçant les flam
es am

b el plor, amb 
un parrac al cap, on duia abans la 
diadema, i per vestit, a sobre el cos, 
cansat de portar fills, un cobrellit 
arrabassat entre els crits i la por?» Q

ui 
pogués veure això,  
am

b la Ilengua am
arada de verí, 

acusaria la Fortuna de traïdora;  
però si els déus mateixos l'haguessin contemplat 
mentre ella veia el crim de Pirrus,  
quan aquest destrossava el cos del seu marit, el 
crit immediat que va llançar amb esclat (si els 
afers d'aquest món els entendreixen) hauria fet 
que l'ull de l'astre encès  
s'hagués humitejat, i aleshores els déus 
haurien estat plens de pietat.»  



PO
L

O
N

I  

M
ireu com

 es torna pàl·lid i li vénen llàgrim
es als ulls. 

Prou, si us plau.  
H

A
M

LET  

Prou. Ja em
 recitaràs m

és tard el fragm
ent que falta. B

on 
senyor, 

us 
voleu 

encarregar 
d'acom

odar 
els 

actors? 
Escolteu: m

ireu que els tractin bé, perquè són la síntesi i el 
resum

 de les cròniques del tem
ps. Q

uan sigueu m
ort, us 

faria m
és servei un epitafi dolent que no pas la m

ala fam
a 

que ells us podrien penjar m
entre viviu

.  

PO
L

O
N

I  

M
ilord, els tractaré com

 es m
ereixen.  

H
A

M
LET  

Pels claus de C
rist, senyor! Tracteu-los m

illor. Si els 
tracteu com

 es m
ereixen, qui s'escaparà de ser fuetejat? 

Tracteu-los conform
e al vostre honor i 

dignitat. C
om

 
m

enys s'ho m
ereixin, m

és m
èrit tindrà la vostra genero-

sitat. A
com

panyeu-los.  

PO
L

O
N

I  

V
eniu, senyors.  

H
A

M
LET  

Seguiu-lo, am
ics, dem

à farem
 una altra obra. [Apart a  

l'Actor I] Escolta, am
ic, coneixes L'assassinat de Gonzago?  

A
C

T
O

R
 I  

Sí, m
ilord.  

H
A

M
LET  

D
oncs el recitaràs dem

à a la nit. Podries aprendre't una  

  

 

tirada d'una quinzena de versos que jo t'escriuré, i afegir-
las-hi?  

A
C

T
O

R
 I  

Sí, m
ilord.  

H
A

M
LET  

M
olt bé, doncs. Segueix aquest senyor i procura de no 

burlar-te'n.  

Surten Poloni i els Actors.  

R
O

SE
N

C
R

A
N

T
Z

 

B
on m

ilord!  
H

A
M

L
E

T
  

Q
ue D

éu us acom
panyi.  

Surten Rosencrantz i G
uildenstern.  

A
ra estic sol.  

Sóc un canalla i un esclau servil.  
N

o és m
onstruós que aquest com

ediant, en 
la ficció, en un som

ni de passió, sotm
eti 

l'esperit al seu im
aginar  

fins a obtenir pal·lidesa en el rostre  
i llàgrim

es als ulls, l'aspecte foll  
la veu trencada i totes les funcions del cos 
adequant-se a les form

es del seu im
aginar. l 

tot per res. Per H
ècuba!  

Q
uè és H

ècuba per ell, o ell per H
ècuba, 

que el faci plorar així? Q
uè no faria  



si el punxessin l'estím
ul i el crit de la passió 

que jo sento? O
m

pliria de llàgrim
es l'escena, 

esquerdaria les orelles de tothom
 am

b 
discursos terribles, faria que el culpable es 
tornés foll, i pàl·lid l'innocent, deixaria confós 
el xim

ple, i desconcertaria les facultats de 
veure i escoltar. Jo, en canvi, un canalla 
indolent i peresós, un trist som

iador, apàtic de 
la m

eva causa, no puc dir res, ni tan sols per 
un rei a qui s'ha fet una abjecta injustícia, tant 
a la seva vida com

 a les seves possessions. Sóc 
un covard? Q

ui em
 tracta de canalla i em

 
fueteja el rostre? I qui m

'estira el nas i em
 fa 

em
passar m

entides fins al fons dels pulm
ons? 

Q
ui m

'ho fa, tot això? A
h, Crist, ho accepto 

perquè dec tenir un fetge de colom
  

i em
 m

anca el fel per am
argar la injúria, si 

no, faria tem
ps que ja hauria engreixat els 

voltors del país am
b les entranyes d'aquest 

m
alvat. A

h, lasciu sanguinari, despietat, cruel i 
traïdor m

alvat! Com
 puc ser tan estúpid? A

ixò 
sí que està bé, que jo, que sóc el fill d'un pare 
assassinat, esperonat a la venjança pel cel i per 
l'infern, m

'hagi de desfogar parlant, com
 una 

puta, i conform
ar-m

e m
aleint com

 una m
euca, 

com
 una prostituta. Sí, quin fàstic! V

inga, 
cervell, he sentit dir que alguns culpables,  

 asseguts al teatre i per la força de l'escena, 
han sentit un sacseig a dintre l'ànim

a  
que els ha portat a confessar els pecats.  
El crim

, tot i que no té llengua,  
parla a través d'un òrgan que és m

olt m
iraculós. 

Faré que aquests actors interpretin l'escena  
de la m

ort del m
eu pare, al davant del m

eu oncle. 
Li observaré l'esguard, el sondaré fins al dolor.  
Si s'estrem

eix, ja sabré què he de fer.  
L'esperit que vaig veure podria ser un dim

oni, 
perquè el dim

oni bé pot assum
ir  

una form
a agradable; sí, potser,  

per la m
eva flaquesa i m

elangia,  
ell que és tan poderós am

b aquestes natures, 
em

 vol fer condem
nar am

b enganys.  
V

ull proves m
és concretes. Faré servir aquesta 

obra per atrapar la consciència del rei.  

Surt.  
 



que en vida era un canalla, un xerraire i un foll 
ara. està quiet: no parla i té un posat m

olt 
greu. A

pa, senyor: posem
 punt i final  

a la nostra conversa. B
ona nit, m

are.  

Surt em
portant-se el cor; de Poloni. La reina es queda.  

  

 

A
C

T
E

 4' E
SC

E
N

A
 11  

Elsinore: el castell.  

Entren el rei, la reina, Rosencrantz i 
G

uildenstem
.  

R
E

I  A
lguna cosa hi ha en aquests sospirs  

i aquests batecs profunds, ho heu d'explicar: 
convé que ho sapiguem

. O
n és el vostre fill?  

R
E

IN
A

  

D
eixeu-nos sols.  

Surten Rosencrantz i Guildenstern.  

A
h, bon m

ilord; el que acabo de veure!  
R

E
I  Q

uè ha estat, G
ertrudis? C

om
 es troba H

am
let?  

R
E

IN
A

  

B
oig com

 el m
ar i el vent, quan lluiten  

per veure qui és m
és fort. En el seu accés d'ira, 

sent que una cosa es m
ou rere el tapís.  

1. No hi ha cap interval de tem
ps transcorregut entre aquesta escena i 

l'anterior. Tam
poc no hi ha canvi de lloc.  

1
 -"  



L
1..1"1J.Y

.lJ....J..:. .&.  

Treu l'espasa cridant: «U
na rata, una rata!», i, 

en la seva obstinada fantasia,  
ha m

ort el pobre vell que s'hi havia am
agat.  

R
E

I  Q
uin desastre! Tam

bé m
'hauria m

ort a m
i, si 

m
'hi hagués am

agat en com
ptes d'ell.  

La seva llibertat ens am
enaça a tots,  

a vós m
ateixa, a tots nosaltres, tots!  

A
h, com

 podrem
 respondre d'aquest fet sanguinari? 

C
aurà sobre nosaltres: pertocava  

a la nostra prudència refrenar,  
tallar les ales o tenir lluny de tothom

 
aquest jove enfollit. Però l'am

or  
que li teníem

 era tant, que no vam
 veure 

quina d'aquestes coses era m
és oportuna. 

C
om

 aquell que pateix un m
al m

olt greu, 
l'hem

 guardat en secret i l'hem
 alim

entat de 
la m

ateixa vida. O
n ha anat?  

R
E

IN
A

  

A
 am

agar el cos del m
ort, 

i la seva m
ateixa bogeria,  

com
 una veta d'or entre vils m

inerals,  
es m

ostra pura: plora per l'acte que ha com
ès.  

REI  Sortim
 d'aquí, G

ertrudis!  
Tant bon punt com

 el sol tocarà les m
untanyes, 

l'em
barcarem

 de pressa; després, ja explicarem
 i 

excusarem
 aquesta vil acció  

am
b m

ajestat i habilitat. Eh, G
uildenstern!  

 

Tom
en a entrar Rosencrantz i G

uildenstem
.  

A
m

ics, aneu a buscar ajut en algun lloc. 
H

am
let, fora de si, ha assassinat Poloni i, 

de la cam
bra de la seva m

are,  
l'ha arrossegat a un altre lloc. B

usqueu-lo bé, 
parleu-li suaum

ent i aneu a portar el cos  
a la capella. V

a, si us plau, afanyeu-vos.  

Surten Rosencrantz i Guildenstern.  

V
eniu, G

ertrudis;  
farem

 venir els am
ics m

és assenyats  
i els com

unicarem
 què hem

 decidit de 
fer i això que, per desgràcia, ja està fet.  
A

m
b sort, aquesta ofensa  

(el rum
or de la qual per tot el m

ón,  
tan recte com

 la línia que va des del 
canó fins al seu objectiu, transporta un 
tret enverinat) no ens tacarà el prestigi; 
nom

és ferirà l'aire invulnerable. 
M

arxem
 d'aquí, perquè tinc l'ànim

a 
gràvida de discòrdia i tristesa.  

Sunen.  



H
A

M
LET  

ESC
EN

A
 II  

Elsinore: el castell.  

Entra H
am

let.  

H
A

M
LET  
Ja està en un lloc segur.  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ i 

G
U

ILD
EN

STER
N

 [Des de dintre]  
H

am
let! Lord H

am
let!  

H
A

M
LET  

Q
uè és tot aquest soroll? Q

ui crida H
am

let?  
A

h, són aquests!  

Entren Rosencrantz i Guildenstem.  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

Q
uè heu fet, m

ilord, am
b el cadàver?  

H
A

M
LET  

L'he m
esclat am

b la pols, parenta seva.  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  
D

igueu on l'heu posat perquè el puguem
 portar a la ca 

pella.  
H

A
M

LET  

N
o us ho cregueu.  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ 

Q
uè no ens hem

 de creure?  
H

A
M

LET  
Q

ue he de seguir el vostre consell, en lloc del m
eu. I és  

m
és: si una esponja fa una pregunta, quina resposta ha  

de donar el fill d'un rei?  

lR
2  

 

A
C

TE 4 . ESC
EN

A
 II  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

Em
 preneu per una esponja, m

ilord?  
H

A
M

L
E

T
 

Sí, senyor; que xucla els favors, les recom
penses i els càr-

recs que vénen del rei; però la gent així acaba prestant-li 
els m

illors serveis. El rei se'ls posa en un racó de la boca, 
igual que les m

ones s'hi posen una pom
a, i els va llepant 

fins que se'ls em
passa. Q

uan necessiti tot el que heu 
arreplegat, us esprem

erà i us tornareu a convertir en es-
ponges, però seques.  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

N
o us entenc gens, m

ilord.  
H

A
M

LET  

M
e n'alegro. Les paraules sarcàstiques s'adorm

en a les 
orelles dels idiotes.  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

M
ilord, ens heu de dir on és el cadàver i acom

panyar-nos 
a veure el rei.  

H
A

M
LET  

El cadàver és am
b el rei, però el rei no és am

b el cadàver. 
El rei és una cosa ...  

G
U

ILD
EN

STER
N

  

U
na cosa, m

ilord?  
H

A
M

LET  

... de no res. A
u, poneu-m

'hi. A
m

aga't, guilla, que ja et  
trobarem

.  

Surten.  
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A

M
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ESC
EN

A
 III  

Elsinore: el castell.  

Entra el rei, acompanyat.  

R
EI  L'he fet cridar, i he fet buscar el cadàver.  

Q
uin greu perill que estigui en llibertat! 

Tot i així no podem
 sotm

etre'} a la llei: la 
inconstant m

ultitud l'estim
a m

olt perquè 
jutja pels ulls i no pel seny,  
i en aquests casos sem

pre com
pta el càstig;  

la culpa, m
ai. Perquè tot vagi llis,  

fer-lo anar a fora ha de sem
blar a tothom

 
que és una decisió m

olt ben pensada.  
Els m

als sense esperança s'alleugen am
b rem

eis  
desesperats. o no s'hi pot fer res.  

Entra Rosencrantz.  

I ara què? Q
uè ha passat?  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

M
ilord, encara no ens ha volgut dir on 

ha am
agat el cos.  

R
El  

Però on ha anat?  

  

 

A
C

TE 4' ESC
EN

A
 III  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

A
quí fora, m

ilord, custodiat; 
s'espera per entrar.  

REI  

Porteu-lo davant nostre.  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  

Eh, G
uildenstern! Fes entrar el príncep.  

Entren Hamlet i Guildenstem.  

R
EI  O

n és Poloni, H
am

let?  
H

A
M

LET  

A
 sopar.  

R
EI  A

 sopar? O
n?  

H
A

M
L

E
T

  

N
o pas al lloc on m

enja, sinó on se'l m
engen. U

na certa as-
sem

blea de cu
cs polítics està sopant am

b ell. E
l 

vostre 
cuc 

és 
l'únic 

em
perador 

per 
la 

dieta 
que 

fa.2 
Engreixem

 el bestiar per engreixar-nos nosaltres, i nosaltres 
ens engreixem

 per als cucs. El vostre rei gras i el vostre 
captaire prim

 no són m
és que dos plats per a una sola taula. 

A
ixò és tot.  

R
EI  D

éu m
eu, D

éu m
eu!  

2. A
quí hi ha una al-al·lusió a un aforism

e que diu que tot em
perador aca-

ba essent m
enjar dels cucs, i a m

és a m
és jugant am

b diet, «dieta» i 
worm

s, «cucs», hi ha una referència irònica a la D
ieta de W

orm
s (D

iet of 
W

orms), celebrada el 1
5

2
1

, en la qual Luter va ser condem
nat per no 

voler-se retractar.  

1
8

5
  



H
A

M
L

E
T

  

H
A

M
L

E
T

  
Es pot donar el cas que un hom

e vagi a pescar am
b el cuc  

que es va m
enjar un rei, i després m

enjar-se el peix que 
es va alim

entar am
b aquell cuc.  

REI  Q
uè vols dir am

b això?  
H

A
M

L
E

T
.  

N
om

és us vull dem
ostrar com

 un rei pot fer un llarg  
viatge fins a arribar als budells d'un captaire.  

R
EI  O

n és Poloni?  
H

A
M

L
E

T
  

A
l cel. Feu-lo anar a buscar allí dalt. Si el vostre m

issat-  
ger no el troba, busqueu-lo vós m

ateix en algun altre lloc. 
Però si realm

ent no el trobeu abans no s'acabi el m
es, el 

podreu flairar pujant les escales del vestíbul.  
R

E
I [Als acompanyants] A

neu-
ho a m

irar.  
H

A
M

L
E

T
  

N
o se'n m

ourà fins que no hi arribeu.  

Surten eIs Acompanyants.  

R
EI  H

am
let, això que has fet (per seguretat teva, 

que ens interessa tant com
 ens dol en el cor la 

teva acció) ens obliga a fer-te fora  
am

b la m
ateixa rapidesa que té el foc. 

Prepara't, doncs. Tens el vaixell a punt,  

 

A
C

T
E

 4' E
SC

E
N

A
 III  

el vent és favorable i els teus am
ics t'esperen. 

Tot està disposat per fer cap a A
nglaterra.  

H
A

M
L

E
T

  

A
 A

nglaterra!  
R

EI  Sí, H
am

let.  
H

A
M

L
E

T
 

Perfecte
.  

R
EI  A

m
b els propòsits que tenim

, està m
olt bé.  

H
A

M
L

E
T

  

Sé d'un àngel que els veu. Però, vinga, anem
 cap a A

ngla-
terra! A

déu-siau, estim
ada m

are,  
REI  Sóc el teu estim

at pare, H
am

let.  
H

A
M

L
E

T
  

La m
eva m

are. Pare i m
are vol dir m

arit i m
uller. M

arit i 
m

uller són una sola carn. A
ixí doncs: sou la m

eva m
are. 

V
inga, anem

 cap a A
nglaterra.  

Surt.  

R
EI  Trepitgeu-li els talons. A

presseu-lo a em
barcar, 

no el retardeu. V
ull que se'n vagi aquesta nit. 

M
arxeu, perquè la resta de tot aquest assum

pte ja 
està ben decidida i segellada.  
Si us plau, aneu de pressa.  



H
A

M
L

E
T

  

Surten tots menys el rei.  

l tu, R
ei d'A

nglaterra,  
si poses un valor al m

eu afecte  
(tal com

 el m
eu poder t'ho pot aconsellar, 

perquè la cicatriu de l'espasa danesa  
és encara verm

ella), si el teu lliure tem
or  

em
 vol retre hom

enatge, no et prenguis fredam
ent 

les nostres ordres sobiranes, ni que im
pliquin (com

 
ja diuen les cartes claram

ent)  
la im

m
ediata m

ort de H
am

let.  
Fes-ho, R

ei d'A
nglaterra, perquè m

'encén la sang 
com

 una febre, i tu m
'has de guarir.  

Pins que no estigui fet -passi el que passi no 
recom

ençarà la m
eva joia.  

Surt.  

E
SC

E
N

A
IV

  

Una plana de Dinamarca.  

Entren Fortimbràs i el seu Exèrcit 
travessant l'escena.  

FO
R

T
IM

B
R

A
S.  

 
C

apità, saludeu en nom
 m

eu el rei danès:  
digueu que Fortim

bràs li dem
ana perm

ís  

 

A
C

T
E

 4' E
SC

E
N

A
 IV

  

i escorta per passar per aquest regne,  
tal com

 ens va prom
etre. Ja coneixeu el lloc. 

I si la seva M
ajestat volgués parlar-nos,  

hi anirem
 en persona a retre-li hom

enatge. 
Fes-li-ho saber.  

C
A

PITÀ
  

A
ixí ho faré, m

ilord.  
FO

R
T

IM
B

R
A

S  

A
vanceu a pas lent.  

Surten tots, m
enys el C

apità.  

Entren Hamlet, Rosencrantz i 
Guildenstem.  

H
A

M
L

E
T

  

B
on senyor, de qui és aquest exèrcit?  

C
A

PITÀ
  

D
el R

ei de N
oruega, senyor.  

H
A

M
L

E
T

  

D
igueu-m

e on van, si us plau.  
C

A
PITÀ

  

A
 lluitar contra una part de Polònia.  

H
A

M
L

E
T

  

Q
ui el com

anda, senyor?  
C

A
PITÀ

  

El nebot del vell R
ei de N

oruega, Fortim
bràs.  



H
A

M
L

E
T

  

H
A

M
L

E
T

  
V

a contra tot aquell país, senyor,  
o nom

és una part, els terrenys fronterers?  
C

A
PIT

À
  

Per ser-vos franc i sense exagerar,  
anem

 contra una franja petita de terreny 
que no té m

és profit que el seu prestigi.  
Jo, ni per cinc ducats, cinc ducats anuals, no 
el voldria arrendar. N

i el R
ei de N

oruega,  
ni el de Polònia, si el volguessin vendre,  
no en farien pas m

és de cinc ducats.  
H

A
M

L
E

T
  

D
oncs així els polonesos no el defensaran pas.  

C
A

PIT
À

  
Sí que ho faran. Ja són a la frontera.  

H
A

M
L

E
T

  
D

ues m
il ànim

es i a m
és a m

és 
vint m

il ducats per les despeses!  
N

o és un excés per decidir aquesta fotesa?3 
A

quest és el tum
or de m

assa pau i benestar  
que es va estenent per dins sense m

ostrar la causa 
per la qual m

oren tants soldats. Senyor,  
us ho agraeixo m

olt.  
C

A
PIT

À
  

Q
ue D

éu us acom
panyi.  

3. És possible que, des del com
ençam

ent d'aquesta rèplica fins aquí, parli 
el C

apità, que coneix m
illor l'expedició.  

 

A
C

TE 4' ESC
EN

A
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Surt.  

R
O

SE
N

C
R

A
N

T
Z

  
A

nem
 seguint, senyor?  

H
A

M
L

E
T

  
D

e seguida vindré. C
om

enceu a m
arxar.  

Surten tots, m
enys H

am
let.  

H
A

M
L

E
T

  
Totes les circum

stàncies em
 delaten  

per dur-m
e a la venjança. Q

uè és un hom
e, si 

el profit del seu tem
ps és solam

ent m
enjar i 

dorm
ir? U

na bèstia, res m
és! Segur que el 

creador que ens va atorgar  
un esperit tan am

ple per entendre el passat i 
preveure el futur, no ens va donar  
una capacitat així, que ens fa sem

blants als déus, 
perquè se'ns fes m

albé, per no fer-la servir.  
Però, tant si és per un oblit bestial  
o per alguna escrupolosa covardia  
de pensar am

b excessiva exactitud  
sobre les conseqüències (i això és un pensam

ent 
que té una quarta part de saviesa,  
però tres quartes parts de covardia),  
no sé per què segueixo viu nom

és per dir-m
e 

«Encara ho has de fer!», tot i que tinc desig, 
causa, m

itjans i força per fer-ho ara m
ateix. M

'hi 
inciten evidències tan clares com

 la 
te

rra
.  
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LET  

i aquí tenim
 un testim

oni:  
aquest exèrcit tan costós i enorm

e,  
com

andat per un príncep tan tendre i delicat, 
am

b l'esperit inflat de divina am
bició,  

es burla del futur incert que té al davant  
i exposa tot allò que és m

ortal i insegur  
a l'agosaram

ent de la fortuna,  
de la m

ort i el perill per una closca buida. 
És cert que la grandesa veritable  
no és pas llançar-se sense una gran causa, 
sinó trobar grandesa en un com

bat banal 
quan l'honor està en joc. I jo, què faig? U

n 
pare assassinat i una m

are infam
ada 

m
'haurien d'excitar la sang i la raó,  

i ho deixo dorm
ir tot, i per vergonya m

eva, 
veig la m

ort im
m

inent de vint m
il hom

es 
que, per tram

pa i caprici de la fam
a,  

van a la tom
ba com

 al llit, lluitant  
per un terreny que no és prou gran per barallar-s'hi, 
ni pot fer de sepulcre per contenir-los tots,  
ni am

agar els m
orts. D

'ara endavant,  
ο tinc els pensam

ents m
és plens de sang  

ο no em
 seran res m

és que un entrebanc.  

Surt.  

4. H
am

let traspassa als soldats el nom
bre de ducats que apareix m

és am
unt.  
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ESC
EN

A
 V

  

Elsinore: una cambra del castell.  

Entren la reina, Horaci i un Cavaller.  

R
EIN

A
  

N
o li vull pas parlar.  

C
A

V
A

LLER
  

H
a insistit m

olt,  
i està m

olt trastornada. Fa llàstim
a de veure.  

R
E

IN
A

  
Q

uè deu voler?  
C

A
V

A
LLER

  
Parla m

olt del seu pare; diu que sent  
que el m

ón és ple d'enganys, i es dóna cops al 
pit. S'enfada per no res, diu les coses dubtant,  
sense gaire sentit. El seu discurs és buit;  
però l'ús deform

at que en fa porta la gent  
a endevinar-hi coses, a fer-ne conjectures,  
i li refan els m

ots per adequar-los  
a allò que s'im

aginen, perquè am
b el 

parpelleig i gestos que ella hi posa, realm
ent  

fa pensar que contenen pensam
ent,  

un pensam
ent incert, però m

olt trist.  
H

O
R

A
C

I  

Seria bo que li parléssiu per evitar escam
par conjectures 

perilloses entre la m
ala gent.  
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H
A

M
L

E
T

  

R
EIN

A
  

D
eixeu-la entrar.  Surt el Cavaller.  

[Apart1 A
 la m

eva ànim
a m

alalta, 

que és l'estat veritable de l'ànim
a en pecat,  

una fotesa de no res ja li sem
bla el preludi 

d'alguna gran adversitat. La culpa va tan plena 
de sospites sense ordre que es delata ella sola  

per por de delatar-se.  Entra Ofèlia.  

O
FÈLIA

  
O

n és la bella m
ajestat de D

inam
arca?5  

R
EIN

A
  

C
om

 estàs O
fèlia?  

O
FÈLIA

 [Cantant)6  
Com puc conèixer entre tots ells  
el meu fidel amor?  

5. U
na altra interpretació que pot tenir la frase és la següent: «¿O

n és la 
bellesa, M

ajestat de D
inam

arca?"  
6. Tots els fragm

ents de cançons que canta O
fèlia en aquesta  

escena podrien provenir de balades perdudes, o bé podrien ser 
invencions de Shakespeare. En tot cas, les al·lusions als fets que 
acaben de succeir són prou vagues com

 per adequar-se a la seva  
follia.  

 

A
C

T
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Per la petxina del capell? per 
les sandàlies i el bordó.  

R
EIN

A
  

A
i, dolça dam

a, què és aquesta cançó?  
O

F
È

L
IA

  
Q

uè dieu? N
o, fixeu-vas-hi, us ho prego: 

[Cantant]  
Ha mort, senyora: se n'ha anat; és 
mort, reposa.  
Amb gespa verda sobre el cap i, 
als peus, la llosa.  
Ai, ai!  

R
EIN

A
  

Però escolta'm
, O

fèlia.  
O

FÈLIA
 [Cantant]  

El seu sudari blanc i pulcre ...  

Entra el rei.  

R
EIN

A
  

D
éu m

eu, m
ireu això, senyor.  

O
F

È
L

IA
 [C

antant]  
Guarnit amb flors de gran valor 
que van anar al sepulcre  
sense cap llàgrima d'amor. 8  

7. U
na petxina al capell era el senyal que indicava que el pelegrí havia estat 

a Santiago de Com
postela.  

8. O
fèlia fa una al-al·lusió a l'enterram

ent del seu pare, que el Tei va voler 
que es portés a term

e en secret, sense cap cerim
ònia form

al.  



H
A

M
L

E
T

  

R
E

I  C
om

 et trobes, bonica?  
O

FÈ
L

IA
  

B
é; que D

éu us ho pagui. D
iuen que la xibeca era la filla 

d'un forner.9 Senyor, sabem
 què som

; però no sabem
 

què podem
 arribar a ser. Q

ue D
éu segui a la vostra tau-

la. lO  
R

EI  D
esvarieja per la m

ort del seu pare.  
O

FÈ
L

IA
  

Si us plau, no en parlem
, d'això; però quan us preguntin 

què significa, digueu això:  
[Cantant]  

Demà serà Sant Valent!'  

i a casa teva faré estada: 
vindré de bon matí  

per ser la teva enamorada.  
Ell l'esperava de matí;  

va obrir la porta, i ella  
va entrar. Quan va sortir  

ja no era una donzella.  

9. Possiblem
ent es tracta d'una referència als Evangelis apòcrifs, segons 

els quals Jesucrist va transform
ar la filla d'un forner en una xibeca, 

perquè li negava el pa.  
10. A

questa frase podria tenir el sentit següent' "S
i D

éu 
s'asseu a la vostra taula, potser evitareu fer la fi de la filla del 
forner.  

11.La tradició diu que el 14 de febrer, dia de Sant V
alentí, la prim

era noia 
que era vista per un noi es convertia en la seva enam

orada.  

 

A
C

T
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R
EI  Estim

ada O
fèlia!  

O
FÈ

L
IA

  

És cert; no ho juro pas. D
eixeu-m

e dir el 
final: [Cantant]  
Per Jesucrist, Nostre Senyor 
 -maleïda vergonya, i tant! - 
Només que en tinguin l'ocasió, 
els joves sempre ho fan.  
Ella digué amb aspresa:  

«Em vas prometre de casar-te amb mi»  
I
 ell va respondre:  

«Hauria complert la promesa  
           si no haguessis vingut al llit amb m

i»  
R

EI  Q
uant fa que està així?  

O
FÈ

L
IA

  

Espero que tot acabi bé. H
em

 de tenir paciència; però no 
puc deixar de plorar, quan penso que el van deixar aja-
gut sobre la terra freda. El m

eu germ
à ho ha de saber tot! 

I jo us agraeixo els bons consells. Q
ue em

 portin la ca-
rrossa! B

ona nit, senyores, bona nit, dolces senyores, 
bona nit, bona nit.12  

Surt.  

12. O
fèlia és l'única dona que en aquest m

om
ent hi ha a escena.  



R
E

I   
H

A
M

L
E

T
  

Seguiu-la i vigileu-la bé, si us plau.  

Surten Horaci i el Cavaller.  

Ah, aquest és el verí del dolor m
és profund, i 

tot això li ve de la m
ort del seu pare.  

I
 ara, m

ireu! A
h, G

ertrudis, G
ertrudis! 

Q
uan la tristesa ve, no ve m

ai sola,  
sinó com

 una tropa am
b m

oltes altres; 
prim

er, el seu pare assassinat; després  
el vostre fill absent, que am

b accions violentes 
s'ha guanyat un exili; el poble turbulent, m

orbós 
i espès de pensam

ents i de rum
ors sobre la m

ort 
del bon Poloni ...  
l nosaltres, capverds, l'enterrem

 d'am
agat! 

A
h, pobre O

fèlia, que es troba dividida  
entre ella i el seu seny, sense el qual som

 dibuixos 
de nosaltres m

ateixos, o no res m
és que bèsties.  

I finalm
ent, tan im

portant com
 tot això,  

el seu germ
à ha vingut secretam

ent de França: 
nodreix l'atordim

ent, s'envolta de m
isteri,  

i no li m
anquen pas m

urm
uradors  

que li infecten l'orella am
b frases pestilents 

sobre la m
ort del pare, que per necessitat, com

 
que no tenen base, arriben fins i tot  
a fer córrer rum

ors d'orella a orella  
culpant-nos a nosaltres. A

h, estim
ada G

ertrudis,  

  

 

A
C

TE 4' ESC
EN

A
 V

  

com
 un tret de m

etralla, tot això  
m

'ha ferit a m
olts llocs donant-m

e m
oltes m

orts.  
R

E
IN

A
  

A
h, què és aquest soroll?  

R
E

I  G
uàrdia!  

Entra un C
avaller.  

O
n és la m

eva guàrdia? Q
ue vigilin la 

porta! Què passa?  
C

A
V

A
L

L
E

R
  

Salveu-vos, m
ajestat:  

L'oceà, desbordant-se dels seus lím
its, 

no devora la plana am
b tanta fúria  

com
 el jove Laertes, que ha subjugat els guardes 

am
b una turba am

otinada. L'anom
enen  

am
b el títol de lord, i, com

 si el m
ón, avui, 

tornés a com
ençar, s'oblidés de la història,  

dels fonam
ents i de les tradicions,  

tots criden: «Som
 nosaltres que triem

!» 
i «Q

ue Laertes sigui rei!» C
apells, 

boques i m
ans l'aclam

en fins als 
núvols: «Laertes serà el rei, Laertes rei!»  

R
E

IN
A

  
Q

ue alegram
ent es llancen sobre una pista falsa! 

La seguiu al revés, falsos gossos danesos! 



H
A

M
LET  

R
EI  H

an esbotzat les portes.  

Entra Luertes am
b H

om
es armats.  

LA
ER

TES  
O

n és el rei? Senyors, quedeu-vos tots a 
fora.  

TO
TS  

N
o, deixeu-nos entrar.  

LA
ER

TES  

TO
TS  
D

'acord, d'acord.  
LA

ER
TES  

G
ràcies, doncs. G

uardeu la porta.  
A

h, m
iserable rei, torna'm

 el pare!  
R

EIN
A

  
A

h, bon Laertes, asserena't.  
LA

ER
TES  

C
ada gota de sang asserenada  

em
 proclam

a bastard, diu cornut al m
eu pare,  

i escriu el nom
 de puta al front  

pur i cast de la m
eva pròpia m

are.  
R

EI  Per què, Laertes, la teva revolta  
ha de prendre un aspecte tan gegant?  
D

eixa'I parlar, G
ertrudis; no tem

is per 
nosaltres.  

 

A
C

TE 4' ESC
EN

A
 V

  

H
i ha una divinitat tan gran entorn d'un rei, 13 

que la deslleialtat nom
és pot entreveure  

el que voldria fer i no farà m
ai.  

D
igues, Laertes, què t'ha exaltat així?  

D
eixa'l, G

ertrudis. I tu, parla!  
LA

ER
TES  

O
n tinc el pare?  

R
EI  

És m
ort.  

R
EIN

A
  

Però no ha estat el rei.  
R

EI  

D
eixa-li dir el que vulgui.  

LA
ER

TES  
C

om
 és que és m

ort? N
o em

 deixaré 
enganyar. Q

ue se'n vagi a l'infern la lleialtat,  
i els m

eus vots, al m
és negre dels diables;  

la consciència i la gràcia, a l'abism
e m

és 
fondo, encara que em

 condem
ni. H

e arribat a 
tal punt que m

'és indiferent tot el que em
 passi  

en aquest m
ón o a l'altre. N

om
és em

 vull 
venjar de la m

ort del m
eu pare.  

R
EI  
I qui et pot aturar?  

13. A
l·lusió a la doctrina dels reis com

 a representants divins sobre la terra. 
Irònicam

ent, com
 passa tam

bé algunes vegades a les obres històriques de 
Shakespeare, 

l'asserció 
d'aquesta 

doctrina 
està 

posada 
en 

boca 
d'un 

regicida.  

201  

Si us plau, deixeu-m
e sol.  



LA
ER

TES  
La m

eva voluntat, i no pas la del m
ón,  

Pel que fa als m
eus m

itjans, els usaré tan bé 
que, am

b pocs, en faré prou per anar lluny.  
R

EI  B
on Laertes,  

si desitges saber la veritat  
sobre la m

ort del teu estim
at pare,  

està escrit a la teva m
anera de venjar-te que 

arrosseguis d'un cop l'am
ic i l'enem

ic,  
el guanyador i el perdedor?  

LA
ER

TES  

N
ingú sinó tan sols els enem

ics.  
R

E
I  Els vols conèixer, doncs?  

LA
ER

TES  

A
ls seus am

ics de veres, els obriré els m
eus braços 

i, com
 l'am

able pelicà, que regala la vida,  
els nodriré am

b la m
eva sang.  

R
EI  A

ra ja veig que parles com
 a fill  

i com
 a veritable cavaller.  

Q
ue jo sóc innocent de la m

ort del teu pare, 
que l'he sentida m

olt i que m
e n'he entristit, 

arribarà tan fort al teu discernim
ent  

com
 la llum

 als teus ulls.  

Un soroll dintre. Una veu diu: «Deixeu-la entrar».  

 L
A

E
R

T
E

S  
I ara què passa? Q

uè és aquest soroll?  

Torna a entrar Ofèlia.  

Ah, foc, asseca'm
 el cervell;  

sal de les m
eves llàgrim

es, crem
eu 

tot el sentit i virtut dels m
eus ulls. 

A
h, la teva follia serà pagada a pes  

fins que es decanti el nostre plat de la balança. 
R

osa de m
aig! Tendra donzella,  

estim
ada germ

ana, dolça O
fèlia!  

D
éu del cel, és possible que el seny d'una donzella 

sigui m
ortal com

 la vida d'un vell?  
Q

uan la naturalesa sent l'am
or d'un fill  

és delicada fins al punt d'enviar la penyora 
m

és bonica que té fins al pare estim
at.  

O
FÈLIA

 [Cantant]  
El van posar a la tomba les 
mans damunt del pit  
I damunt d’ell van caure 
llàgrimes de neguit.  

[A Laertes] Q
ue et vagi bé, colom

et m
eu!  

L
A

E
R

T
E

S  
Si, guardant la raó,  
volguessis dur-m

e a la venjança,  
no ho aconseguiries tant com

 ara ho fas.  
O

FÈLIA
  

H
as de cantar «A

vall, avall» i l'has d'anom
enar així:  



«A
vall». Q

ue bé que li escau! V
a ser el fals m

ajordom
 que 

va robar la filla del seu am
o.  

LA
ER

TES 
H

i ha alguna cosa de sentit en aquests m
ots.  

O
FÈLIA

  
A

quí hi ha rom
aní; és per al record. Si et plau, am

or, re-
corda. l aquí hi ha pensam

ents; són per a la m
editació.  

LA
ER

TES  
Tot un ensenyam

ent de la follia: records i m
editacions hi fan 

sentit.  
O

FÈLIA
  

A
quí teniu fonoll i corniol. A

quí hi ha ruda per a vós, i 
aquesta és per a m

i. Li'n podríem
 dir l'herba de la gràcia 

dom
inical. A

h, us l’heu de posar d'una m
anera diferent. I 

aquí teniu la m
argarida. U

s donaria violetes, però es van 
m

arcir quan va m
orir el m

eu pare." D
iuen que va fer una 

bona fi.  
[C

antant]  
El dolç i bell Robin 
és tot el meu goig.  

LA
ER

TES  
Pena, dolor, passió, l'infern m

ateix;  
tot ho sap convertir en bellesa i en gràcia.  

14. El sim
bolism

e és el següent: el fonoll, l'adulació; el 
corniol, la 

ingratitud, o la infidelitat conjugal; la ruda, la contrició i 
la pietat 

(vegeu, per exem
ple, Ricard II, els quatre versos finals del tercer acte, 

pàg. 85); la m
argarida, la hipocresia; i 

les violetes, la fidelitat i la 
lleialtat. A

 partir d'aquí podem
 inferir a qui dóna cada flor.  

 

O
FÈ

L
IA

 [Cantant]  
I no tornarà mai més?  

N
o tornarà, perquè és mort. Vés, 

doncs, al llit de la mort perquè ja 
no tornarà més.  

Barba i cabells com
 el lli, 

Se n'ha anat; no tom
arà; els 

gemecs surten en va.  
Q

ue Déu se'n vulgui compadir.  

I
 de totes les ànim

es cristianes. H
o dem

ano a D
éu, i que 

D
éu us protegeixi!  

Surt.  

LA
ER

TES  
O

h D
éu, pots veure això?  

R
E

I  
Laertes, com

parteixo el teu dolor;  
si no, em

 negues un dret. V
és a buscar tots 

els am
ics m

és assenyats que vulguis: que 
ens escoltin i ens jutgin a tots dos.  
Si per via directa, o indirecta,  
troben que sóc culpable, et cedirem

 el regne, la 
corona, la vida, i tot allò que és nostre  
per com

pensar-t'ho tot; però si no,  
atorga'ns una m

ica de paciència,  
i intentarem

, plegats am
b la teva ànim

a,  

de satisfer-la totalment.  



L
A

E
R

T
E

S  
Q

ue sigui així.  
La seva form

a de m
orir, l'enterram

ent secret  
(sense trofeus, ni espasa, ni em

blem
es al seu cos, 

sense cap ritual, ni honor, ni cerim
ònia)  

dem
anen ser escoltats, com

 del cel a la terra,  
per tal que jo n'obtingui les raons.  

R
E

I  Les obtindràs. I
 allà on hi hagi l'ofensa  

que hi caigui la destral A
com

panya'm
, t'ho prego.  

Surten.  

E
SC

E
N

A
 V

I  

EIsinore: el castell.  

Entra H
oraci am

b un Criat.  

H
O

R
A

C
I  

Q
ui són els que volen parlar am

b m
i?  

C
R

IA
T

  
U

ns m
ariners, senyor. D

iuen que us han portat unes car-  
tes 

H
O

R
A

C
I  

Fes-los entrar.  

 

Surt el Criat.  

N
o sé de quina part del m

ón  
em

 pot venir una carta, si no és del príncep H
am

let.  

Entren els M
ariners.  

M
A

R
IN

E
R

  
Q

ue D
éu us beneeixi, senyor.  

H
O

R
A

C
I  

I a tu tam
bé, bon hom

e.  
M

A
R

IN
E

R
  

A
ixí ho farà, senyor, si li plau. Tinc una carta per a vós, 

senyor. És de part de l'am
baixador que anava a A

ngla-
terra. si és que us dieu H

oraci. i ja m
'han dit que sí.  

H
O

R
A

C
I [Llegint]  

H
oraci, quan hagis donat un cop d'ull a aquesta carta, fes 

que aquests hom
es puguin arribar fins al rei: tenen cartes 

per a ell. E
ncara no feia dos dies que navegàvem

, 
que ens vam

 veure perseguits per un vaixell pirata m
olt 

ben arm
at. C

om
 que ens vam

 trobar que anàvem
 curts de 

vela, no hi va haver m
és rem

ei que adoptar una parença 
de valentia, i durant l'abordatge, jo m

ateix vaig saltar a la 
nau contrària. En aquell m

om
ent es van separar del nostre 

vaixell, de m
anera que jo vaig ser l'únic presoner. El seu 

tracte am
b m

i va ser de lladres de m
isericòrdia, però ja 

sabien el que feien. A
ra els vull tornar el favor. Procura 

que el rei rebi les cartes que li he enviat, i tu vine al 
m

eu costat am
b tanta rapidesa com

...  



si fugissis de la m
ort. T'he de vessar unes paraules a l'o-

rella que et faran tornar sord i que, no obstant, seran ben 
poca cosa, com

parades am
b la im

portància de l'afer. 
A

quests bons xicots et portaran allà on sóc. R
osencrantz i 

G
uildenstern van continuar el viatge rum

b a A
nglaterra. 

D
'ells, te n'he de dir m

oltes coses. Q
ue tot et vagi bé. 

A
quell, que tu ja saps que és teu:  

H
A

M
L

E
T

  
V

ine, que donaré cam
í a les teves cartes.  

Porta-les-hi de pressa, perquè em
 puguis guiar 

fins a aquell que te les ha encom
anat.  

Surten.  

E
SC

E
N

A
 V

II  

Elsinore: el castell.  

Entren el rei i Laertes.  

R
E

I  A
ra la teva consciència m

'ha d'absoldre; 
m

'has de posar al teu cor com
 un am

ic 
perquè am

b oïda intel·ligent ja has escoltat 
que aquell que va m

atar el teu noble pare  
perseguia tam

bé la m
eva vida.  

LA
ER

TES  
A

ixò sem
bla; però digueu-m

e això:  

 

per què no vau anar contra aquests fets, 
que per naturalesa són tan capitals,  
tal com

 aconsellaven la prudència  
i la seguretat?  

R
E

I  A
h, per dues raons ben específiques  

que potser et sem
blaran que tenen m

olt poc nervi, 
però que són m

olt consistents: la reina,  
la seva m

are, viu de les seves m
irades.  

Pel que fa a m
i,  

ja sigui per virtut o per desgràcia,  
m

'és tan inseparable de la vida i de l'ànim
a, 

que, igual que un astre que no es m
ou,  

sinó dins la seva òrbita, no em
 m

oc sinó per ella. 
La segona raó,  
per la qual no podria donar com

ptes en públic, 
és el fet que la gent corrent l'estim

i tant:  
li posen els defectes a dintre el seu am

or,  
fan com

 aquella font que converteix  
la fusta en pedra: li transform

en  
les culpes en disculpes. Les m

eves fletxes, doncs, 
de fusta m

assa lleu contra l'em
bat  

d'un vent tan fort, tornarien a l'arc,  
en com

ptes d'anar al lloc on jo apuntés.  
L

A
E

R
T

E
S  

És així que he perdut un noble pare,  
i tinc una germ

ana presa del desesper: 
el seu valor, si és que podem

 lloar  
allò que fou i ja no és  s'alçava  



sobre les perfeccions del nostre tem
ps. 

Però jo duré a term
e la venjança.  

R
EI  Q

ue això no et faci perdre el son. N
o et pensis 

que estiguem
 fets d'una estofa tan feble  

com
 per deixar que el perill se'ns acosti  

i prendre-ho per un joc. B
en aviat  

tindràs altres notícies. Jo estim
ava el teu pare 

igual que a m
i m

ateix, i ara espero que això 
t'ensenyi a im

aginar ...  

Entra un M
issatger amb cartes.  

Q
uè passa? Q

uè és això?  
M

ISSA
TG

ER
  

C
artes, m

ilord, de H
am

let.  
A

questa és vostra, m
ajestat, i l'altra 

va adreçada a la reina.  
R

.IU
  

D
e H

am
let! Q

ui les porta?  

M
ISSA

TG
ER

  
U

ns m
ariners, m

ilord. A
ixí m

'ho han dit.  
Jo no els he vist: m

e les ha donat C
laudi,  

i a ell, el que les ha portat.  
R

EI  Llegim
-les, doncs, 

LA
ER

TES. I
 tu, deixa'ns.  

Surt el M
issatger.  

 

[Llegint] A
lt i poderós Senyor, heu de saber que m

'han dei-
xat despullat en el vostre regne. D

em
à dem

anaré perm
ís 

per veure els vostres ulls reials. A
leshores (després de de-

m
anar-vos perdó per tot això) us explicaré les causes del 

m
eu sobtat, i encara m

és estrany retorn.  
H

A
M

LET  
Q

uè significa això? Tam
bé han tornat els altres o 

tot és un engany i no res m
és?  

LA
ER

TES  
R

econeixeu la lletra?  
R

EI  És la de H
am

let. «D
espullat!» 

I
 a la postdata diu: «Tot sol». 

Q
uè en penses, tu?  

LA
ER

TES  
M

'hi veig perdut, m
ilord; però que vingui. 

M
'escalfa tot el sofrim

ent del cor  
saber que visc i que el veuré per dir-li: 
«H

o vas fer tul».  
R

EI  

D
oncs si és així, Laertes, 

i ho serà (com
 podria ser altram

ent?),  
et deixaràs portar per m

i?  
LA

ER
TES  

Sí, bon m
ilord, 

llevat que m
'obliguéssiu a la pau.  

R
EI  Serà la teva pau. Si és que ha tornat, 

desdint-se del viatge i decidint  
 



de no tornar-lo a fer, jo el portaré  
a un afer ja m

adur en el m
eu designi 

en el qual no farà sinó enfonsar-se. I
 

pel que fa a la seva m
ort,  

no bufarà cap vent acusador,  
sinó que fins i tot la seva m

are  
no en podrà sospitar; dirà que ha estat 
un accident.  

LA
ER

TES  

M
ilord, em

 deixaré guiar per vós, 
i m

és encara si ho féu de m
anera  

que jo en pugui ser el braç executor.  
REI  A

ixí serà. D
'ençà del teu viatge,  

s'ha parlat m
olt de tu (i H

am
let ho ha sentit) 

per un valor que et fa brillar dam
unt de tots. 

Tots els teus talents junts no li han causat 
tantes enveges com

 aquesta (i tanm
ateix,  

segons el m
eu parer, no és pas del rang m

és digne).  
LA

ER
TES  

Q
uina és aquesta qualitat, m

ilord?  
R

EI  És un adorn en el capell dels joves  
que resulta m

olt útil. A
ls joves, els escau 

la lliurea lleugera i poc form
al, i als grans 

vestits folrats de pell, signes de gravetat  
i de riquesa. Fa dos m

esos,  
va venir un cavaller de N

orm
andia ...  

Jo m
ateix he lluitat contra els francesos;  

 

tam
bé els he vist lluitar. M

unten m
olt bé a cavall; 

però aquest cavaller sem
blava un m

ag,  
com

 si ja hagués nascut sobre el cavall,  
com

 si form
és am

b ell un únic cos  
d'una doble natura, i va sobrepassar  
fins a tal punt la m

eva expectativa,  
que tot allò que jo m

ateix pogués descriure 
es quedaria curt davant del que va fer.  

LA
ER

TES  
Era norm

and?  
R

EI  
Sí, un norm

and.  
LA

ER
TES  

D
oncs ben segur que era Laum

ond!  
R

EI  N
i m

és ni m
enys.  

LA
ER

TES  
El conec bé: certam

ent és la joia 
i la perla de tota la nació.  

R
EI  V

a parlar m
olt de tu,  

i en va donar un report tan excel·lent 
en l'art de practicar l'esgrim

a, 
sobretot en l'espasa,  
que va dir que seria un espectacle 
veure't lluitar am

b algú.  
Tots els esgrim

idors de França  
- segons va jurar ell-, si lluitessin am

b tu, es 
quedarien sense m

ovim
ent,  



sense ulls i sense guàrdia. A
quest discurs 

va deixar H
am

let tan inflat d'enveja  
que no podia fer res m

és que desitjar  
que tornessis de pressa per m

esurar-se am
b tu. 

Però parlem
 d'una altra cosa.  

L
A

E
R

T
E

S  
D

e què, m
ilord?  

R
E

I  Laertes, estim
aves el teu pare,  

o ets com
 una pintura del dolor, 

un rostre sense cor?  
L

A
E

R
T

E
S  

Per què m
'ho pregunteu?  

R
E

I  N
o ho faig pas perquè pensi que no te l'estim

aves;  
Però sé que l'am

or sem
pre és esclau del tem

ps  
i en casos dem

ostrats he vist que el tem
ps  

en qualifica el foc i la guspira.  
A

 dintre de la flam
a de l'am

or  
hi ha com

 un ble crem
at que la deteriora.  

M
ai la bondat no està al m

ateix nivell, 
perquè quan s'increm

enta fins al m
àxim

,  
m

or en el seu m
ateix excés. Tot el que volem

 fer  
ho hem

 de fer quan volem
, perquè el «volem

» canvia 
i té tantes caigudes i tants retardam

ents  
com

 llengües, m
ans i atzars que hi intervenen. 15  

15. M
aneres d'influència: allò que la gent prom

et (llengües) i l'ajuda que en 
rebem

 (m
ans).  

 

I després el «volem
» és com

 un sospir pròdig 
que fereix alleujant.16 Però anem

 a l'assum
pte:  

H
am

let ja torna. Q
uè ets capaç de fer  

per dem
ostrar am

b accions m
és que am

b paraules 
que ets el fill del teu pare?  

L
A

E
R

T
E

S  
Li tallaré el coll a l'església.  

R
E

I  C
ap lloc no pot donar la im

punitat al crim
, 

ni la revenja no ha de tenir lím
its.'?  

B
on Laertes, faràs el que et diré?  

N
o surtis de la teva cam

bra.  
Q

uan H
am

let torni, ja sabrà que has arribat; 
farem

 que al seu costat es parli m
olt  

de les teves virtuts; que es faci brillar m
és 

la fam
a que el francès et va donar;  

i finalm
ent voldran veure com

 lluites 
per apostar pels vostres caps.  
Ell, sense sospitar-ho, generós  
i al m

arge dels ordits, no es m
irarà les 

arm
es i així, am

b facilitat (o bé dissim
ulant) 

podràs triar l'espasa que no tingui el botó,  
i am

b un cop de no res venjaràs el teu pare.  

16. Els sospirs alleugen les em
ocions. A

ntigam
ent hi havia una creença 

segons la qual cada sospir significava la pèrdua d'una gota de sang. Els 
m

onòlegs de H
am

let actuen de la m
ateixa m

anera: a la vegada que li 
representen un alleujam

ent emocional, el fereixen pel fet que, desfogant-
lo interiorm

ent, li fan retardar la venjança, i, en conseqüència, tom
en a 

increm
entar la seva tensió interior.  

17. El sentit és que ni tan sol l'església, el tem
ple, no són llocs que hagin 

d'im
pedir la revenja de Laertes.  



LA
ER

TES  
H

o faré. I untaré la m
eva espasa.  

U
n cert apotecari em

 va vendre un ungüent 
tan m

ortífer que, am
b una sola gota al tall, 

no hi ha rem
ei que salvi de la m

ort,  
ni que tingui els poders m

és curatius, 
obtinguts per l’influx de la m

ateixa lluna,  
i això nom

és am
b una esgarrinxada. 

M
e'n posaré a la punta de l'espasa,  

de form
a que nom

és am
b un sol frec  

el tingui m
ort.  

R
E

I               H
i hem

 de pensar una m
ica m

és, 
sospesar quin m

om
ent i quins m

itjans  
ens convenen m

illor. Si això fallés,  
o se'ns vegés l'ordit per poca habilitat, 
hauria estat m

illor no dur-lo a term
e.  

A
ixí doncs, el projecte ha de tenir un suport un 

substitut, per si el prim
er ens fallés.  

D
eixa'm

 pensar ... Farem
 una solem

ne aposta 
sobre les vostres qualitats ... Ja ho tinc!  
D

urant el duel, quan estigueu acalorats  
i tingueu set (i per això procura  
que els assalts siguin llargs i fatigosos),  
i ell vulgui beure, jo ja li tindré a punt 
una beguda apropiada: quan la tasti  
(si escapa de l'acer enverinat),  
tindrem

 refet el nostre intent. C
alla, què passa?  

216  

 
Entra la reina.  

R
E

IN
A

  
U

na desgràcia n'estalona una altra, 
de tan juntes que van. Laertes,  
ai!, la teva germ

ana s'ha ofegat.  
LA

ER
TES  

S'ha ofegat? O
n?  

R
E

IN
A

  
H

i ha un salze que s'inclina sobre el riu i reflecteix 
en el cristall de l'aigua les fulles platejades.  
Ella hi ha anat, vestida de garlandes,  
extravagants: ranuncles, ortigues, m

argarides  
i les orquídies que els pastors sense pèls a la llengua 
anom

enen de form
a tan grolleres,  

i les noies en diuen «D
its de m

ort».  
I, pujant per les branques m

és vinclades 
per penjar-hi les flors, la m

és m
aligna 

s'ha trencat, i tant ella com
 les flors  

han caigut dins el rierol plorós.  
El seu am

ple vestit l'ha m
antingut surant 

un m
om

ent, com
 si fos una sirena.  

I
 

ella, incapaç de veure el gran 
perill, 

cantava 
estrofes 

d'antigues 
balades, com

 una criatura que es 
sentís fam

iliar en aquell elem
ent. 

Però, ben poc després, el vestit, m
és 

pesant de tanta aigua beguda, ha dut 
la pobre noia del seu cant fins a una 
m

ort fangosa.  



LA
ER

TES  

D
éu m

eu! D
oncs aleshores s'ha ofegat!  

R
EIN

A
  

S'ha ofegat, s'ha ofegat!  
LA

ER
TES  

A
h, pobre O

fèlia! Ja has tingut m
assa aigua, i 

per això em
 prohibiré les llàgrim

es;  
però no hi puc fer res, si la N

atura,  
digui què digui la vergonya,  
em

 continua m
antenint els hàbits.  

Q
uan ja no em

 quedi plor, se m
'haurà m

ort 
l'instint de dona. A

déu-siau, m
ilord.  

Tinc paraules enceses dintre m
eu  

que ho crem
arien tot; però el plor les ofega.  

REI  L’hem
 de seguir, G

ertrudis.  
Q

uins treballs no he tingut per calm
ar aquesta fúria! I 

ara em
 tem

o que això no el torni a encendre.  

Seguim
-lo, doncs.  

Surten.  

 

A
C

TES  

ESC
EN

A
 I  

Elsinore: un cem
entiri.  

Entren dos Enterram
orts amb pics i pales. l  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

¿I donaran cristiana sepultura a la que voluntàriam
ent va 

buscar la seva pròpia salvació?'  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 2  

Et dic que sí, de m
anera que fes-li la tom

ba ben de pressa. 
El jutge ha exam

inat la causa i ha trobat que es m
ereix 

una sepultura cristiana.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

C
om

 pot ser això, si no es va negar en defensa pròpia?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 2  

Perquè s'ha decidit així.  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

D
eu ser se offendendo;3 no pot ser res m

és. A
questa és  

1. L'original diu tw
o clow

ns, w
avediggers. Són un parell de rústecs que fan 

d'enterram
orts.  

2. Si el sepulturer creu que ofèlia ha com
ès suïcidi, hauria de dir «con-  

dem
nació».  



la qüestió: si jo em
 nego voluntàriam

ent, això constitueix 
un fet. I un fet té tres ram

ificacions: actuar, fer i executar. 
Ergu4 la noieta s'ha negat voluntàriam

ent.  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 2  

M
ira, a veure si m

'escoltes, picapedra.  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

A
bans deixa'm

 dir: aquí tenim
 l'aigua i aquí tenim

 l'hom
e. 

M
olt bé. Si l'hom

e va fins a l'aigua i es nega, és que hi va 
a les bones o a les m

ales. Fixa-t'hi bé. Però si l'aigua va 
fins a ell i el nega, no és pas ell que s'ha negat. Ergo: qui 
no és culpable de la seva m

ort no escurça la seva vida.  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 2.  

Però, ho diu la llei, això?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1
.  

R
edéu, i tant! És la llei d'instrucció del jutge.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 2.  

V
ols saber-ne la veritat? Si no hagués estat una dona no-

ble, no l'haurien pas enterrat cristianam
ent.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

Ja que tu ho dius! Però és una llàstim
a que la gent no-  

ble d'aquest m
ón tingui perm

ís per negar-se o penjar se i 
en canvi els altres cristians no. A

u, vinga, aixada! Ja no 
queden m

és cavallers que els jardiners, els cavadors i els 
enterram

orts, que són els que segueixen l'ofici d'A
dam

.  

3. L
’enterram

orts vol dir se defendendo. «en defensa pròpia».  
4. Deform

ació d'ergo, «doncs».  

 EN
TER

R
A

M
O

R
TS 2  

Era un cavaller, A
dam

?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

V
a ser el prim

er que va anava arm
at de braços.5 

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 2  

Però si no el van arm
ar m

ai!  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

C
om

! Q
ue ets un pagà? Q

ue no entens les Escriptures? 
Les Escriptures diuen que A

dam
 va cavar. Podia cavar 

sense anar arm
at am

b una aixada? Et faré una altra 
pregunta; si no m

e la contestes bé, ja et pots anar a con-
fessar.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 2 

Som
-hi.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

Q
ui és que construeix coses m

és sòlides que el paleta: el 
m

estre d'aixa, o el fuster?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS.  

El que fa forques per penjar, perquè el bastim
ent sobreviu 

a m
il llogaters.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

M
'agrada la picardia que tens. Les forques van bé, a fe 

que sí, però per què van bé? V
an bé per als que es porten 

m
alam

ent, i tu fas m
olt m

alam
ent de dir que les forques 

són m
és sòlides que les esglésies. Ergo, la forca t'anirà bé. 

Tornem
-hi un altre cop.  

S. Joc de m
ots am

b arms, «arm
es», í tarnbe «braços».  



EN
TER

R
A

M
O

R
TS 2  

D
oncs, qui és que construeix coses m

és sòlides que el 
paleta: el m

estre d'aixa, o el fuster?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

A
u, digues i et quedaràs descansat.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 2  

R
edéu, ja t'ho diré.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1

  

A
 veure.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 2  

Per la m
issa que no ho sé.  

Entren Hamlet i Horaci al fons de l'escena.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1

  

N
o t'esprem

is m
és el cervell, perquè tens la burra lenta, i no 

et canviarà pas el pas per m
és que la bastonegis. A

ixí doncs, 
la pròxim

a vegada que et facin aquesta pregunta has de 
respondre «l'enterram

orts», perquè les cases que fa duren 
fins al dia del judici final. A

u, vés a la taverna, i porta'm
 

m
ig litre de vi.  

Surt l'Enterramorts 2
.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS [Cavant i cantant]   

De jove, quan estimava,  
molt dolç vaig trobar l'amor; 
amb Bust la vida escurçava  
i ara en sento un gran enyor.  

 H
A

M
LET  

M
ira com

 canta aquest xim
ple m

entre cava la fossa. És que 
no té consciència del seu ofici?  

H
O

R
A

C
I  

El costum
 li ha ensenyat a no capficar-s'hi.  

H
A

M
LET  

És veritat: la m
à que no treballa gaire té el tacte m

és des-
pert.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1

 [Cantant] 
Furtivament la bellesa amb 
les urpes m'ha vençut i em

 
porta sota la terra, com si 
no n'hagués vingut.  

Treu el crani d'un mort.  

H
A

M
LET  

A
quest crani tenia llengua i podia cantar. A

ra aquest brètol 
el tira per terra com

 si fos la m
andíbula que va fer servir 

C
aïm

 per com
etre el prim

er assassinat! I l'altre que ara aga-
fa aquell xim

ple podia haver estat la clepsa d'un polític, d'un 
que potser era capaç d'entabanar D

éu, no et sem
bla?  

H
O

R
A

C
I  

Sí que ho podria ser, m
ilord.  

H
A

M
LET  

O
 d'un cortesà, que potser deia «B

on dia, bon senyor», 
«com

 esteu, bon senyor?». A
quest podia ser el senyor 

D
aixonses, que lloava el cavall del senyor D

allonses quan li 
volia dem

anar que l'hi deixés, oi que sí?  
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H
O

R
A

C
I  

Sí, m
ilord.  

H
A

M
LET  

Sí, segur que sí. Però ara és propietat de la senyora C
ucs, i 

l'aixada d'un enterram
orts li dóna cops a la nuca. És una 

evolució interessantíssim
a, llàstim

a que no la puguem
 se-

guir pas a pas. ¿Tan poc va costar d'alim
entar aquests os-

sos, que ara s'hagin de fer servir per jugar a bitlles? Els 
m

eus trem
olen nom

és de pensar-hi.  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1 [Cantant]  

Una aixada i una pala,  
i, per mortalla, un llençol; 
obriu-me un pou dins l'argila 
per a un hoste ple de dol.  

Agafa un altre crani.  

H
A

M
LET  
A

quí en tenim
 un altre. Q

ui et diu que no és el crani  
d'un advocat? O

n han anat a parar les subtileses, el filar 
prim

, la casuística, els títols i les tram
petes? C

om
 és que 

ara toleri que aquest brètol li piqui la closca i ell no li posi 
un plet per agressió? H

m
m

m
! En el seu tem

ps, aquest 
hom

enet devia ser un gran com
prador de terres, gràcies als 

pagarés, 
els 

resguards, 
les 

garanties 
i 

les 
actes. 

Li 
garanteixen les seves garanties, ja que eren dobles, una 
extensió de terra m

és llarga que la llargada d'un parell de 
contractes? A

 la seva caixa difícilm
ent s'hi podrien fer cabre 

tots els títols de propietat que tenia  

 

 I ara el m
ateix propietari no té m

és terreny que aquest, oi 
que no?  

H
O

R
A

C
I  

N
i un pèl m

és, m
ilord.  

H
A

M
LET  

¿N
o són fets de pell de xai, els pergam

ins?  
H

O
R

A
C

I  

Sí, m
ilord, i tam

bé d'altres anim
als."  

H
A

M
LET  

D
oncs són ben anim

als els que posen les seves garanties 
sobre pells d'anim

als. V
ull parlar am

b aquest hom
e: am

ic, 
de qui és aquesta tom

ba?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

M
eva, senyor. [Cantant] 

Obriu-me un pou dins l'ar9i1a 
per a un hoste ple de dol.  

H
A

M
LET  

Sí, deu ser teva, j a que t'hi has posat a dins."  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

V
ós en sou fora, i per això no és vostra. Pel que fa a m

i, no 
m

'hi he ficat a dins; però és m
eva.  

H
A

M
LET  

D
ir que no t'hi has ficat a dins, però que és teva és una 

m
entida. Les tom

bes són per als m
orts i no per als vius. H

as 
dit una m

entida.  

6. A l'original, sheep, «ovelles» i calues, «vedells», que tam
bé designaven 

«persones estúpides».  
7. U

na altra vegada el joc entre lie «m
entir» i «jeure». L'altre sentit és: 

 « ... deu ser teva, ja que dius m
entides a dins».  
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EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

Però és una m
entida de vius, senyor, que salta d'un viu a 

l'altre: de m
i a vós.  

H
A

M
LET  

Per a quin hom
e la caves?  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

Per cap hom
e, senyor.  

H
A

M
LET  

Per quina dona, doncs?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

T
am

poc per cap
 dona.  

H
A

M
LET  
D

oncs qui hi ha d'anar enterrat?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS l  
U

na que era una dona, senyor; però que ara, descansi en  
pau, ja no ho és.  

H
A

M
LET  
Q

uina retòrica que té, aquest canalla. H
aurem

 de parlar  
am

b m
olta exactitud, si no volem

 que les am
bigüitats ens 

destrueixin. V
alga'm

 D
éu, H

oraci! Ja fa tres anys que ho 
noto: la nostra època s'ha tornat tan sofisticada que la 
punta dels peus del pagès trepitja els talons del cortesà i 
li 

arriba 
a 

rebentar 
els 

penellons. 
D

es 
de 

quan 
fas 

d'enterram
orts?  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

D
e tots els dies de l'any, m

'hi vaig posar el dia que el nos-  
tre rei difunt, H

am
let, va guanyar la batalla a Fortim

bràs.  
H

A
M

LET  
Q

uant fa, d'això?  

 EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

N
o ho sabeu? Q

ualsevol xim
ple us ho podria dir: va ser el 

m
ateix dia que va néixer el jove H

am
let, que s'ha tornat 

boig i han enviat a A
nglaterra.  

H
A

M
LET  

R
edéu, i per què l'han enviat a A

nglaterra?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

D
oncs perquè estava boig. A

llà recuperarà el seny, i, si no 
ho fa, és igual.  

H
A

M
LET 

Per què?  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

A
llà no se n'adonarà ningú: tothom

 és boig com
 ell.  

H
A

M
L

E
T

  

I com
 s'hi ha tornat?  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

D
'una m

anera m
olt estranya, diuen.  

H
A

M
LET  

C
om

, m
olt estranya?  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

D
oncs perdent el seny, a fe.  

H
A

M
LET  

O
n residia la seva bogeria?  

E
N

T
E

R
R

A
M

O
R

T
S

 1  

A
quí, a D

inam
arca m

ateix. Ja fa trenta anys que faig  
d'enterram

orts; des de petit fins ara."  

8. A
 partir de les darreres rèpliques de l'Enterram

orts sabem
 que H

am
let 

ha de tenir trenta anys, cosa que lla s'adequa n
i al seu caràcter ni al fet 

que, sovint durant l'obra, l'anom
enin «jove», cosa que, sobretot en 

aquella època, no esqueia a un hom
e de trenta anys.  



H
A

M
L

E
T

  
Q

uan de tem
ps triga un hom

e a podrir-se sota terra?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

A fe que, si no està podrit abans de m
orir-se uns vuit anys o 

nou (perquè avui dia ens en porten de tan fets m
albé pel m

al 
francès que gairebé ni duren fins al dia de l'enterram

ent). uns 
vuit anys o nou. U

n adobador us pot durar ben bé nou anys.  
H

A
M

LET  
Per què aquest m

és que els altres?  
E

N
T

E
R

R
A

M
O

R
T

S 1  

Per què! Senyor, té la pell tan adobada pel seu ofici que  
triga m

olt a deixar passar l'aigua, i l'aigua d'un m
ateix 

corrom
p terriblem

ent el fill de puta del cadàver. A
quí teniu 

una calavera. A
questa ha estat sota terra durant vint-i-tres 

anys.  
H

A
M

LET  

D
e qui era?  

E
N

T
E

R
R

A
M

O
R

T
S 1

  

D
'un fill de puta m

olt boig. D
e qui us penseu que era?  

H
A

M
L

E
T

  

N
o ho sé.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1

  

Q
ue la pesta se'l m

engi, a aquest tocat del bolet. U
na vegada 

em
 va tirar una am

polla de vi del R
in al cap. A

questa 
calavera, senyor, era de Y

orick, el bufó del rei.  
H

A
M

LET A
questa?  

 E
N

T
E

R
R

A
M

O
R

T
S 

La m
ateixa.  

H
A

M
LET  

D
eixa-rne-la veure. A

i, pobre Y
orick! Jo el vaig conèixer, 

H
oraci: era un hom

e d'una gràcia infinita i d'una fantasia 
excel-lent. M

'havia portat a coll m
il vegades, i ara em

 
repugna nom

és de pensar-hi. Se'm
 regira l'estóm

ac. A
quí hi 

havia els llavis que vaig besar no sé quantes ve  
gades. O

n tens ara els acudits, les tom
barelles, les cançons, 

les guspires d'alegria, que feien que tota la taula esclatés en 
una gran riallada? ¿Ja no hi ha ningú que s'enrioli am

b les 
teves ganyotes i am

b la teva barra  
caiguda? A

ra ja pots anar a la cam
bra de la m

eva dam
a i 

dir-li que, per m
és que es posi el gruix d'una polzada de 

m
aquillatge, acabarà tenint el m

ateix aspecte que tu. Fes-la 
riure am

b això. Si et plau, H
oraci, digue'm

 una cosa.  
H

O
R

A
C

I  

Q
uina, m

ilord?  
H

A
M

LET  

¿ C
reus que A

lexandre tenia aquest aspecte, sota terra?  
H

O
R

A
C

I  

El m
ateix.  

H
A

M
LET  

I feia tanta pudor? u
f!  

H
O

R
A

C
I  

La m
ateixa, m

ilord.  
H

A
M

L
E

T
  

A
 quins usos m

és vils podem
 anar a parar, H

oraci! ¿N
o  



podríem
 resseguir am

b la im
aginació el cam

í que ha fet la 
pols d'A

lexandre fins a arribar al fang que tapa les escletxes 
d'una bóta?  

H
O

R
A

C
I  

C
onsiderar-ho així seria una consideració m

assa m
inu-  

ciosa.  
H

A
M

LET  

A
 fe que no; gens ni m

ica. N
om

és l'hauríem
 de resseguir  

am
b prou m

odèstia, sense gaires pretensions. A
ixí: A

le-
xandre va m

orir; A
lexandre va ser enterrat; A

lexandre va 
tornar a la pols; la pols és terra; de la terra en fem

 pasta 
d'argila. I per què aquesta argila am

b què ell es va convertir 
no podria convertir-se en pasta per tapar els junts  

d'una bóta?  Cèsar Emperador, mort i fet fang,  
pot tapar les escletxes perquè no hi passi el vent, Ah, 

que la terra que el món l/a admirar  
ara serveixi de pedaç contra el vent hivernal.  

Però calleu, calleu! És el rei. A
partem

-nos.  

Entren el rei, la reina i Laertes, en processó 
darrere el taüt, amb el Sacerdot i altres Nobles 

del Seguici.  

La reina, els cortesans! A
 qui segueixen 

am
b una cerim

ònia tan vulgar?  

 

A
ixò vol dir que el m

ort es va llevar la vida am
b 

una m
à desesperada." Era de noble rang.  

A
m

aguem
-nos, H

oraci, i observem
.  

Es retiren a u
n

 costat.  

LA
ER

TES  
N

o hi ha d'haver m
és cerim

ònies?  
H

A
M

LET  

És el noble Laertes, fixa-t'hi.  
LA

ER
TES  

S'han acabat els ritus?  
C

A
PELLÀ

  

H
em

 allargat els funerals al m
àxim

, 
fins on està perm

ès. La seva m
ort va 

ser dubtosa, i, si no hagués estat per 
una ordre reial, l'acolliria  
un tros de terra sense beneir,  
fins que sonés la darrera trom

peta;  
per com

ptes d'oracions, li llançaríem
 pedres, 

còdols i trossos de terrissa, i tanm
ateix  

li hem
 atorgat els ritus virginals,  

les flors de les donzelles, cam
panades a m

ort i 
ritus funeraris.  

LA
ER

TES  

N
o hi ha d'haver res m

és.  
C

A
PELLÀ

  

R
es m

és.  

9. Recordem
 que quan la reina explica la m

ort d'Ofèlia no parla m
ai de 

suïcidi.  



Profanaríem
 els oficis de difunts si 

li cantéssim
 el solem

ne rèquiem
 i li 

donéssim
 el m

ateix repòs  
que els que am

b la pau del cel deixen la terra.  
LA

ER
TES  

D
oncs sepulteu-la.  

Q
ue de la seva carn im

m
aculada i tendra 

en creixin violetes. C
apellà m

iserable: 
quan la m

eva germ
ana serà un àngel,  

tu jauràs udolant.  
H

A
M

LET  

Q
uè? És la bella O

fèlia!  
G

ER
TR

U
D

IS [Escampant j10rs sobre Ofèlia]  
D

olces olors a la m
és dolça! A

déu!  
Jo esperava que fossis l'esposa del m

eu H
am

let; 
et volia dur flors al llit de noces  
i no pas a la tom

ba.  
LA

ER
TES  

A
h, que un triple dolor 

triplicat deu vegades caigui dam
unt del cap 

de qui am
b perversitat et va privar  

d'un noble seny. N
o la cobriu de terra  

fins que no hagi tornat a tenir-la als m
eus braços.  

Salta dins la tom
ba.  

A
ra, apileu la terra dam

unt nostre  
fins que d'aquesta plana se'n faci una m

untanya  

  

 

m
és alta que el vell Pelion, 10 o el 

cap del cel del vell O
lim

p.  
H

A
M

LET [Avançant-se]  
Q

ui és aquest que m
ostra  

una pena tan gran i am
b paraules de dol 

conjura estels errants i els fa aturar 
 ferint-los les orelles de sorpresa?  
H

am
let de D

inam
arca us ho pregunta.  

L
A

E
R

T
E

S
  

Q
ue el diable s'em

porti la teva ànim
a!  

H
A

M
L

E
T

  

N
o reses bé. Si et plau, treu-m

e les m
ans del coll, 

perquè, si bé no sóc arrauxat ni colèric,  
porto dins m

eu alguna cosa perillosa  
que hauria de fer por a la teva prudència. 
Treu-m

e les m
ans de sobre.  

C
LA

U
D

I  

D
escom

partiu-los.  
R

EIN
A

  

H
am

let, H
am

let!  
H

O
R

A
C

I  

B
on m

ilord, m
odereu-vos.  

Els separen i els treuen de la fossa.  
H

A
M

L
E

T
  

Jo, per aquesta causa, lluitaré 
fins que ja no se m

'obrin les parpelles.  
10. M

untanya de Tessàlia, que, segons la m
itologia, va ser form

ada pel! 
gegants apilonant terra per tal de pujar a la m

untanya O
ssa, on ha 

bitaven els déus.  

2
3
3
 
 



R
EIN

A
  

A
h, fill m

eu, quina causa?  
H

A
M

LET  

L'am
or d'O

fèlia.  
N

i quaranta m
il germ

ans  
no podrien, am

b tot el seu am
or, 

igualar el m
eu. Q

uè faries per ella?  
R

E
I  És boig, Laertes.  

R
EIN

A
  

A
h, per l'am

or de D
éu, perdona'l!  

H
A

M
LET  

Sang de D
éu, què faries?  

V
ols plorar? V

ols lluitar? V
ols dejunar i 

esquinçar-te la pell? B
eure vinagre?  

M
enjar-te un cocodril? D

oncs jo sí, que ho faria. 
H

as vingut a plorar i a hum
iliar-m

e  
saltant dintre la tom

ba per fer-te enterrar am
b ella, 

D
oncs jo tam

bé. S
i parles de m

untanyes,  
que m

il acres de terra ens caiguin al dam
unt  

fins que tot el terreny quedi crem
at  

a la zona del foc, 11 i la m
untanya O

ssa" 
sem

bli petita com
 una berruga.  

A
h, i si vols bram

ar, jo ho puc fer fort com
 tu.  

R
EIN

A
  

N
om

és és bogeria:  

11. Part del cel que representa el cam
í del sol entre la zona dels tròpics de 

Càncer i de Capricorni.  
12. V

egeu, m
és am

unt, la nota 10.  

 

És així com
 s'em

para d'ell l'atac;  
però després, pacient igual que una colom

a, 
quan de la closca surt la seva cria d'or,  
caurà en un trist silenci.  

H
A

M
L

E
T

  

Escolteu-m
e, senyor: 

per què em
 tracteu tan m

alam
ent?  

Jo sem
pre us he estim

at; però és igual:  
que el m

ateix H
èrcules hi faci tant com

 pugui. El 
gat m

iolarà i el gos anirà fent la seva.  

Surt.  

R
E

I  Et prego, bon H
oraci, que el segueixis.  

Surt.  

[A
 Laertes] Enforteix la paciència am

b la conversa 
que vam

 tenir ahir a la nit. Ja anirem
 fent  

totes les coses que cal fer. B
ona G

ertrudis,  
que algú vigili el vostre fill.  
D

am
unt d'aquesta tom

ba hi ha d'haver  
un m

onum
ent que duri. A

viat tindrem
 calm

a.  
I, m

entrestant, haurem
 de procedir am

b paciència.  

Surten.  

21<;  
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X
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ESC
EN

A
 II  

Elsinore: el castell.  

Entren Hamlet i Horaci.  

H
A

M
L

E
T

  

A
ra, am

ic, prou d'això. G
irem

 de full. 
R

ecordes bé totes les circum
stàncies?  

H
O

R
A

C
I  

C
om

 no m
e n'he de recordar!  

H
A

M
L

E
T

  
A

m
ic, tem

ia en el m
eu

 cor una m
ena de lluita  

que no em
 deixava reposar, com

 si jagués  
a la presó i encadenat. M

olt arrauxadam
ent (i 

beneïda rauxa, perquè hem
 de reconèixer que la 

falta de senya vegades és útil  
quan els ordits profunds ens abandonen,  
i això ens hauria d'ensenyar  
que alguna deïtat ens perfila els projectes, 
sigui com

 sigui que els hàgim
 esbossat) ...  

H
O

R
A

C
I  

És cert.  
H

A
M

L
E

T
  

M
e'n vaig anar de la cabina  

i em
 vaig posar la capa sobre els m

uscles.  
Tot i anar a les palpentes, els vaig poder trobar.13 

13. Es refereix a Rosencrantz i Guildenstern.  

 

Els vaig robar els papers i finalm
ent  

vaig tornar a la cabina (els m
eus tem

ors van 
fer que m

'oblidés de les bones m
aneres) i 

vaig obrir les cartes. H
oraci: vaig trobar-hi -

canallada reial I-l'ordre precisa,  
ben am

anida am
b m

oltes i diverses raons 
referides al bé de D

inam
arca,  

i fins i tot al d'A
nglaterra, i -D

éu m
eu! -jo 

hi figurava com
 un ésser terrorífic.  

I deia finalm
ent que, després de llegir-ho  

i sense perdre el tem
ps, em

 tallessin el cap.  
H

O
R

A
C

I  

N
o és possible!  

H
A

M
L

I:T
  

A
quí tens l'ordre: llegeix-

te-la després, quan tinguis tem
ps. N

o vols 
que et digui què vaig fer, després?  

H
O

R
A

C
I  

U
s ho prego, parleu.  

H
A

M
LET  

Trobant-m
e a dins d'aquesta xarxa de m

aldats (abans 
que el m

eu cervell pogués escriure un pròleg ja havia 
com

ençat la representació),  
vaig em

pescar-m
e una altra carta,  

i la vaig redactar fent bona lletra.  
Sem

pre havia pensat, igual que els secretaris, 
que era vulgar escriure am

b bona lletra,  
i em

 vaig haver d'esforçar m
olt per oblidar-m

e'n. 
Però aquest cop, am

ic, em
 va servir m

oltíssim
. 

Vols que t'expliqui el contingut d'aquella carta?  



H
O

R
A

C
I  

Sí, bon m
ilord.  

H
A

M
L

E
T

  

U
na súplica ardent del rei danès:  

donat que el rei anglès és el seu tributari, 
donat que els seus afectes havien de florir i 
que la pau havia de cenyir-se la corona  
i figurar com

 a trofeu de la seva am
istat,  

i m
olts altres preàm

buls, prenyats de contingut, li 
ordenava que un cop llegit aquell escrit,  
sense altres consideracions, ni m

és ni m
enys, 

donés a m
ort els portadors de l'ordre,  

sense donar-los tem
ps de confessar-se.  

H
O

R
A

C
I  

C
om

 el vau segellar?  
H

A
M

LET  

Fins i tot en això em
 va ajudar el cel:  

a la bossa, hi tenia el segell del m
eu pare: 

rèplica exacta del segell de D
inam

arca. 
V

aig fer-ne un plec igual que l'altre,  
el vaig firm

ar, segellar i endreçar.  
N

ingú no es va adonar del canvi. L’endem
à 

va ser quan ens van atacar els pirates.  
Tot el que va passar després, ja ho saps.  

H
O

R
A

C
I  

A
ixí doncs, R

osencrantz i G
uildenstern  

ja estan perduts.  
H

A
M

LET  
H

om
e! Si van ser ells  

 

que es van enam
orar d'aquell encàrrec, no 

els tinc pas prop del cor, i la seva ruïna 
procedeix de la seva introm

issió.  
Sem

pre és m
olt perillós que la naturalesa 

m
és vil es posi entre les puntes inflam

ades de 
les espases contrincants.  

H
O

R
A

C
I  

Q
uin rei tenim

!  
H

A
M

L
E

T
  

N
o creus que se m

'im
posa un deure, ara? 

Ell va m
atar el m

eu pare, el rei,  
i va prostituir la m

eva m
are,  

va interposar-se entre les m
eves esperances  

i el tron; va llançar l'ham
 que havia de pescar la 

m
eva vida i, am

b aquests enganys,  
¿no és just pagar-li el que es m

ereix am
b aquest bri  

¿ N
o seria un pecat perm

etre que aquest càncer  
de la natura hum

ana provoqués m
als m

ajors?  
H

O
R

A
C

I  

A
viat li vindran les noves d'A

nglaterra  
i li faran saber tot el que ha succeït.  

H
A

M
LET  

Sí; però m
entrestant, l'interval em

 pertany, i 
la vida d'un hom

e es talla en un m
om

ent. Per 
altre banda, H

oraci, em
 sap m

olt greu d'haver-
m

e irritat tant contra Laertes, perquè en la 
im

atge de la m
eva causa  

veig la sem
blança de la seva.  

B
uscaré els seus favors; segur que l'arrogància 

del seu dolor va irritar-m
e en excés.  
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H
O

R
A

C
I  

C
alla. S'acosta algú.  

Entra el jove Osric.  

O
SR

IC
  

A
ltesa, benvingut altre cop a D

inam
arca.  

H
A

M
LET  

H
um

ilm
ent t'ho agraeixo. [Apart a Horaci] C

oneixes  

aquest borinot?  
H

O
R

A
C

I [Apart a Hamlet]  
N

o, bon m
ilord.  

H
A

M
LET [Apart a Horaci}  

D
oncs no saps pas la sort que tens, perquè conèixer-lo és 

una desgràcia. És propietari de m
oltes terres, i fèrtils. Q

uan 
un anim

al és el senyor d'altres anim
als, té 

el pessebre 
assegurat a la taula del rei. És una gralla, però, com

 et deia, 
és un gran propietari.  

O
SR

IC
  

A
m

able m
ilord, si la vostra senyoria tingués tem

ps  
d'escoltar-m

e, li com
unicaria un m

issatge de sa m
ajes-  

tat.  
H

A
M

LET  
U

s l'accepto, senyor, am
b tota l'atenció del m

eu espe-  
rit. 14 D

oneu al barret la seva funció. V
a sobre el cap.  

O
SR

IC
  

G
ràcies altesa, però fa m

olta calor.  

14. A
 partir d'aquí, H

am
let im

ita el llenguatge afectat d'O
sric.  

 H
A

M
LET  

N
o, creieu-m

e: fa m
olt fred. B

ufa vent del nord.  
O

SR
IC

.  

Pa força fred, m
ilord, realm

ent.  
H

A
M

LET  

Jo m
és aviat diria que fa m

olta xafogor, pel m
eu estat 

d'ànim
.  

O
S

R
IC

 

M
oltíssim

a, m
ilord; fa m

olta xafogor; és com
 si ... N

o 
us ho sabria dir. Però, m

ilord, sa m
ajestat m

'ha enco-
m

anat d'indicar-vos que ha imposat una gran aposta a 
favor vostre. L'assum

pte, senyor, és aquest ...  
H

A
M

LET  

U
s prego que us recordeu del que us he dit.  

Li toma a indicar que es posi el barret.  

O
SR

IC
  

N
o, bon m

ilord, per com
oditat m

eva, a fe. Senyor:  
Laertes acaba d'arribar a la cort. És un perfecte cavaller, 
creieu-m

e, ple de les m
és excel·lents qualitats. Té un 

caràcter 
fascinador 

i 
una 

im
pressionant 

presència. 
En 

efecte, per parlar d'ell am
b sensibilitat, és la carta15 i el 

com
pendi de la noblesa, perquè en ell trobareu totes les 

gràcies que desitja veure un bon cavaller.  
H

A
M

LET  

Senyor, n'heu fet una definició sense cap detrim
ent, tot i 

que ja sé que subdividir-lo com
 si fos un inventari  

15. Probable referència a les cartes de navegació.  
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H
A

M
L

E
T

  

atabalaria l'aritm
ètica de la m

em
òria. Seria com

 desviar un 
vaixell de veles eficients; però sigui dit en elogi de la 
veritat, el considero corn una ànim

a m
olt qualitativa, i la 

sum
a de les seves excel·lències és tan rica i tan rara, que, per 

parlar-ne am
b una dicció lleial, la seva parença no és m

és 
que la im

atge d'un m
irall, i tots els que el volguessin im

itar 
no serien res m

és que la seva om
bra.  

O
SR

IC
  

V
ostra altesa en parla d'una m

anera m
olt infal·lible.  

H
A

M
L

E
T

 

I el 
nostre 

concernim
ent, 

senyor? 
Per 

quina 
raó 

em
-

boliquem
 el cavaller am

b el nostre parlar tan poc refinat?  
O

SR
IC

  

Senyor?  
H

O
R

A
C

I [Apart a Hamlet]  
¿És im

possible entendre's am
b una altra llengua? H

o haureu 
de fer, senyor, de veres.  

H
A

M
L

E
T

  

Q
uè im

plica la nom
inació d'aquest cavaller?  

O
S

R
IC

  

D
e Laertes?  

H
O

R
A

C
I [Apart]  

Ja té la bossa buida: se li han gastat totes les paraules d'or.  
H

A
M

LET  

D
'ell, senyor.  

 O
SR

IC
  

Sé que no esteu en la ignorància ...  
H

A
M

LET  

Tant de bo ho sabéssiu, senyor, i tanm
ateix, a fe, si ho sa-

béssiu, no ajudaria pas gaire la m
eva reputació. I bé,  

senyor ...  
O

s R
IC

  

N
o esteu en la ignorància de les excel·lències de Laertes.  

H
A

M
L

E
T

  

N
o goso confessar-ho, per tal de no com

parar-m
'hi en les 

excel·lències, però conèixer bé un hom
e im

plica conèixer-se 
bé a si m

ateix.  

O
SR

IC
  

Feia referència, senyor, a la seva excel·lència en l'ús de la 
seva arm

a, perquè, en la reputació que li atribueixen els que 
estan al seu servei, no té parió.  

H
A

M
L

E
T

  

Q
uina és la seva arm

a?  
O

SR
IC

  

L'espasa i la daga.  
H

A
M

L
E

T
  

A
ixò fa dues arm

es; però bé ...  
O

SR
IC

  

El rei, senyor, ha apostat sis cavalls de B
arbària, contra els 

quals 
Laertes 

ha 
contraapostat, 

segons 
tinc 

entès, 
sis 

espases i dagues franceses, am
b els seus accessoris: cinturó, 

baldrics i tota la resta. Tres de les curenyes són precioses, a 
fe, i fan joc am

b les em
punyadures. Són unes...  



curenyes delicades en extrem
 i d'un disseny m

olt elaborat.  
H

A
M

LET  

D
e què en dieu curenyes?  

H
O

R
A

C
I [Apart a Hamlet]  

Ja m
'ho pensava, que hauríeu de consultar les notes al m

arge 
per poder entendre el text.  

O
SRIC  

Les curenyes són les corretges.  
H

A
M

L
E

T
  

L'expressió estaria m
és em

parentada am
b el concepte si 

poguéssim
 portar un canó penjat a la cintura. M

entrestant 
prefereixo dir-ne corretges.16 Però continuem

: sis cavalls 
de B

arbària contra sis espases franceses, els seus accessoris 
i tres guarnicions d'un disseny m

olt elaborat. A
ixò és una 

juguesca francesa contra una juguesca danesa. I 
tot això, 

sobre què es «contraaposta», tal com
 vós dieu?  

O
SR

IC
  

El rei, senyor, ha apostat que, en dotze assalts entre vós i 
Laertes, ell no us podrà portar tres estocades d'avantatge. Ell 
ha apostat a dotze per nou, i es farà la prova tan aviat com

 
la vostra altesa ens asseveri la resposta.  

H
A

M
L

E
T

  

I si la resposta és no?  

16. O
sric anom

ena «curenyes» les corretges que serveixen per portar 
l'espasa.  

 O
s R

IC
  

V
ull dir, senyor, si us com

prom
eteu a la prova.  

H
A

M
LET  

Senyor, em
 passejaré per aquesta sala: si a sa m

ajestat li 
plau, aquesta és l'hora del dia que dedico a fer exercici. Q

ue 
portin les espases, que el cavaller s'hi avingui, i que el rei 
m

antingui el seu propòsit. G
uanyaré per ell, si puc, i si no, 

no em
 guanyaré m

és que la m
eva vergonya, a m

és dels cops, 
és clar.  

O
SR

IC
  

H
e de reportar-ho tal com

 ho heu expressat?  
H

A
M

L
E

T
  

R
eporteu-ne el sentit, senyor, i poseu-hi les floritures que us 

abelleixin.  
O

SR
IC

  

Encom
ano els m

eus respectes a vostra altesa.  

Surt.  

H
A

M
L

E
T

  

I jo a la vostra. Ja fa bé d'encom
anar-los ell m

ateix. N
ingú 

no ho farà per ell.  
H

O
R

A
C

I  

La fredeluga fuig am
b la clova enganxada a la closca. I7  

17. La fredeluga és un ocell que deixa el niu poc després d'haver sortit de 
l'ou. El fet de portar un tros de closca enganxada al cap suggereix que 
O

sric es posa el barret al m
om

ent d'abandonar la sala.  
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H
A

M
LET  

A
quest és dels que fan com

plim
ents a la m

am
ella abans 

de m
am

ar. Tots són de la m
ateixa niuada, i gràcies a ells 

sabem
 que aquesta desgraciada època repapieja. N

om
és 

saben la m
elodia del tem

ps i l'hàbit extern del tracte, una 
m

ena 
d'acum

ulació 
d'escum

a 
que 

els 
fa 

passar 
una 

vegada i una altra per les opinions sospesades am
b m

és 
delicadesa i, quan bufes per posar-los a prova, les bom

-
bolles desapareixen.  

Entra un Noble.  

N
O

B
LE  

M
ilord, sa m

ajestat us ha enviat els seus com
plim

ents per 
m

itjà del jove O
sric, que li ha dut la resposta que vós 

l'esperàveu a la sala. A
ra em

 fa venir per saber si us com
-

plauria lluitar am
b Laertes ara, o si preferiu esperar  

m
és.  

H
A

M
LET  

Els m
eus propòsits són constants i sem

pre s'avenen a la 
voluntat del rei. Si la seva conveniència ja ha parlat, la 
m

eva ja està a punt, tant ara com
 després, sem

pre que em
 

trobi tan capacitat com
 ara.  

N
O

B
LE  

El rei, la reina i tots ja vénen cap aquí.  
H

A
M

LET  

B
ona hora i bon m

om
ent.  

N
O

B
LE  

La reina voldria que tinguéssiu alguna atenció am
b La-  

ertes abans de lluitar-hi.  

 H
A

M
LET  

És un bon consell.  Surt el Noble.  

H
O

R
A

C
I  

Perdreu la juguesca, m
ilord.  

H
A

M
LET  

Em
 sem

bla que no. D
'ençà que se'n va anar a França que 

he estat practicant m
olt. A

m
b l'avantatge que em

 donen
, 

guanyaré. N
o et pots im

aginar fins a quin punt em
 fa 

m
al el cor. Però és igual ...  

H
O

R
A

C
I  

N
o, bon m

ilord ...  
H

A
M

LET  

És una xim
pleria, però am

b aquella m
ena de pressenti-

m
ent que potser espantaria un cor de dona.  

H
O

R
A

C
I  

Si el vostre pensam
ent desconfia d'alguna cosa, obeïu-lo. 

Jo em
 puc avançar a la seva vinguda i dir-los que no us 

trobeu bé.  
H

A
M

LET  

N
o, res d'això. D

esafiarem
 els auguris. Fins i 

tot en la 
caiguda d'un pardal hi ha una especial providència. Si 
aquesta és la m

eva hora, no vindrà pas m
és tard. El m

és 
im

portant és estar preparat, perquè ningú no té res del 
que deixa enrere. I què vol dir deixar abans d'hora? N

o 
oposem

 resistència.  



H
A

M
LET  

Preparen una taula.  
Entren Trompeters, Timbalers i Oficials 
portant un coixí amb espases i dagues.  

Entren el rei, la reina i tot el seguici.  

R
E

I  V
ine, H

am
let, i accepta aquesta m

à.  

El rei ajunta les mans de Hamlet i Laertes.  

H
A

M
LET  
T'he ofès, Laertes; concedeix-m

e el teu perdó:  
deixa actuar la teva gentilesa.  
Tots el que són presents aquí ja saben  
(i ja t'ho deuen haver dit) fins a quin punt 
m

'afligeix la follia. Tot el que t'hagi fet  
i hagi excitat greum

ent el teu honor,  
el teu caràcter i el teu reny era follia,  
i ara ho vull proclam

ar: volia H
am

let  
fer una ofensa a Laertes? D

oncs no, m
ai! 

Si H
am

let és absent de si m
ateix,  

i quan no és ell m
ateix ofèn Laertes,  

aleshores no és H
am

let que l'ofèn. H
am

let ho nega.  
Q

!1i ho fa, doncs? La follia. Si és així,  
H

am
let m

ateix form
a part dels ofesos.  

La follia m
ateixa és l'enem

iga  
del pobre H

am
let.  

A
m

ic, davant de tota aquesta gent,  

 

rebutjo tot propòsit de m
aldat  

i que el teu generós pensam
ent em

 perdoni  
d' haver llançat la fletxa per dam

unt de la casa i 
haver ferit el m

eu germ
à. 18  

LA
ER

TES  
Tinc la naturalesa satisfeta,  
tot i que, en aquest cas, tam

bé tinc bons m
otius 

que haurien d'im
pulsar-m

e a la venjança.  
pel que fa al m

eu honor, el m
antinc a 

distància
 i no vull am

istat fins que alguns dels 
vells savis d'honor reconegut em

 doni un bon 
consell i un precedent de pau que em

 guardi el 
nom

 intacte. A
ra per ara, accepto el teu oferim

ent  
d'afecte com

 a afecte, sense fer-hi cap greuge.  
H

A
M

LET  
D

oncs jo tam
bé l'accepto de tot cor,  

i en aquest joc, seré com
 un germ

à lleial. 
V

inga, doneu-nos les espases!  
LA

ER
TES  

U
na altra per a m

i!  
H

A
M

LET  
Jo seré el teu m

irall, Laertes.  
La m

eva incom
petència farà que el teu talent 

brilli com
 un estel en la nit fosca.  

LA
ER

TES  

Senyor, us burleu de m
i.  

H
A

M
LET  

N
o, per aquesta m

à!  

18. Recordem
 que H

am
let ha volgut allunyar O

fèlia del seu destí, però 
encara l'estim

a. És per això que anom
ena L

aertes «germ
à».  

2
4
9
 
 



R
EI  D

oneu-los les espases, jove O
sric. C

osí 19 H
am

let, 
ja coneixeu l'aposta?  

H
A

M
LET  

M
olt bé, m

ilord.  
La vostra m

ajestat ha donat l'avantatge al 
m

és feble dels dos.  
REI  N

o em
 fa cap por,  

perquè us he vist lluitar, per separat.  
C

om
 que ell és el m

illor, et donem
 l'avantatge.  

L
A

E
R

T
E

S  

A
questa pesa m

assa. D
eixa'm

 veure aquesta altra.  
H

A
M

LET  

A
questa ja em

 va bé: no tenen totes la 
m

ateixa llargada?  

Es preparen per lluitar.  

O
SR

IC
  

Sí, m
ilord.  

R
EI  Poseu les copes sobre aquesta taula.  

Si H
am

let dóna el prim
er cop, o bé el segon, o 

si al tercer sap com
 fer la revenja,  

que els canons dels m
erlets disparin fort. El 

rei beurà perquè l'alè de H
am

let  

19. V
egeu la nota 5 del prim

er acte.  

 

sigui m
és fort, i posarà a la copa  

una gran perla, m
olt m

és valuosa que 
les que han dut a la corona quatre reis 
successius de D

inam
arca.  

Porteu les copes!  
Q

ue anunciï el tim
bal a la trom

peta, i 
la trom

peta als artillers de fora  
i els artillers al cel, i el cel al m

ón:  
«A

ra el rei beu per H
am

let». C
om

enceu.  
I vosaltres, els jutges, tingueu els ulls atents.  

H
A

M
L

E
T

  

En guàrdia, senyor.  
LA

ER
TES  

En guàrdia, m
ilord.  

Comencen a lluitar.  

H
A

M
L

E
T

 

U
na!  

LA
ER

TES 

N
o!  

H
A

M
L

E
T

 

Jutges?  
O

SRIC  

Tocat; és ben clar: l'ha tocat.  
LA

ER
TES  

D
oncs tornem

-hi.  
REI  Espereu -vos. Porteu les copes. H

am
let. 

aquesta perla és teva. A
 la teva salut!  



Timbals, trompetes i salves de canó.  

D
oneu-li aquesta copa.  

H
A

M
LET  

Prim
er faré el segon assalt: guardeu-m

e-la. 
A

u, vinga! 
.  

Lluiten.  

U
n altre cop. Q

uè hi dius?  
LA

ER
TES  

Tocat, tocat: ho reconec.  
R

EI  G
uanyarà el nostre fill.  

R
E

IN
A

  

Està suat i li m
anca l'alè:  

Té, H
am

let: el m
eu m

ocador 
i eixuga't la suor del front.  
La reina brinda, H

am
let, per la teva fortuna.  

H
A

M
LET  

G
ràcies, Senyora!  

R
E

I  N
o begueu, G

ertrudis!  
R

EIN
A

  

Sí que beuré, m
ilord. Perdoneu-m

e que ho faci.  
R

EI [Apart]  
La copa del verí! Ja és m

assa tard!  
H

A
M

LET  

Jo encara no. B
euré m

és tard, senyora.  

 R
E

IN
A

  

V
ine: t'eixugaré la cara.  

LA
ER

TES  

M
ilord, ara és la m

eva.  
R

E
I  

Tem
o que encara no.  

LA
ER

TES [Apart]  
l m

algrat tot, vaig contra la consciència.  
H

A
M

LET  

A
nem

 al tercer assalt. Laertes,  
no hi poses gaire convicció. Si et plau 
lluita am

b m
és violència, o pensaré 

que et vols burlar de m
i.  

LA
ER

TES  

D
e veres? D

oncs, en guàrdia!  

Lluiten.  

O
SR

IC
  

R
es, per part de ningú.  

L
A

E
R

T
E

S  

Ja t'he tocat!  

Laertes fereix Hamlet. Després, mentre lluiten, es 
canvien les espases, i Hamlet fereix Laertes.  

R
E

I  Separeu-los; estan fora de si.  



H
A

M
LET  

N
o! V

a, tornem
-hi!  

O
SR

IC
  

M
ireu, m

ireu: la reina!  

La reina cau.  

H
O

R
A

C
I  

A
h, tots dos sagnen. C

om
 esteu, m

ilord?  
O

SR
IC

  

C
om

 esteu, Laertes?  
LA

ER
TES  

C
om

 un ocell caigut al seu m
ateix parany: 

la m
eva pròpia traïció m

'ha m
ort.  

H
A

M
LET  

Q
uè li passa a la reina?  

R
EI  S'ha desm

aiat quan us ha vist sagnant.  
R

E
IN

A
  

N
o, no: ha estat el vi, el vi! A

h, estim
at H

am
let!  

El vi, el vi! E
stic enverinada.  

H
A

M
LET  

A
h, quina infàm

ia! V
a, tanqueu les portes!  

Traïció! B
usqueu -la!  Laertes cau.  

LA
ER

TES  
És aquí dintre. H

am
let, estàs ferit de m

ort.  

 

N
o hi ha m

edicam
ent que te'n pugui salvar. 

N
o et queda m

és que m
itja hora de vida; tens 

a la teva m
à l'instrum

ent traïdor, sense botó i 
enverinat. El m

iserable ardit s'ha bolcat 
contra m

i. M
ira com

 he caigut  
per no aixecar-m

e m
és. El rei, el rei en té la culpa.  

H
A

M
L

E
T

  

Tam
bé la punta estava enverinada! 

A
u, doncs, verí, vés a la teva feina.  

Fereix el rei.  

TO
TS  Traïció, traïció!  

R
EI  D

efenseu-m
e, am

ics m
eus; nom

és estic ferit.  
H

A
M

L
E

T
  

A
ssassí incestuós, condem

nat rei danès!  
Em

passa't el beuratge. Encara hi ha la teva perla? 
Segueix la m

eva m
are!  

LA
ER

TES  

Ja té el que es m
ereixia: 

un verí preparat per ell m
ateix.  

A
h, noble H

am
let, perdonem

-nos l'un a l'altre; 
que no et caigui al dam

unt la m
ort del pare,  

ni dam
unt m

eu, la teva.  
H

A
M

LET  

Q
ue el cel te n'alliberi.  

Jo et seguiré. M
'estic m

orint, H
oraci.  



A
h, m

alaurada reina, adéu!  
V

osaltres, que esteu pàl·lids, trem
olosos, davant 

d'aquest atzar, com
 si fóssiu com

parses o públic 
m

ut d'un dram
a com

 aquest,  
si tingués tem

ps (però la m
ort, sergent ferotge, 

m
'arresta inexorable), ah, us podria dir ...  

Però que sigui el que ha de ser. H
oraci, em

 m
oro. 

Tu, que viuràs, fes-m
e justícia, a m

i  
i als m

eus actes davant dels que no en saben res.  
H

O
R

A
C

I  

N
o us ho penseu.  

M
és que danès, em

 sento com
 un vell rom

à.20 
i encara queden gotes d'aquest vi.  

H
A

M
LET  

D
óna’m

 la copa si ets un hom
e! 

D
eixa-la, que, pel cel, ha de ser m

eva! 
A

h, D
éu! H

oraci,  
quin nom

 tan execrable viurà darrere m
eu, si 

tot queda am
agat, sense saber-se?  

Si m
ai m

'has hostatjat a dintre el cor, 
aparta't una m

ica de la felicitat  
i respira els dolors d'aquest m

ón inclem
ent per 

explicar la m
eva història.  

A/lluny sona una marxa militar 1 se 
senten salves de canó.  

20. El suïcidi, com
 a m

anera acceptable d'escapar a una situació insos-
tenible, era considerat com

 una norm
a de conducta dels nobles rom

ans.  

 

Q
uè són aquests sorolls de guerra?  

O
SR

IC
  

El jove Fortim
bràs retorna vencedor de Polònia, i ha fet 

llançar les salves m
ilitars.  

H
A

M
LET  

M
'estic m

orint, H
oraci.  

El poderós verí se m
'enduu l'esperit; ja 

no puc viure per sentir les noves  
que vénen d'A

nglaterra. Però el m
eu vaticini és 

que el poder d'aquest país  
va cap a Fortim

bràs.  
Jo li dono el m

eu vot agonitzant. 
Explica-li am

b detalls petits i grans  
tot el que m

'ha m
ogut a ... La resta és silenci."  

M
or.  

H
O

R
A

C
I  

A
ixí es trenca un cor noble! D

olç príncep, bona nit: 
que els àngels U

~ bressolin el repòs.  

M
arxa a dintre el castell.  

H
O

R
A

C
I  

Per què els tim
bals han entrat al castell?  

Entren Fortimbràs i els Ambaixadors 
d'Anglaterra, amb timbals, banderes i Seguici.  

21. La fam
osa frase The rest is  silence pot tenir tam

bé el sentit «El repòs és 
silenci».  



FO
R

TIM
B

R
À

S  

O
n és, doncs, l'espectacle?  

H
O

R
A

C
I.  

Q
uè voleu contem

plar?  
Si és un prodigi de dolor, no busqueu m

és.  
FO

R
TIM

B
R

À
S  

A
quest cadàvers reclam

en venjança. 
A

h, orgullosa m
ort,  

quin banquet hi ha a la teva eterna gruta 
que am

b un sol cop tan sanguinari  
has fet caure tants prínceps.  

A
M

B
A

IX
A

D
O

R
 1  

L'espectacle és horrible, 
i el nostre encàrrec d'A

nglaterra arriba m
assa tard. 

Les orelles que havien d'escoltar-nos  
ja no poden sentir que s'han com

plert les ordres: 
que R

osencrantz i G
uildenstern són m

orts.  
D

e qui rebrem
 les gràcies?  

H
O

R
A

C
I  

N
o de la seva boca.  

N
i que servés la vida per donar-vas-les.  

Ell m
ai no va ordenar la seva m

ort;  
però ja que heu vingut im

m
ediatam

ent 
després d'aquest afer tan sanguinari  
(vós, de les guerres de Polònia, i vós 
d'A

nglaterra), doneu l'ordre que aquests m
orts 

siguin posats dam
unt d'un cadafal  

i perm
eteu que expliqui al m

ón, que no en sap res,  

 

com
 han passat aquestes coses. Sentireu 

parlar d'accions desnaturalitzades,  
de carn i sang, de càstigs casuals,  
de crim

s d'atzar, de m
o

rts astutes i 
arteroses, i, com

 a resultat final de tot això,  
propòsits que han caigut sobre els que els van ordir. 
Tot això us podré dir, i en veritat.  

FO
R

TIM
B

R
À

S  

D
oncs afanyem

-nos a escoltar-lo,  
i crideu als m

és nobles de l'audiència. 
Jo accepto tristam

ent la m
eva sort:  

en aquest regne, hi tinc drets m
em

orables, 
que aquesta avinentesa em

 deixa reclam
ar.  

H
O

R
A

C
I  

D
'això tam

bé tinc causa per parlar  
de part d'aquesta boca que, un cop m

és, 
serà corroborat per tots els altres.  
Però deixeu-m

'ho fer ben aviat,  
ara que els ànim

s són encara vius,  
i abans no hi hagi m

és ordits ni errors.  
FO

R
TIM

B
R

À
S  

Q
ue quatre capitans  

posin H
am

let dam
unt d'un cadafal,  

com
 a soldat, perquè ens hauria dem

ostrat, 
si hagués pogut, la seva reialesa.  
I que en el seu traspàs, m

úsica de soldats i 
honors de guerra parlin alt per ell. R

etireu 
tots els cossos: espectacles així  



són de cam
p de batalla. N

o hi escauen gens, aquí. 
A

neu, feu que els soldats facin parlar els canons.  

Marxa fúnebre. Es disparen salves de canons.  

FI  
 



A
CTE 2' ESCEN

A
 11  

Elsinore: la casa de Poloni.  

Entren Poloni i Reinard.  

PO
LO

N
I  

D
óna-li aquests diners, R

einard, i aquestes notes.  
R

E
IN

A
R

D
  

M
olt bé, senyor.  

PO
L

O
N

I  

Faries santam
ent, am

ic R
einard,  

si, abans d'anar-lo a veure, t'inform
essis del 

seu com
portam

ent.  
R

E
IN

A
R

D
  

Senyor, pensava fer-ho.  
PO

L
O

N
T

  

R
edéu, ben dit, ben dit. M

ira: prim
er, 

t'inform
es dels danesos que viuen a París: 

com
 són, qui són, quins m

itjans tenen,  
am

b quins am
ics es fan, quant gasten, i després, 

quan sàpigues, a base de preguntes  

1. Tal com
 veurem

 aI llarg d'aquest acte, ja ha passat força tem
ps d'ençà de 

la darrera escena del prim
er: Lacrtes ja ha arribat a París i ta dics que hi 

és; Ofèlia ha estat rebutjant les visites de H
am

let, i la transform
ació del 

príncep és coneguda fins i tot pel rei i la reina.  

 

A
C

T
E

 2· E
SC

E
N

A
 I  

graduals i indirectes, si coneixen Laertes, has 
d'anar m

és enllà d'aquest procedim
ent: fes com

 si 
el coneguessis vagam

ent; digues: «Sí, li conec 
el pare j els am

ics,  
i a ell tam

bé una m
ica». H

o entens bé?  
RF.TNARD  

Sí, sí, m
olt bé, senyor.  

PO
L

O
N

I  

« ... i a ell tam
bé una m

ica». I afegeix-hi:  
«No pas gaire; però si és com

 em
 penso, és 

força disbauxat, donat a això i allò ... »  
I aquí, li atribueixes les falsedats que et plaguin; però 
cap de tan baixa que I i fes deshonor.  
V

es-hi am
b com

pte, ho entens?  
N

om
és algunes relliscades, pecadets atrevits 

d'aquells que són com
panys coneguts i usuals dels 

joves i la llibertat.  
R

E
IN

A
R

D
  

C
orn ara el joc, senyor?  

PO
L

O
N

I  

Sí, i el beure i l'espasa, els renecs, les baralles 
... Arriba fins aquí.  

R
E

IN
A

R
D

  

Senyor, això seria un deshonor.  
PO

L
O

N
I  

N
o pas si hi poses un granet de sal.  

N
o es tracta pas de carregar-li escàndols, 

com
 dir que està donat als plaers sexuals. N

o 
és pas això el que et dic.  



H
A

M
LET  

Al·ludeix subtilm
ent als seus defectes com

 
si fossin l'estela de tenir llibertat, l'esclat i 
la descàrrega d'un esperit encès, Ja ferotgia 
d'una sang indòm

ita.  
típica del jovent.  

REIN
A

RD
  

Sí, bon senyor; però ...  
POLONL  

Ja saps per quin m
otiu has de fer això?  

RI.!.IN
A

RD
  

Senyor, m
'agradaria de saber-ho.  

POLONI  
R

edéu, t'ho dic ala m
ateix:  

Em
 sem

bla que l'ardit està justificat: 
posant raquetes lleus sobre el m

eu fill  

com
 a fruit natural del contacte am

b el m
ón, 

fixa-t'hi bé: la gent que trobis i sondegis,  
si sap que el jove té els defectes que tu dius, 
estigues ben segur que entrarà en aquest joc i 
acabarà dient coses així:  
«Bon senyor», o bé «Am

ic» o «Cavaller», 
segons la fórm

ula i el m
ode d'adreçar-se de 

l'hom
e i del país.  

RElN
A

RD
  

M
olt bé, senyor.  

PO
L

O
N

I  

I després, heus aquí, que et dirà ... , que et dirà ... Ara no 
sé què anava a dir. Per la santa m

issa que anava a dir alguna 
cosa. On havíem

 quedat?  

 

A
C

TE 2 . F.~C
EN

A
 I  

REIN
A

RD
  

Que entraria en el joc i acabaria dient coses així.  
POLONI 

«D
ient coses així.» R

edéu, això m
ateix. 

D
irà per cas: «Jo el conec, aquest jove: ahir 

el vaig veure, o potser abans d'ahir»,  
O l'altre, o l'altre, i am

b aquest, o am
b aquell, 

«i tal com
 dèieu, sí: jugava a cartes,  

el vaig veure borratxo en u na festa, 
barallant-se en el tennis», o potser:  
«entrava en una casa de barrets»,  
és a dir, en un bordell, etcètera.  
Ja ho veus: am

b un esquer fet de m
entida 

pots pescar un peix de veritat.  
És així com

 nosaltres prudents i intel·ligents, 
donant voltes o am

b passos desviats,  
podem

 trobar indirectam
ent la direcció. 

A
ixí, seguint els m

eus consells,  
procediràs am

b el m
eu fill. Què, m

' has entès?  
REIN

A
 RD

  

Perfectam
ent, m

ilord.  
PO

L
O

N
I  

D
oncs que Déu t'acom

panyi  
REIN

A
RD

  

Bon m
ilord!  

POLONI  
Descobreix tu m

ateix els seus cam
ins.  

REIN
A

RD
  

A
ixí ho faré, m

ilord.  



HAM
LET  

POLONI  
1 ell que vagi tocant 1a seva m

úsica.  
R

E
IN

A
R

D
  

M
ot bé, m

ilord.  
POLONI A

déu  

Surt Reinard i entra ofelia.  

Q
uè hi ha O

fèlia, què et passa?  

O
FÈLIA

  
Senyor, senyor, quin espant he tingut!  

POLONI  
Q

uè t'ha passat, en nom
 del cel?  

O
F

È
L

IA
 

Jo cosia, senyor, a la m
eva cam

bra,  
quan lord H

am
let ha entrat am

b el cap descobert'  
i la jaqueta tota descordada,  
les m

itges al garró, com
 si fossin grillons; 

estava pàl·lid com
 la brusa que portava; tenia 

un trem
olor als genolls, i la m

irada d'una 
tristesa tal que hauríeu dit  
que tot l'infern l'hagués deixat anar  
per parlar-nos d'horrors. A

ixí s' ha presentat.  

POT.ONI  
I foll d'am

or per tu?  

2. A l'època elisabetiana, era usual portar barret, fins i tot a dintre les cases,  

 

A
C

T
E

 2' E
SC

E
N

A
 I  

O
FÈLIA

  

N
o ho sé, senyor; però em

 tem
o que sí.  

POLONI  
I què t'ha dit?  

OFÈLIA
 

D
oncs m

'ha agafat del braç am
b m

olta força, i 
després ha allargat com

pletam
ent el seu,  

i 
am

b l'altra m
à, així, sobre les celles, 

m
'escodrinyava atentam

ent el rostre,  
com

 si l'hagués de dibuixar.  
S'ha estat així una bona estona.  
l finalm

ent m
'ha sacsejat el braç  

i ha fet anar tres cops el cap am
unt i avall, 

així, i ha exhalat un sospir tan llastim
ós i 

fondo que ha sem
blat que li [es trem

olar tot el 
cos  
i li tallés la vida. D

esprés ja m
’ha deixat anar  

l am
b el cap reposant sobre l'espatlla  

ha sem
blat que trobava la sortida  

sense l'ajut dels ulls, perquè ha m
arxat  

m
ent re fixaven sobre m

i la seva llum
.  

POLONI  
V

ine am
b m

i, que anirem
 a veure el rei. 

A
ixò és una follia causada per l'am

or, 
que am

b la seva natura violenta  
es destrueix a si m

ateix, porta el desig  
a fets desesperats, com

 sovint les passions 
que ens deixen afligits. H

o sento m
olt. ¿L’has 

tractat am
b duresa, últim

am
ent?  

OFÈLIA  

N
o, bon senyor; tal com

 m
'havíeu dit  



H
A

M
T.ET  

nom
és he rebutjat les seves cartes, i li negat que se 

m
'acosti.  

PO
LO

N
T  

D
oncs això l'ha enfollit, i ara em

 sap greu  
de no haver-lo observat am

b m
és seny i atenció.  

Jo em
 pensava que en tu no veia m

és que un joc i que et volia 
perdre. M

aleïdes sospites!  
pel cel que és propi de la nostra edat  
calcular m

és del com
pte, com

 és propi dels joves de no ser gens 
discrets. A

nem
 a veure el rei. A

ixò s'ha de saber. G
uardar en secret  

aquest am
or provocaria un m

al pitjor  
que l'odi que obtindrem

, si en parlem
 claram

ent.  

Surten.  

F.SC.EN
A

 II  

Elsinore: el castell.  

Toc de trompetes. Entren el rei i la reina, Rosencrantz, Guildenstem i el 
Seguici.  

REI  
B

envinguts, R
osencrantz i G

uildcnstern.  
A

 m
és a m

és de veure-us, la gran necessitat del servei que us 

haurem
 de dem

anar  

 A
CTE 2' ESCEN

A
 II  

és el m
otiu d'aquest avís urgent.  

Ja us deu haver arribat alguna cosa 
dels canvis observats en H

am
let.  

En dic canvis, perquè ni el seu aspecte extern  
ni el seu interior no s'assem

blen al que eren. Q
uè 

pot ser, a m
és a m

és de la m
ort del seu pare, que 

d'una form
a així l'hagi portat tan lluny  

de si m
ateix, no m

'ho puc pas im
aginar.  

U
s prego que vosaltres, que des de tant de tem

ps heu 
anat junts i el coneixeu tan bé,  
accedíssiu a viure un tem

ps aquí a la cort  
per veure si am

b la vostra com
panyia,  

el podeu divertir i procureu saber  
- segons us ho perm

etin les oportunitats -  
 si hi ha un m

otiu ocult que l'entristeixi, perquè 
un cop conegut, hi posem

 solució.  
REIN

A
  

B
ons cavallers, sovint ens parla de vosaltres,  

i estic segura que en el m
ón no hi ha dos hom

es 
am

b qui se senti tan unit. Si és que us com
plau 

m
ostrar-nos tanta gentilesa i voluntat  

per dedicar una part del vostre tem
ps  

a alim
entar i fer créixer les nostres esperances, la 

vostra estada aquí rebrà tantes m
ercès  

com
 les que escauen als favors d'un rei.  

RO
SEN

CRA
N

TZ  

Pel poder que les vostres m
ajestats tenen 

sobre nosaltres, podeu considerar que 
aquest vostre desig és una ordre.  



H
A

M
LET  

G
U

TLD
EN

STERN
  

l que us obeirem
. Així, inclinats, ens 

oferim
 posant als vostres peus  

tots els nostres serveis pel que vulgueu m
anar.  

REI  G
ràcies, R

osencrantz i gentil G
uildenstern.  

R
E

IN
A

 

G
ràcies, G

uildenstern i gentil R
osencrantz,  

i us prego que ara aneu a visitar el m
eu fill, tan 

canviat. Que algú acom
panyi els cavallers  

a veure H
am

let.  
G

U
ILD

EN
STERN

  
Q

ue la nostra presència i procedir  
li siguin agradables.  

RErN
A

  
Sí, am

én!  

Surten Rosencrantz, Guildenstern i el Seguici.  

Entra. Poloni.  

PO
L

O
N

I  
Els dos am

baixadors de N
oruega,3  

han tornat satisfets.  
R

IU
  Sem

pre els el pare de les bones noves.  
PO

L
O

N
I  

De veritat, m
ilord?  

3. U
na altra indicació del tem

ps passat d’ençà del final del prim
er acte.  

QQ  

 

A
C

TE 2' ESCEN
A

 11  

M
ajestat, jo com

pleixo am
b el m

eu deure 
igual que am

b la m
eva ànim

a, i ho faig 
igual davant de D

éu, com
. del m

eu rei.  
Em penso que he trobat (si no, el cervell 
ja no em

 segueix el rastre de l'astúcia,  
tal com

 ho feia abans) la causa justa  
de la follia que pot eix el príncep H

am
let.  

REI  A
h, parla-m

e'n. Em
 m

oro per saber-ho.  
PO

L
O

N
I  

Prim
er, deixeu passar els am

baixadors; les 
m

eves noves són les postres de la festa.  
RET  D

oncs rep-los tu m
ateix i porta'ls cap aquí.  

Surt Poloni.  

Estim
ada G

ertrudis, diu que sap  
quin és l'origen i la font dels m

als de H
am

let.  
REIN

A
  

D
ubto que hi hagi alguna cosa m

és  
que la m

ort del seu pare i el nostre casam
ent.  

REI  B
é, ja ho esbrinarem

.  

Torna a entrar Poloni amb Voltimalld i C
om

eli.  

B
envinguts, am

ics m
eus.  

Què hi ha, doncs, V
oltim

and, del rei de N
oruega?  



H
A

M
LET  

V
O

LTIM
A

N
D

  

Us torna els com
plim

ents i els bons desitjos. 
En prim

er lloc, ha cancel·lat les lleves  
que el seu nebot havia reclutat.  
Ell creia que eren per lluitar contra Polònia; 
però, després d'investigar-ho bé,  
va descobrir que es preparaven contra vós. Es 
va entristir que, estant així m

alalt, invàlid i 
tan vell, l'haguessin enganyat.  
Va fer que detinguessin Fortim

bràs  
i fina I m

ent aquest decideix obeir-lo:" 
aguanta els renys del rei de Noruega i 
fa aquest juram

ent davant de l'oncle:  
que m

ai no s'alçarà contra la vostra m
ajestat. El 

rei, després d'això, com
m

ogut d'alegria, diu que 
li donarà tres m

i] corones  
com

 a renda anual, am
b l'autorització  

de fer servir les lleves que havia reclutat  
per anar contra els polonesos;  
i us prega, tal com

 diu el docum
ent,  

Li dóna el document.  

que us plagui de deixar-lo travessar, a 
ell i als seus soldats, aquest reialm

e 
am

b la seguretat i garantia  
que consten en el docum

ent escrit.  

4. Sovint, en el teatre de Shakespeare, els personatges que porten un 
m

issatge, canvien el tem
ps verbal, del passat al present, COI11 a recurs per 

acostar la narració als que els escolten.  

 

A
CTE 2· ESCEN

A
 11  

REI  Ens sem
bla bé i, quan tinguem

 m
és tem

ps, el 
llegí rem

, el considerarem
  

i hi donarem
 resposta. Us agraïm

 
l'esforç que heu fet: aneu a descansar, 
que ja ho celebrarem

 aquesta nit. M
olt 

benvinguts a casa nostra!  

Surten els Ambaixadors i el Seguici.  

PO
L

O
N

I  

A
ixò s'ha acabat bé.  

M
ilord, Senyora, si hagués d'exposar  

el que haurien de ser la m
ajestat i el deure, 

per què el dia és el dia i la nit és la nit,  
i el tem

ps és tem
ps, seria m

algastar  
nit, dia i tem

ps. Com
 que la brevetat  

és l'ànim
a del seny, seré m

olt breu.  
El vostre noble fill és boig. I dic  
nom

és això, perquè cal estar boig  
per definir la veritable bogeria.  
Però deixem

-ho estar.  
REIN

A
  

A
l gra, Poloni; m

enys retòrica.  
PO

LO
N

I  

Senyora, us juro que no faig retòrica.  
Que és boig és cert. És cert i és una llàstim

a.  
I és una llàstim

a que sigui cert. X
im
ple figura! 

Retirem
-la, perquè no vull parlar am

b retòrica.  



A
dm

etem
, doncs, que és boig. A

ra ens fa falta 
trobar la causa que té aquest efecte.  
o m

illor dit: la causa del defecte,  
perquè el defectuós efecte ha de tenir una causa. 
D

eixem
-ho així, i aquesta és la deixalla: 

considereu això: tinc una filla  
(i fins que ja no sigui m

eva, la tindré)  
que per obediència i deure m

'ha donat  
- fixeu-vos-hi - això. A

ra escolteu i decidiu:  

Llegint.  

«A l'ídol de la meva ànima, a la celestial i formosa Ofèlia.» 5 
Ja és una expressió ben lletja i ben desgraciada. «Formosa» 
és una paraula horrenda; però ja ho veureu. Diu així: «En 
el seu pit excels i blanc, aquesta ... » etc.  

RfTN
A

  
A

ixò li ha donat H
am

let?  

POLONI  
B

ona senyora. espereu un m
om

ent.  
N

o dic res que no hi sigui.  

Llegint.  

«Dubta del foc que pot tenir un estel; 
dubta que el sol es mogui dalt del cel;  

5. L’original d'aquest «form
osa» és beautified. una afectació per beautiful, 

"bonica».  

 

dubta de si la veritat té honor; però 
no dubtis mai del meu amor."  

Ah, estimada Ofèlia, la mètrica no m'escau. No sóc expert en l'art 
d'escandir els gemecs; però t'estimo per damunt de tot; creu-me. 
Adéu. Teu per sempre més. estimadíssima senyora, mentre aquest 
mecanisme em faci de suport:»?  

H
A

M
LET.  

A
ixò, m

'ho ha donat la m
eva filla, obedient.  

REI  Però, C
om

 ha acollit el seu am
or?  

P
O

L
O

N
i  

Q
uè penseu, vós, de m

i?  
RET  Q

ue sou un hom
e honrat i m

olt lleial.  
P

O
LO

N
I  

V
oldria dem

ostrar-ho. Però, què pensaríeu, 
veient aquest am

or ardent prendre volada  
(tal com

 vaig veure-ho jo, -i us ho he de d
ir -

abans no m
e'n parlés la m

eva filla).  
Q

uè pensaríeu vós, o l'estim
ada m

ajestat la 
reina, si jo fes d'escriptori tancat,  

6. Aquesta estrofa és una paròdia d'Ull tipus de poem
a m

olt corrent a finals 
del segle X

V
I. S'hi solen trobar elem

ents que fan referència a la visió 
copernicana de l'univers, i 

tam
bé paradoxes m

orals que desem
boquen a 

un lem
a am

orós.  
7. U

na altra referència a un tòpic de l'època: «m
ecanism

e» és «C
O

S", per 
m

etàfora.  



o de llibre de notes, 8 o si fes que el m
eu cor 

tanqués els ulls, o em
 fes el cec, el sord i el m

ut,  
O contem

plés aquest am
or am

b l'esguard peresós? 
Q

uè en pensaríeu? N
o. V

aig posar-m
e a actuar,  

i vaig parlar-li així, a la m
eva filla:  

«lord H
am

let és un príncep lluny de la teva esfera. 
A

ixò no pot anar.» I després vaig m
anar-li  

Q
ue es tanqués en un lloc fora del seu abast,  

que no adm
etés m

issatges ni regals.  
I fent això va tenir el fruit del m

eu consell:  
ell, rebutjat -per no allargar-m

e gaire-,  
va caure en la tristesa, després en el dejuni després 
va ser l'insom

ni, i després la flaquesa, després la 
fluixedat del cap i, per aquest pendent, fins a la 
bogeria, on el veiem

 desvariar  
am

b una gran tristesa.  
R

E
I  

C
reieu que això és possible?  

R
E

IN
A

  

Probablem
ent. Pot ser-ho.  

PO
LO

N
I  

H
i ha hagut m

ai un m
om

ent, voldria jo saber, 
que us hagi dit d'una m

anera decidida  
«És així», i després resultés diferent?  

REI  Q
ue jo sàpiga, no.  

8. La frase tam
bé pot significar «si hagués pres nota (d'aquest am

or) sense dir 
res a ningú ... »  

 

PO
L

O
N

I  

Si no és així, talleu-m
e el cap.?  

I, si les circum
stàncies m

'hi acom
panyen, 

sabré on s'ha entaforat la veritat,  
ni que estigués oculta al centre de la terra.  

REI  C
om

 podrem
 esbrinar-ho?  

PO
L

O
N

I  

Ja sabeu, que, a vegades. passeja per aquí 
durant hores seguides.  

REIN
A

  
Sí que ho fa, certam

ent.  
 PO

LO
N

I 

 
En un d'aquest m

om
ents, li deixaré anar la 

m
eva filla. V

ós i jo ens estarem
 darrere del 

tapís i observarem
 què passa i si ell no se 

l'estim
a, ni ha perdut la raó per culpa d'aquest 

fet, que jo no sigui m
és m

inistre de l'estat. 
Feu-m

e fer de pagès, de carreter ...  
REI  Farem

 la prova.  

Entra H
am

let llegint un llibre.  

REIN
A

  

M
ireu com

 ve, pobret, llegint i am
b posat greu.  

9. L'original diu take this from this, «separeu això d'això". Segons el gest de 
l'actor, la frase podria significar «talleu-m

e el cap", Però si Poloni 
assenyalés la m

edalla que representa el títol del seu càrrec, aleshores es 
podria interpretar com

 «separeu-m
e del m

eu càrrec».  



PO
LO

N
I  

R
etireu-vos, si us plau, tots dos  

i, si em
 doneu perm

ís, l'abordaré.  

Surten el rei i la reina.  

Q9.è fa el m
eu bon senyor, lord H

am
let?  

H
A

M
L

E
T

  

M
olt bé, gràcies a D

éu.  
POLONI  

Em
 coneixeu, m

ilord?  
H

A
M

L
E

T
  

Perfectam
ent: sou un peixater. 10  

PO
LO

N
I  

Jo, no, m
ilord.  

H
A

M
L

E
T

  

D
oncs jo voldria que fóssiu honrat.  

POLONI  
H

onrat, m
ilord?  

H
A

M
LET  
Sí, senyor. Ser honrat, tal com

 va el m
ón, vol dir ser un  

hom
e escollit entre m

il.  

POLONI  
U

na gran veritat, m
ilord.  

10. En l'argot de l'època, la paraula podia tenir el sentit figurat d' 
"alcavot» i de "m

anefla». Sem
pre que H

am
let es fa al boig, diu alguna 

veritat m
és o m

enys am
agada. A

m
b altres paraules: m

ai no  
parla am

b m
ots gratuïts.  

 H
A

M
LET  

Perquè si el sol cria cucs en un gos m
ort, que és una ca-

rronya que es fa estim
ar ... Teniu una filla, vós?  

POLONI  
Sí, m

ilord.  
H

A
M

LET  

D
oncs no la deixeu passejar al sol. 

11 C
oncebre és una be-

nedicció; però no pas concebre com
 ho pot fer la vostra 

filla. A
neu-hi am

b com
pte.  

PO
LO

N
I [Apart]  

Q
uè m

e'n dieu, d'això? Sem
pre tocant la corda de la m

eva 
filla; però al principi no m

'ha conegut. M
'ha dit que era un 

peixater. Està tocat del bolet. La veritat és que de jove jo 
tam

bé vaig patir aquesta m
ena de deliris am

orosos. Li 
tornaré a parlar.  
Q

uè llegiu, m
ilord?  

H
A

M
LET  

Paraules, paraules, paraules.  
POLONI  

I quin és l'assum
pte, m

ilord?  
H

A
M

LET Entre 
qui?  

POLONI  
vull dir l'assum

pte del llibre, m
ilord.  

H
A

M
L

E
T

  

C
alúm

nies, senyor; perquè aquest canalla satíric diu  

1
1

. A The Fairy Queen, de Spencer, apareixen dues noietes, A
m

oret i B
elphoebe, 

que van ser concebudes per la im
pregnació dels raigs del sol.  



H
A

M
LE

T
  

que els vells tenen la barba grisa i la cara arrugada, i que 
els seus ulls destil·len am

bre espès i resina de prunera; que 
tenen una enorm

e falta d'enginy m
ental i tam

bé les cam
es 

fluixes. I escriure això, senyor, per m
és que n'estigui 

plenam
ent convençut, crec que no és gaire decent, perquè 

vós m
ateix, senyor, us podríeu fer tan vell com

 jo, si 
poguéssiu cam

inar enrere com
 els crancs.  

L
O

N
I [Apart]  

Per m
és que això sigui follia, té una certa organització 

m
ental. M

ilord, no us voleu apartar d'aquest corrent 
d'aire?  

   H
A

M
L

E
T

  
I anar cap a la tom

ba?  
PO

L
O

N
I  

D
e fet, a la tom

ba no hi ha corrent d'aire. [A
part] Q

ue 
plenes de sentit, a vegades, les seves respostes! Són frases 
de follia, però encertades. N

i la raó ni el seny no les dirien 
tan bé. El deixaré sol i li prepararé una trobada am

b la 
m

eva filla. M
ilord, us dem

ano perm
ís per retirar-m

e.  
H

A
M

L
E

T
  

N
o em

 podríeu dem
anar res que jo us pogués concedir 

am
b m

és gust, tret de la m
eva vida, tret de la m

eva vida, 
tret de la m

eva vida.  
PO

L
O

N
I  

Q
ue us vagi bé, m

ilord. 
H

A
M

L
E

T
  

Ja tenim
 aquí aquells idiotes tan carregosos.  

 

A
C

T
E

 2 . E
SC

E
N

A
 II  

Entren Rosencrantz i Guildenstem.  

PO
L

O
N

I  

H
eu vingut a buscar lord H

am
let? És allà.  

G
U

IL
D

E
N

ST
E

R
N

  

H
onorable m

ilord!  
R

O
SE

N
C

R
A

N
T

Z
 Estim

adíssim
 

m
ilord!  

H
A

M
L

E
T

  

Excel-lents am
ics m

eus! C
om

 estàs G
uildenstern? A

h, 
R

osencrantz. B
ons xicots, com

 esteu?  
R

O
SE

N
C

R
A

N
T

Z
  

C
om

 qualsevol dels fills d'aquesta terra .  
G

U
IL

D
E

N
ST

E
R

N
  

I contents de no estar m
assa contents. N

o som
 pas el plo-

m
all del casc de la Fortuna.  

H
A

M
L

E
T

  

Però tam
poc la sola de les seves sandàlies.  

R
O

SE
N

C
R

A
N

T
Z

  

Tam
poc, m

ilord.  
H

A
M

L
E

T
  

A
ixí feu vida a la seva cintura, o al punt central dels seus 

favors.  
G

U
IL

D
E

N
ST

E
R

N
  

Fem
 vida a la seva intim

itat.  
H

A
M

L
E

T
  

A
 les parts íntim

es de la Fortuna? G
ran veritat, perquè és 

una gran puta. Q
uines notícies em

 porteu? 



R
O

SE
N

C
R

A
N

T
Z

  
C

ap, m
ilord, llevat que el m

ón s'ha tornat honrat.  
H

A
M

L
E

T
  

A
ixò vol dir que s'acosta el dia del judici. Però aquestes  

notícies són falses. D
eixeu-m

e fer preguntes m
és concre-

tes. Q
uins m

èrits obteniu de les m
ans de la Fortuna, 

am
ics m

eus, que us hagi fet venir a aquesta presó?  
G

U
IL

D
E

N
ST

E
R

N
 Presó, 

m
ilord?  

H
A

M
L

E
T

  

D
inam

arca és una presó.  
R

O
SE

N
C

R
A

N
T

Z
  

A
ixí doncs, tam

bé ho ha de ser el m
ón.  

H
A

M
L

E
T

  

U
na gran presó! Plena de cel-les, galeries i 

m
asm

orres. D
inam

arca n'és una de les pitjors.  
R

O
SE

N
C

R
A

N
T

Z
  

N
o hi estem

 pas d'acord, m
ilord.  

H
A

M
L

E
T

  

N
o ho deu ser per vosaltres, perquè no hi ha res que si-  

gui bo ni dolent, llevat de pensar-ho. Per m
i, és una  

presó.  
R

O
SE

N
C

R
A

N
T

Z
  

D
oncs deu ser culpa de la vostra am

bició. Però és m
assa  

estreta pel vostre esperit.  
H

A
M

L
E

T
  

D
éu m

eu! Jo podria viure dins la closca d'una nou i con-  
siderar-m

e rei de l'infinit, si no fos perquè tinc m
als  

som
nis.  

 G
U

IL
D

E
N

ST
E

R
N

  

Som
nis que, de fet, són am

bició, perquè la m
ateixa 

substància de l'am
bició no és res m

és que l'om
bra d'un 

som
ni.  

H
A

M
L

E
T

  

El som
ni, en si m

ateix, no és m
és que una om

bra.  
R

O
SE

N
C

R
A

N
T

Z
  

C
ert. I jo crec que l'am

bició és d'una qualitat tan aèria i 
lleugera, que no és m

és que l'om
bra d'una om

bra.  
H

A
M

L
E

T
  

A
ixí doncs, els captaires són cossos, i els m

onarques i 
herois encim

bellats són om
bres de captaires. Q

uè?, A
nem

 
cap a la cort? Perquè a fe que em

 costa de raonar.  
T

O
T

S D
O

S  

U
S hi acom

panyarem
.  

H
A

M
L

E
T

  

D
e cap m

anera. N
o vull que us poseu al nivell dels m

eus 
criats, perquè, si us he de ser sincer, em

 serveixen de la 
m

anera m
és incom

petent. Però ara, entre am
ics: Q

uè heu 
vingut a fer a Elsinore?  

R
O

SE
N

C
R

A
N

T
Z

  

U
s hem

 vingut a veure, m
ilord, res m

és que això.  
H

A
M

L
E

T
  

Pobre com
 sóc, ho sóc fins i tot per agrair-vas-ho, i tan-

m
ateix, us en dono les gràcies; però estigueu segurs, es-

tim
ats am

ics, que les m
eves gràcies valen ben poca cosa. 

N
o us han fet venir? H

eu vingut per voluntat pròpia? És  

 



H
A

M
LET  

una visita espontània? A
u, vinga, sigueu-m

e sincers. 
V

inga. vinga. parleu.  
G

U
ILD

EN
STER

N
  

Q
uè voleu que us diguem

, m
ilord?  

H
A

M
LET  

C
om

! D
oncs qualsevol cosa, però aneu al gra. U

s veig als 
ulls una m

ena de confessió, i la vostra decència no és  
prou apta per am

agar-la. Ja veig que el bon rei i la bona 
reina us han fet venir.  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

A
m

b quin propòsit, m
ilord?  

H
A

M
LET  

A
ixò, m

'ho heu de dir vosaltres. Perm
eteu-m

e que us  
conjuri per la nostra am

istat, per les afinitats de la nostra 
joventut, per l'obligació del nostre afecte, sem

pre viu, i per 
tot allò que un cor convincent fos capaç d'invocar, que 
sigueu francs i sincers am

b m
i i em

 digueu si  

us han fet venir o no.  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ (Apart a Guildenstem1 
 Q

uè hi dius, tu?  
H

A
M

LET  

V
inga, que us veig venir.  

G
U

lLD
EN

STER
N

  

M
ilord, ens han fet venir.  

H
A

M
LET  
I jo us diré per què, i així m

'avançaré a les vostres revela-  
cions, i la reserva que deveu al rei i a la reina es m

antindrà 
intacta. D

arreram
ent, no sé per què, he perdut l'alegria, i 

he deixat el costum
 de fer exercici, i això s'avé  

 

A
C

TE 2' ESC
EN

A
 II  

tan m
alam

ent am
b la m

eva disposició, que aquesta bella 
construcció, la terra, em

 sem
bla com

 un prom
ontori 

estèril; aquest dosser tan excel·lent, que és l'aire, m
ireu, 

aquesta volta del firm
am

ent, aquest sostre m
ajestuós, 

incrustat de foc d'or, no em
 sem

bla res m
és que una tèr-

bola i pestilent am
algam

a de vapors.  
Quina obra m

és adm
irable que es l'hom

e! Q
ue noble en 

la raó! Q
ue infinit en capacitats! En form

a i m
ovim

ent, 
que exacte i adm

irable! En els actes, com
 s'assem

bla a un 
àngel! En com

prensió, com
 s'assem

bla a un D
éu! És la 

bellesa del m
ón, el paradigm

a dels anim
als! I tot i així, 

per m
i, què és aquesta quinta essència del fang? L'hom

e 
no em

 fa feliç, ni la dona tam
poc, tot i que; pel vostre 

som
riure, sem

bla que vulgueu dir el contrari.  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  

M
ilord, no hi havia res d'això en el m

eu pensam
ent.  

H
A

M
LET  

D
oncs, per què som

reies, quan he dit que l'hom
e no em

 fa 
feliç?  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

Perquè pensava que, si l'hom
e no us fa feliç, els co-  

m
ediants que vénen rebran, per part vostra, un tractam

ent 
de quaresm

a. Pel cam
í, els hem

 passat al davant, i els 
tindreu ben aviat aquí per oferir-vos els seus serveis.  

H
A

M
LET  

El que faci de rei serà benvingut; la seva m
ajestat rebrà el 

m
eu hom

enatge; l'aventurer farà anar el sabre i l'escut;  



H
A

M
LET  

l'enam
orat no sospirarà gratis: l'excèntric acabarà el seu 

paper en pau; el bufó farà riure aquells que tenen els pul-
m

ons a punt de disparar-se, i 
la donzella expressarà les 

seves passions am
b llibertat o, si no, li coixejarà el vers 

blanc. Q
uins actors són, aquests?  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

Els m
ateixos que us solien agradar tant; els tràgics de la  

ciutat.  
H

A
M

LET  
C

om
 és que viatgen? A

llà on tenien la residència els ana-  
va m

olt bé, tant per la fam
a com

 pel negoci.  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  
Em

 sem
bla que han tingut problem

es per culpa de les  
innovacions que darreram

ent havien adoptat.12 

H
A

M
LET  

Encara tenen tanta fam
a com

 quan jo vivia a la ciutat?  
Tenen tant de públic?  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

N
o; ara no, realm

ent.  
H

A
M

LET  

Per què? S'han rovellat?  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  

N
o; els seus esforços segueixen el m

ateix ritm
e, se-  

12. Probable al-al·lusió a les com
panyies que estaven form

ades bàsicam
ent 

per actors joves (abans de fer el canvi de veu), que representaven una 
forta com

petència a les form
ades bàsicam

ent per actors adults. 
A

questes 
referències 

al 
teatre 

de 
l'època 

són, 
òbviam

ent, 
contem

porànies de l’A
nglaterra de Shakespeare, i 

no tenen res a 
veure am

b D
inam

arca.  

 

A
C

T
E

 2· E
SC

E
N

A
 II  

nyor; però hi ha una niuada de criatures, uns esparverats 
que criden i 

es fan sentir, i són aplaudits de la m
anera 

m
és tirànica. A

ra són aquests els que estan de m
oda, i 

critiquen tant els teatres convencionals, tal com
 diuen ells, 

que m
olts dels que porten espasa tenen por de les plom

es 
satíriques, i gairebé no gosen ni entrar-hi.  

H
A

M
LET  

C
om

? Són criatures? O
pi les m

anté? C
om

 les paguen? 
C

ontinuaran fent la m
ateixa feina quan hagin canviat de 

veu? ¿V
ols dir que després, quan hagin crescut i siguin 

actors corrents (que és el m
és probable, si no es poden 

guanyar la vida d'una altra m
anera), no diran que els 

dram
aturgs els van perjudicar perquè els feien cridar 

m
assa i això els va fer m

albé el futur professional?  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  

A fe que hi ha hagut m
olt d'enrenou en els dos bàndols, i 

la nació considera que no és pas cap pecat estim
ular la 

controvèrsia. D
urant un tem

ps, ningú no apostava diners 
per cap costat, tret que el poeta i l'actor anessin a cops de 
puny per aquesta qüestió.  

H
A

M
LET  

És possible?  
G

U
ILD

EN
STER

N
  

U
i! H

i ha hagut una gran batalla d'acudits, sobre aquest 
tem

a.  
H

A
M

LET  

G
uanyen les criatures?  



H
A

M
LET  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

Sí, m
ilord; s'enduen H

èrcules i el seu pes."  
H

A
M

LET  

N
o ho trobo gens estrany, perquè el m

eu oncle és el rei de 
D

inam
arca, i 

els que li feien ganyotes quan vivia el m
eu 

pare ara donen vint, quaranta, cinquanta, o cent ducats cada 
un per tenir un retrat d'ell en m

iniatura. Sang de D
éu! A

quí 
trobaríeu coses que van m

és enllà de les naturals, si la 
ciència fos capaç de descobrir-les."  

Toc de trompetes.  

G
U

ILD
EN

STER
N

  

Ja tenim
 el com

ediants aquí.  
H

A
M

LET  

C
avallers, benvinguts a Elsinore. V

inga, doneu-m
e la m

à. 
Els 

acom
panyam

ents 
de 

la 
benvinguda 

són 
les 

bones 
form

es i la cerim
ònia. Perm

eteu-m
e que ho faci tam

bé am
b 

vosaltres, no fos cas que acollís els actors (cosa que us 
asseguro que faré am

b tota cordialitat) d'una m
anera que us 

sem
blés m

illor que la que us ofereixo. Sigueu benvinguts. 
Però el m

eu oncle-pare i 
la m

eva tiam
are van m

olt 
enganyats.  

13. El pes d'H
èrcules era la bola del m

ón, sím
bol del teatre The G

lobe, del 
qual Shakespeare era un dels propietaris. El sentit, per tant, podria ser 
que les com

panyies de nens feien la com
petència a la com

panyia The 
G

lobe»,  
14. A

 l'original diu philosophy am
b el sentit de filosofia natural o ciència.  

  G
U

ILD
EN

STER
N

  

En què, m
ilord?  

H
A

M
LET  

N
om

és he perdut una m
ica el nord. Q

uan bufa el vent del 
sud, puc distingir perfectam

ent un falcó d'una garsa.  

Toma a entrar Poloni.  

PO
LO

N
I  

Salut, senyor.  
H

A
M

LET  

Escolta, G
uildenstern, i tu tam

bé: heu de tenir un oient a 
cada orella: aquesta criatura gran que s'acosta, encara porta 
bolquers.  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

Potser se n'ha tornat a posar, perquè diuen que un vell és 
dues vegades criatura.  

H
A

M
LET  

U
s profetitzo que em

 ve a parlar dels com
ediants. Fixeu-

vos-hi. IS Tens raó, am
ic: va ser dilluns al m

atí.  
PO

LO
N

I  

M
ilord, us he de dir una cosa.  

H
A

M
LET  

M
ilord, us he de dir una cosa: quan R

oscius feia d'actor, a 
Roma ...  

15. H
am

let fa veure que parla d'un altre tem
a, quan arriba Poloni.  



POLONI  
Han arribat els com

ediants, m
ilord.  

H
A

M
LET  

V
eieu? V

eieu?  
PO

L
O

N
I  

Pel m
eu honor ...  

H
A

M
LET  

A
leshores cada actor anava a cavall d'un ase.  

POLONI  
Són els m

illors actors del m
ón, tant si fan tragèdia com

 
com

èdia, com
 dram

es històrics, pastorals, còm
ica-pas-

torals, històrico-pastorals, tràgico-històrics, tràgico-còm
i- 

co- històrics, tràgico-còm
ico-històrico-pastorals, d'escenes 

indivisibles o poem
es il·lim

itats. N
i Sèneca no els és m

assa 
pesant, ni Plaute m

assa lleuger. Tant si segueixen les 
unitats com

 si es prenen llibertats, aquests  
són els únics.  

H
A

M
LET  
A

h, J eftè, jutge d'Israel, quin tresor que tenies p6  
PO

L
O

N
I  

Q
uin tresor tenia, m

ilord?  
H

A
M

L
E

T
 Q

uin?  
«Una filla bonica, una de sola,  
que estim

ava en excés.»  

16. V
egeu Jutges, X

I-X
III. Jeftè sacrifica la seva filla perquè va prom

etre a 
Jahvé que, si vencia els am

oni tes, sacrificaria la prim
era persona que 

l'anés a rebre, I va ser la seva filla. H
am

let passa a cantar una balada sobre 
la història de Jeftè.  

 

A
CTE 2' ESCEN

A
 II  

PO
L

O
N

I [Apart]  
Tornem

-hi am
b la filla!  

H
A

M
LET  

N
o tinc raó, veu Jeftè?  

PO
L

O
N

I  

Si em
 dieu Jeftè, m

ilord, sí que tinc una filla, a qui estim
o 

en excés.  
H

A
M

LET  

N
o és pas així com

 continua la balada. 
Poloni. D

oncs, com
 continua, m

ilord?  
H

A
M

L
E

T
 

A
ixí:  

«Com per atzar, Déu ho sap.» I 
després, ja ho sabeu:  

«li va passar el que havia de passar.»  
La prim

era estrofa de la m
eva piadosa balada us dirà 

m
és coses, perquè, m

ireu: acaba d'arribar el m
eu 

entretenim
ent.17 

Entren els Actors.  

B
envinguts, senyors; sigueu tots benvinguts. M

'alegro de 
veure't tan bé. B

envinguts, bons am
ics. A

h, m
ira: el m

eu 
veu am

ic! L'últim
a vegada que ens vam

 veure no tenies 
pas aquesta franja de pèl al llavi. Què? H

as vingut a 
D

inam
arca a estirar-m

e la barba ?
l8

 Per la M
are de D

éu  

17. A
 l'original, abridgment, que tam

bé significa «interrupció».  
1

8
 A

 l'original, ro beard me, que tam
bé significa «a desafiar-m

e a veure qui té 
m

és barba».  



que la vostra senyoria, 
19 d'ençà que no ens veiem

, s'ha 
acostat m

és al cel, just igual que l'alçada de la sola d'un tapí. 
D

em
ana a D

éu que la veu no et perdi el dring, com
 les 

m
onedes d'or esquerdades i sense valor legal. Senyors, m

olt 
benvinguts. I 

ara farem
 com

 els falconers francesos, que 
s'agafen al prim

er ocell que troben: engega'ns el prim
er 

discurs que et vingui al cap. V
inga, dóna’ns un tast de la teva 

qualitat artística: au, va, un discurs ben apassionat.  
ACTORI  

Q
uin voleu, bon m

ilord?  
H

A
M

L
E

T
  

U
na vegada et vaig sentir un m

onòleg, que no es va re-
presentar m

ai, o potser nom
és una vegada, perquè recordo que 

l'obra no va agradar a la gran m
ajoria de la gent. Era com

 
donar caviar als plebeus. Però tal com

 em
 va sem

blar a m
i i a 

d'altres, am
b un discernim

ent m
és alt, era una obra excel·lent, 

am
b una bona distribució escènica, representada am

b tanta 
habilitat com

 contenció. R
ecordo que n'hi va haver un que va 

dir que els versos no eren prou picants per donar gust a 
l'argum

ent, i que no hi havia prou m
atèria en 

l'expressió
 per poder acusar l'autor d'afectat; però va 

considerar que el m
ètode era m

olt bo, sa i dolç alhora, sense 
decorats cridaners ni desproporcionats. H

i havia una tirada 
que m

'agradava especialm
ent: el conte que Eneas explica a 

D
ido, sobretot aquell fragm

ent que parla de l'assassinat de  

19. A
 l'original, ladyship, en fem

ení, perquè s'adreça a un jovenet que al 
teatre representa papers de dona, tal com

 era el costum
 de l'època.  

 

Príam
. Si encara el tens viu a la m

em
òria, com

ença am
b 

aquell vers que diu ... A veure, a veure ...  

«Pírrus, hirsut, com la bèstia d'Hircània ... » N
o, 

no va pas així: com
ença am

b «Pírrus ... » 
«Pirrus, hirsut, amb armes tenebroses  
i amb uns negres propòsits, era igual que la nit, 
quan, amagat al ventre del fatídic cavall,  
va tacar el seu aspecte, terrorífic i ne9re,  
amb un blasó més fatídic encara.  
De cap a peus, tot ell és de color vermell, 
terriblement tacat amb sang de pares, mares, fills 
i filles, quallada amb l'escalfor  
dels carrers flamejants, que projecten clarors 
infernals i cruels al crim del seu senyor. 20 Encès 
d'ira i de foc, tot ell cobert  
i empastifat de sang coagulada 
amb ulls encesos, Pirrus infernal  
busca el vell Príam.»  
A

ra continua tu.  
POLONI  

Per D
éu, m

ilord. que T
P

ritpl1 m
olt bé: am

b una bona 

entonació i m
olt bon sentit.  

ACTOR!  

«Ben aviat el troba 
donant cops massa febles als grecs. La vella espasa  
no li obeeix el braç i es queda quieta  
sorda a les seves ordres. En lluita desi9ual,  

20. Príam
, el rei legítim

 de la ciutat deTroia.  

16  



H
A

M
L

E
T

  

Pirrus va contra Príam, pega inútil amb fúria, 
però amb l'alè i el vent de la cruel espasa,  
el vell cau exhaurit. l la insensible Troia,  
com

 si sentís el cop, amb els cims flamejants,  
s'enfonsa sobre els fonaments,  
i amb un soroll atroç, immobilitza Pirrus. 
Perquè mireu, l'espasa, qu eja cau  
sobre el cap platejat del respectable Pirrus, 
sembla aturar-se en l'aire.  
I així, com la pintura d'un Tirà, s'estava Pirrus,  
neutral al seu propòsit i desig, sense fer res. 
Però, com és freqüent abans d'una tempesta 
sentir un silenci al cel, un repòs en els núvols 
apaivagar-se el vent agosarat,  
i la terra, aquí baix, emmudir com de mort  
fins que el terrible tro parteix el firmament, així, 
després d'aquella pausa, la venjança  
se li desperta a Pirrus, i li dóna més força. 
M

ai no van caure els malls dels C
ídops  

damunt de l'armadura de M
art, forjada a prova 

d'eternitat, ni amb menys compassió,  
com la sagnosa espasa de Pirrus sobre Príam. Vés-te'n, 
Fortuna, meuca. I tots vosaltres, déus, reunits en 
consell, arrenqueu-li el poder, trenqueu-li tots els radis 
de la roda. i feu-la rodolar pendent avall del cel,  
tan avall com l'infern.»  
POLONI  

A
ixò és m

assa llarg.  

 

A
C

T
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E
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H
A

M
L

E
T

  

Ja ho portarem
 a cal barber, am

b la vostra barba. Si et plau, 
continua. A

quest és dels que s'estim
a m

és un ball, o un 
acudit pujat de to. Si no, s'adorm

. C
ontinua am

b allò 
d'H

ècuba.  
ACTOR l  «Però, qui, ah, dolor, havia 

vist la reina sota els vels ... »  
H

A
M

L
E

T
  

La reina sota els vels?  
POLONI  

Sí, ja està bé: la reina sota els vels. M
olt bé.  

ACTOR l  
« ... córrer descalça amunt i avall 
am

enaçant les flam
es am

b el plor, amb 
un parrac al cap, on duia abans la 
diadema, i per vestit, a sobre el cos, 
cansat de portar fills, un cobrellit 
arrabassat entre els crits i la por?» Qui 
pogués veure això,  
am

b la Ilengua am
arada de verí, 

acusaria la Fortuna de traïdora;  
però si els déus mateixos l'haguessin contemplat 
mentre ella veia el crim de Pirrus,  
quan aquest destrossava el cos del seu marit, el 
crit immediat que va llançar amb esclat (si els 
afers d'aquest món els entendreixen) hauria fet 
que l'ull de l'astre encès  
s'hagués humitejat, i aleshores els déus 
haurien estat plens de pietat.»  



PO
L

O
N

I  

M
ireu com

 es torna pàl·lid i li vénen llàgrim
es als ulls. 

Prou, si us plau.  
H

A
M

LET  

Prou. Ja em
 recitaràs m

és tard el fragm
ent que falta. B

on 
senyor, 

us 
voleu 

encarregar 
d'acom

odar 
els 

actors? 
Escolteu: m

ireu que els tractin bé, perquè són la síntesi i el 
resum

 de les cròniques del tem
ps. Q

uan sigueu m
ort, us 

faria m
és servei un epitafi dolent que no pas la m

ala fam
a 

que ells us podrien penjar m
entre v

iv
iu

.  

PO
L

O
N

I  

M
ilord, els tractaré com

 es m
ereixen.  

H
A

M
LET  

Pels claus de C
rist, senyor! Tracteu-los m

illor. Si els 
tracteu com

 es m
ereixen, qui s'escaparà de ser fuetejat? 

Tracteu-los conform
e al vostre honor i 

dignitat. C
om

 
m

enys s'ho m
ereixin, m

és m
èrit tindrà la vostra genero-

sitat. A
com

panyeu-los.  

PO
L

O
N

I  

V
eniu, senyors.  

H
A

M
LET  

Seguiu-lo, am
ics, dem

à farem
 una altra obra. [Apart a  

l'Actor I] Escolta, am
ic, coneixes L'assassinat de Gonzago?  

A
C

T
O

R
 I  

Sí, m
ilord.  

H
A

M
LET  

D
oncs el recitaràs dem

à a la nit. Podries aprendre't una  

  

 

tirada d'una quinzena de versos que jo t'escriuré, i afegir-
las-hi?  

A
C

T
O

R
 I  

Sí, m
ilord.  

H
A

M
LET  

M
olt bé, doncs. Segueix aquest senyor i procura de no 

burlar-te'n.  

Surten Poloni i els Actors.  

R
O

SE
N

C
R

A
N

T
Z

 

B
on m

ilord!  
H

A
M

L
E

T
  

Q
ue D

éu us acom
panyi.  

Surten Rosencrantz i Guildenstern.  

A
ra estic sol.  

Sóc un canalla i un esclau servil.  
N

o és m
onstruós que aquest com

ediant, en 
la ficció, en un som

ni de passió, sotm
eti 

l'esperit al seu im
aginar  

fins a obtenir pal·lidesa en el rostre  
i llàgrim

es als ulls, l'aspecte foll  
la veu trencada i totes les funcions del cos 
adequant-se a les form

es del seu im
aginar. l 

tot per res. Per H
ècuba!  

Q
uè és H

ècuba per ell, o ell per H
ècuba, 

que el faci plorar així? Q
uè no faria  



si el punxessin l'estím
ul i el crit de la passió 

que jo sento? O
m

pliria de llàgrim
es l'escena, 

esquerdaria les orelles de tothom
 am

b 
discursos terribles, faria que el culpable es 
tornés foll, i pàl·lid l'innocent, deixaria confós 
el xim

ple, i desconcertaria les facultats de 
veure i escoltar. Jo, en canvi, un canalla 
indolent i peresós, un trist som

iador, apàtic de 
la m

eva causa, no puc dir res, ni tan sols per 
un rei a qui s'ha fet una abjecta injustícia, tant 
a la seva vida com

 a les seves possessions. Sóc 
un covard? Q

ui em
 tracta de canalla i em

 
fueteja el rostre? I qui m

'estira el nas i em
 fa 

em
passar m

entides fins al fons dels pulm
ons? 

Q
ui m

'ho fa, tot això? A
h, Crist, ho accepto 

perquè dec tenir un fetge de colom
  

i em
 m

anca el fel per am
argar la injúria, si 

no, faria tem
ps que ja hauria engreixat els 

voltors del país am
b les entranyes d'aquest 

m
alvat. A

h, lasciu sanguinari, despietat, cruel i 
traïdor m

alvat! Com
 puc ser tan estúpid? A

ixò 
sí que està bé, que jo, que sóc el fill d'un pare 
assassinat, esperonat a la venjança pel cel i per 
l'infern, m

'hagi de desfogar parlant, com
 una 

puta, i conform
ar-m

e m
aleint com

 una m
euca, 

com
 una prostituta. Sí, quin fàstic! V

inga, 
cervell, he sentit dir que alguns culpables,  

 asseguts al teatre i per la força de l'escena, 
han sentit un sacseig a dintre l'ànim

a  
que els ha portat a confessar els pecats.  
El crim

, tot i que no té llengua,  
parla a través d'un òrgan que és m

olt m
iraculós. 

Faré que aquests actors interpretin l'escena  
de la m

ort del m
eu pare, al davant del m

eu oncle. 
Li observaré l'esguard, el sondaré fins al dolor.  
Si s'estrem

eix, ja sabré què he de fer.  
L'esperit que vaig veure podria ser un dim

oni, 
perquè el dim

oni bé pot assum
ir  

una form
a agradable; sí, potser,  

per la m
eva flaquesa i m

elangia,  
ell que és tan poderós am

b aquestes natures, 
em

 vol fer condem
nar am

b enganys.  
V

ull proves m
és concretes. Faré servir aquesta 

obra per atrapar la consciència del rei.  

Surt.  
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A
C

TE 3 . ESC
EN

A
 I  

EIsinore: el castell.  

Entren el rei, la reina, Poloni, Ofelia, 
Rosencrantz i Guildenstem.  

R
EI  ¿I no podeu, dirigint la conversa,  

fer-li explicar la causa del desvari  
que irrita am

b violència la calm
a dels seus dies  

am
b aquesta follia turbulenta?  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

Ell ja adm
et que se sent força confós,  

però per res del m
ón no en diu la causa.  

G
U

ILD
EN

STER
N

  
N

i accepta facilm
ent que se'l sondegi:  

am
b follia assenyada, posa traves 

cada vegada que nosaltres l'incitem
  

a confessar am
b sinceritat el seu estat.  

R
EIN

A
  

U
s ha rebut corn cal?  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

Igual que un cavaller.  
 

G
U

ILD
EN

STER
N

  
Però se'l veu am

b actituds forçades.  

 R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

És avar de preguntes; però sem
pre 

respon am
b m

olta generositat.  
R

EIN
A

  

¿ H
eu m

irat de guanyar-vas-el am
b jocs?  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

Senyora, pel cam
í, hem

 passat al davant 
d'uns quants com

ediants. Li n'hem
 parlat, i 

ha sem
blat que li feia m

olta gràcia.  
Ja són aquí a la cort, i aquesta nit  
tenen l'ordre de representar una obra.  

PO
LO

N
I  

És cert; m
'ha dem

anat que supliqués  
a vostres m

ajestats que vinguessin a veure-la.  
R

EI  D
e tot cor, i m

'alegra de saber  
que hi està disposat. B

ons cavallers,  
feu que encara li creixi l'interès; dirigiu-
li el desig a propòsits d'aquests.  

R
osEN

cR
A

N
Tz  

A
ixí ho farem

, m
ilord.  

Surten Rosencrantz i Guildenstem.  

R
E

I  I tu, deixa'ns tam
bé, dolça G

ertrudis, 
perquè l'hem

 fet venir privadam
ent 

per trobar-se, corn per casualitat, cara 
a cara am

b O
fèlia.  
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fll'\.lY
IL

C
.1

  

Tant Poloni com
 jo som

 espies legítim
s, i 

ens estarem
 de form

a que els vegem
  

sense que ens vegin ells. A
ixí podrem

 jutjar, 
per ell i el seu com

portam
ent,  

si allò que el fa sofrir són m
als d'am

or.  
R

EIN
A

  

Faré el que heu dit.  
pel que fa a tu, O

fèlia, desitjo  
que la teva bellesa sigui l'alegre causa  
del torbam

ent de H
am

let. A
ixí tinc l'esperança 

que les teves virtuts el tornin a portar  
pel bon cam

í, en honor de tots dos.  
O

FÈLIA
  

Senyora, així ho desitjo.  

Surt la reina.  

PO
LO

N
I  

O
fèlia, tu, passeja't cap allà.  

M
ajestat, si voleu, anem

 al nostre lloc.  
[A

 Ofèlia] V
és llegint aquest llibre de pregàries, i 

quedarà justificat que estiguis sola.  
D

'això sovint se'ns pot donar la culpa,  
perquè està dem

ostrat que am
b gest devot  

i rostre pietós, donem
 sucre al dim

oni.  

R
EI [Apart]  

És m
assa cert. Q

uina gran fuetada  
no han donat aquests m

ots a la m
eva consciència!  

La galta d'una puta pintada am
b m

aquillatge  

   

 

A
C

TE 3' ESC
EN

 A
 I  

no és pas tan lletja, com
parada am

b la pintura, 
com

 el m
eu crim

, com
parat am

b les m
eves 

paraules m
aquillades. 1

 Q
uina terrible càrrega!  

P
O

L
O

N
I  

Sento que ve. R
etirem

-nos, m
ilord.  

Surten el rei i Poloni.  

E
ntra H

am
let.  

H
A

M
LET  

Ser o no ser: aquest és el dilem
a: 

si a l'esperit li és m
és noble sofrir  

els cops i els dards de la ultratjant fortuna, o 
arm

ar-se contra un m
ar de sofrim

ents  
i enllestir-los lluitant. ( 2) M

orir, que és com
 

dorm
ir, res m

és: dir que am
b el son finalitzem

  
els m

als del cor, les m
il ferides naturals  

que la carn va heretar. És un final  
per desitjar devotam

ent. M
orir, dorm

ir, i 
potser som

iar; aquest és el destorb:  
perquè els som

nis que habiten en el son de la m
ort, 

un cop ja ens hem
 desprès d'aquesta pell m

ortal, ens 
im

posen respecte, és aquesta la causa  

1. A
 partir d'ara, l'audiència ja no té cap dubte de la culpabilitat de Claudi. J 

això succeeix just al m
om

ent que a H
am

let l'assetgen els dubtes.  
2. A

 diferència de les altres m
aneres d'elim

inar les afliccions, com
 per 

exem
ple, la resignació estoica o el suïcidi.  
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que fa que les desgràcies durin tant. 
Perquè, si no, qui podria aguantar  
les fuetades i les burles d'aquest tem

ps, 
l'insult de l'opressor, l'ultratge del superb, tot 
el dolor de l'am

or m
enyspreat,  

la lentitud de la justícia,  
la insolència dels càrrecs, i el desdeny 
que dels indignes rep la gent de m

èrit,  
si pogués un m

ateix donar-se el cop de gràcia 
am

b un sim
ple punyal? Q

ui portaria el pes d'una 
vida cansada de queixes i suors,  
si no fos per la por d'alguna cosa  
m

és enllà de la m
ort, aquest país IlO

 descobert  
que no deixa tornar de les seves fronteres  
a cap dels viatgers, que ens confon el desig, i 
ens fa suportar els m

als que ara tenim
  

m
és que fer-nos volar cap als que ens són desconeguts?  

A
ixí, doncs, la consciència ens fa covards a tots,  

i així el color natiu de 13 resolució  
queda esblaim

at pel pàl-lid deix del pensam
ent; i 

els projectes m
és alts i de m

és im
portància, per 

aquesta raó desvien el seu curs,  
i perden fins i tot el nom

 d'acció.  
Però ara, silenci. B

ella O
fèlia!  

N
im

fa, que siguin recordats els m
eus pecats en 

les teves pregàries.  
O

F
È

L
IA

  

B
on m

ilord, 
com

 està vostra altesa, últim
am

ent?  

  

 H
A

M
L

E
T

  
A

m
b un hum

il agraïm
ent, m

olt bé.  
O

FÈLIA
  

M
ilord ... Tinc alguns records vostres 

que ja fa tem
ps que us volia tornar. U

s 
prego que ara els accepteu.  

H
A

M
L

E
T

  

A
h, no;  

jo no te n'he donat m
ai cap.  

O
FÈLIA

  

M
ilord, sabeu perfectam

ent que sí,  
i hi vau posar paraules am

b un alè tan dolç  
que els feien m

olt m
és rics. Perdut aquest perfum

, els 
heu de recobrar. Per a un cor noble  
els regals valuosos s'em

pobreixen  
quan el que els ha donat es torna poc am

able. 
A

quí els teniu, m
ilord.  

H
A

M
L

E
T

  

H
a, ha! Ets casta, tu?  

O
FÈLIA

 

M
ilord!  

H
A

M
L

E
T

  

Ets bonica?  
O

FÈLIA
  

Q
uè vol dir, vostra altesa?  

H
A

M
L

E
T

  

Q
ue si ets casta i bonica, la teva castedat no ha de voler 

cap tracte am
b la teva bellesa.  
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H
A

M
LET  

O
FÈLIA

  
M

ilord, Podria la bellesa fer tractes am
b res m

illor que la  

castedat?  
H

A
M

L
E

T
  

l tant que sí, perquè el poder de la bellesa transform
a la  

castedat en una prostituta abans que el poder de la castedat 
pugui convertir la bellesa en la seva im

atge. H
i va haver 

una època en què això era una paradoxa; però ara els  
tem

ps ho dem
ostren. Jo, abans, t'estim

ava.  

O
FÈLIA

  
És cert, m

ilord: així m
'ho vau fer creure.  

H
A

M
L

E
T

  
N

o m
'havies d'haver cregut, perquè la virtut no es pot  

em
peltar en el nostre tronc antic sense que se li encom

ani el 
gust original. (

3) N
o t'estim

ava pas.  

O
FÈLIA

  
D

oncs encara vaig ser m
és enganyada.  

H
A

M
L

E
T

  
Tanca't en un convent.(4) Q

uina necessitat tens d'engen-  
drar pecadors? Jo m

ateix sóc m
itjanam

ent honest, i tot i 
això em

 podria acusar de tantes coses que valdria m
és  

3. El tronc antic és, òbviam
ent, la naturalesa caiguda, heretada del pecat 

original.  
4. Si O

fèlia es tanca en un convent, evitarà les tem
ptacions de la carn, el  

casam
ent i la procreació dels fills. Loriginal diu nunnery, que significa 

«convent». A
questa paraula no va passar a designar irònicam

ent «bordell» 
fins a m

itjans del segle XVII. A
pareix docum

entada a The m
ad [over \ 1615), 

de J. fletcher, per prirnera vegada; però ¡'"m
 de r ecordar que Shakespeare 

escriu H
am

let entre 1600 i 1601. En aquesta rèplica, d'altra banda, 
interpretar nunnery com

 a «bordell» no té cap  
sentit.  

  

 

A
C

TE 3' ESC
EN

A
 l  

que la m
eva m

are no m
'hagués parit: sóc orgullós, venjatiu, 

am
biciós, am

b m
és m

aldats a punt de com
etre que capacitat 

per pensar-hi, am
b m

és im
aginació per donar-hi form

a que 
tem

ps per com
etre-les. Q

uè poden fer els individus com
 jo, 

que repten entre el cel i la terra? Tant ells com
 jo som

 uns 
canalles em

pedreïts; no ens creguis m
ai de res. Tanca't en un 

convent. O
n és el teu pare?  

O
FÈLIA

  

A casa, m
ilord.  

H
A

M
L

E
T

  

D
oncs aprofita-ho per tancar totes les portes; així nom

és 
podrà fer el xim

ple a dintre a casa seva.  
O

FÈLIA
  

D
éu del cel, ajudeu-lo!  

H
A

M
L

E
T

  

Si et cases, et donaré aquesta m
aledicció com

 a dot: per m
és 

que siguis tan casta com
 el gel, tan pura com

 la neu, que m
ai 

no puguis defugir la calúm
nia! Tanca't en un convent. A

pa, 
adéu! O

, si no tens cap m
és rem

ei que casar-te, casa't am
b 

un beneit, perquè els hom
es assenyats saben m

olt bé en 
quina m

ena de m
onstres els convertiu, vosaltres.  

O
FÈ

L
IA

  

A
h, poders celestials, torneu-li el seny!  

H
A

M
L

E
T

  

H
e sentit parlar dels colorets que us poseu, les dones. D

éu 
us ha donat una cara i vosaltres us en fabriqueu una  
altra. C

am
ineu a saltets, i am

b pas estudiat, parleu am
b  
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H
A

M
L

E
T

  

afectació, poseu m
alnom

s a les criatures de D
éu, i feu 

passar la ignorància per ingenuïtat. M
arxa: no en vull saber 

res m
és, de tu. Tot això m

'ha fet tornar boig, i t'asseguro 
que no tindrem

 m
és casam

ents. Tots els que estan casats 
viuran ... M

enys un! Els altres, que es quedin tal com
 són. 

V
inga, al convent!  

Surt.  

O
FÈLIA

  
A

h, que una m
ent tan noble s'hagi degradat tant!  

L'ull, la llengua i l'espasa  
del cortesà, del savi i del soldat, 
l'esperança i la flor del bon govern futur,  
el m

irall de la m
oda i el m

odel de les form
es, 

el punt de m
ira de tots els esguards,  

caigut, com
pletam

ent caigut!  
I jo, la noia m

és indigna i m
alaurada, 

que vaig tastar la m
el i l'harm

onia  
de les seves prom

eses he de veure aquest seny 
tan noble i sobirà totalm

ent discordant com
 

un 
so 

de 
cam

panes 
desafinat 

i 
aspre. 

A
questa form

a única, m
odel de joventut, 

m
arcit per la follia! Q

uina pena,  
haver vist el que vist i el que ara veig.  

Tomen a entrar el rei i Poloni.  

 

A
C

T
E

 3' E
SC

E
N

A
 l  

R
E[  A

m
or? N

o van pas per aquí els seus sentim
ents; ni 

el seu parlar, tot i que no tenia gaire form
a, no era 

pas el d'un foll. Té alguna cosa a l'ànim
a que la 

m
alenconia va covant,  

i em
 tem

o que, si un dia surt a fora, 
no sigui perillós. Per prevenir-ho  
he decidit ràpidam

ent el que us diré: 
l'enviaré a A

nglaterra a recollir  
tots els tributs endarrerits.  
Potser el m

ar, els països diferents  
i els paisatges diversos, li arrancaran del cor 
aquesta m

ena de substància que s'hi arrela, 
que li afecta el cervell, i que el fa ser  
tan diferent d'abans. V

ós, què en penseu?  
PO

L
O

N
I  

Li anirà bé. Però jo encara crec  
que la font i l'origen dels seus m

als 
resulten de l'am

or no correspost.  
l doncs, què, O

fèlia? N
o cal que ens expliquis  

el que t'ha dit lord H
am

let, perquè ho hem
 sentit tot. 

M
ilord, feu el que vós cregueu convenient;  

però si us sem
bla bé, després de la funció,  

feu que la seva m
are, a soles, li dem

ani  
quina és la seva pena: que li parli am

b franquesa, i 
jo, si us sem

bla bé, escoltaré el que diguin.  
Si ella no ho descobreix, envieu-lo a A

nglaterra, o 
confineu-lo on la vostra prudència  
cregui convenient.  
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R
EI  

A
ixí ho farem

:  
La follia dels grans, tam

bé cal vigilar-la.  

Surten.  

ESC
EN

A
 Il  

Elsinore: el castell.  

Entren Hamlet i tres Actors.  

H
A

M
LET  
R

ecita aquell fragm
ent, si et plau, tal corn ho he fet 

jo, com
 si et fluís sobre la llengua; però si l'has de dir 

cridant, tal com
 fan m

olts com
ediants, val m

és que el faci 
recitar a un pregoner. l no tallis m

assa l'aire am
b les m

ans, 
així. Tracta'l m

és aviat am
b gentilesa, perquè fins i tot en 

el m
ateix torrent, en la tem

pesta, i, per dir-ho d'alguna 
m

anera, en el rem
olí de la passió, has d'adquirir i generar 

una tem
perança que hi doni suavitat. A

h, l'ànim
a se'm

 fereix 
quan sento un energum

en d'aquests, am
b la perruca a la 

closca, esquinçant i esparracant un sentim
ent, i eixordant els 

del pati. A
 la m

ajoria d'aquests espectadors se'ls fa 
im

possible entendre res m
és que les gesticulacions 

incongruents  

 

i el soroll. U
n individu així, jo el faria fuetejar per 

exagerar el paper de Tergam
ant (5) i per fer m

és d'H
e-

rodes que el m
ateix H

erodes. N
o ho feu, això, si us plau.  

ACTOR l  
A

ltesa, us ho garanteixo.  
H

A
M

LET  

Tam
poc no es tracta de ser m

assa insípid. D
eixa't guiar pel 

teu criteri. H
arm

onitza el gest am
b la paraula i la paraula 

am
b 

el 
gest, 

am
b 

aquesta 
observació 

especial: 
no 

desbordis la m
odèstia de la naturalitat, perquè qualsevol 

exageració s'allunya dels propòsits del teatre, 
que ha 

tingut des del com
ençam

ent, i encara ara té, la finalitat 
d'oferir un m

irall a la naturalesa, i de m
ostrar a la virtut la 

seva pròpia figura, al vici la seva pròpia im
atge, i a cada 

època i generació la form
a i estil que li són propis. A

ra 
bé, si això s'exagera o s'am

orteix, per m
és que faci riure 

als que no hi entenen, entristeix els que tenen seny, i 
l'opinió d'aquests t'ha d'im

portar m
és que tot un teatre ple 

dels altres. M
ira: he vist actuar com

ediants -i n'he sentit 
lloar d'altres- que, per no dir-ho d'una m

anera profana, 
sense tenir accent ni gesticulacions cristianes, ni paganes, 
ni tan sols hum

anes, es m
ovien estufats i bram

aven de tal 
m

anera que em
 feien pensar que havien estats creats per 

algun aprenent de la N
atura que no en sabia gaire, perquè 

im
itaven la hum

anitat d'una m
anera totalm

ent inhum
ana.  

s. Tergam
ant era un personatge sorollós i violent de les Mistery Plays, 

com
pany de M

ahound, la falsa deïtat dels m
ahom

etans.  
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H
A

M
L

E
T

  

A
C

T
O

R
 I  

Espero que nosaltres fins a cert punt hàgim
 solucionat  

aquest problem
a.  

H
A

M
L

E
T

  
A

h, solucioneu-lo del tot. I no perm
eteu que els que re-  

presentin papers còm
ics parlin m

és del com
pte, perquè n'hi ha 

alguns que es posen a riure nom
és per fer riure els 

espectadors estúpids, encara que en aquell m
om

ent s'hagi 
de tenir en com

pte alguna qüestió im
portant de l'obra. 

A
ixò és una canallada, i dem

ostra que els actors que es 
com

porten així tenen una am
bició ben lam

entable. A
u, 

vinga, prepareu-vos.  

Surten els Actors.  

Entren Poloni, Rosencrantz i Guildenstem.  

1 bé, m
ilord, vindrà el rei a veure l'obra?  

PO
L

O
N

I  

I la reina tam
bé.  

H
A

M
L

E
T

  

D
igueu als com

ediants que s'afanyin.  

Surt Poloni.  

V
osaltres dos, voleu anar a m

irar si van de pressa?  

R
O

SE
N

C
R

A
N

T
Z

 Sí, 
m

ilord.  

 

.A
.C:-E 3 - ESCEN

A
 II  

Surten Rosencranrz i Guildenstem.  

H
A

M
L

E
T

  

Eh, H
oraci!  

Entra H
oraci.  

H
O

R
A

C
I  

Sí, sóc jo, bon m
ilord. Sem

pre al vostre servei.  
H

A
M

L
E

T
  

H
oraci, certam

ent ets l'hom
e m

és equànim
e 

de tots els que he tractat.  
H

O
R

A
C

I  

A
h, benvolgut m

ilord !  

H
A

M
L

E
T

  

N
o, no t'adulo; 

perquè, quins avantatges puc esperar de tu, 
que per m

enjar i vestir no tens m
és renda que 

un bon caràcter?  
I quin sentit tindria adular els pobres?  
Q

ue les llengües de sucre llepin l'insípid luxe, 
que les xarneres dels genolls aprofitats  
es vinclin on l'adulació rep guanys. M

'escoltes?  
A

 partir del m
om

ent que la m
eva ànim

a estim
ada 

va deixar de ser esclava i va saber triar,  
va posar en tu el segell de la seva elecció,  
perquè has estat com

 els que, sofrint m
olt,  

no m
ostren el dolor; ets un hom

e que acull  
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H
A

M
LET  

els cops i els dons de la Fortuna  
am

b un agraïm
ent igual; i és benaventurat 

qui té la sang i la raó tan igualades,  
que no fa com

 la flauta a la m
ercè  

dels dits de la Fortuna. D
ona'm

 un hom
e així, 

que no sigui un esclau de la passió,  
i jo el tindré guardat a dintre el cor,  
tal com

 t'hi tinc a tu. Però no en parlem
 m

és. 
A

questa nit, davant del rei, es farà un obra  
on hi ha una escena que recuU

les circum
stàncies 

de la m
ort del m

eu pare, que ja et vaig explicar. Et 
prego que, quan vegis aquest acte,  
observis el m

eu oncle am
b tota l'atenció  

del teu entenim
ent. Si la culpa am

agada  
no es deixa veure en una escena m

olt concreta, 
voldrà dir que l'espectre que vam

 veure  
era un dim

oni de l'infern, i que els m
eus dubtes 

són negres com
 la forja de vulcà.  

Fixa-t'hi am
b atenció, que jo tam

bé  
li clavaré l'esguard al rostre, i aleshores 
com

entarem
 plegats el que hàgim

 vist 
per jutjar el seu aspecte.  

H
O

R
A

C
I  

B
é, m

ilord: 
si am

aga alguna cosa durant l'obra  
i se m

'escapa, ho pagaré com
 una falta.  

   

H
A

M
T

.J::T
  

V
énen a veure l'obra i he de dissim

ular. 
B

usca't un lloc.  

Entren el rei, la reina, ?2ICr..;. 0
èb

.  
Rosencrant r, Guildenstem ¡ altres Ncblès del Seguici amb la 

Guardia reial portant torxes.  

R
E

I  C
om

 li va al nostre nebot H
am

let?  
H

A
M

LET  

Excel·lentment, a fe: faig com el camaleó (6) m'empasso un 
aire im

pregnat de prom
eses. A

ls vostres capons, no els 
podeu pas donar un m

enjar com
 aquest.  

R
E

I  N
o he entès res del que has dit, H

am
let: aquestes paraules 

no són pas per a m
i.  

H
A

M
LET  

És que ja no són m
eves. [A Poloni] M

ilord, oi que dieu 
que una vegada vau fer teatre a la universitat?  

PO
LO

N
I  

Sí, m
ilord, i m

olt bé: vaig passar per ser un bon actor.  
H

A
M

LET  

Q
uin paper fèieu?  

6. Segons la creença popular de l'època, els cam
aleons es nodrien dels 

aires del cel.  
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H
A

M
LET  

PO
LO

N
I  

El de Juli C
èsar. M

'assassinaven al C
apitoli. B

rutus era  
l'assassí.  

H
A

M
LET  

Q
uina cosa m

és bruta per la seva part, m
atar un vedell 

d'una im
portància tan capital al C

apitoli! Ja estan a punt  
els actors?  

RO
SEN

CRA
N

TZ  
Sí, m

ilord. Esperen el vostre perm
ís.  

REIN
A

  
V

ine aquí, estim
at H

am
let. A

sseu-te al m
eu costat.  

H
A

M
LET  
N

o, bona m
are: allà hi ha un m

etall m
és atractiu.  

PO
LO

N
I [Al rei)  

O
h, H

o heu sentit?  
H

A
M

LET (Estirant-se als peus d'Ofèlia) 
 Senyora, puc reposar a la teva falda?  
O

FÈLIA
  

N
o, m

ilord.  
H

A
M

LET  
V

ull dir am
b el cap a la teva falda.  

O
FÈLIA

  

Sí, m
ilord.  

H
A

M
LET  

Et pensaves que volia fer una cosa lletja?  
O

FÈLIA
  

N
o em

 pensava res, m
ilord.  

H
A

M
LET.  
És una bona idea ajeure's entre les cam

es de les noies.  

 

A
C

TE J
' ESC

EN
A

 II  

O
FÈLIA

  

Q
uè dieu, m

ilord?  
H

A
M

LET  

R
es.  

O
FÈLIA

  

Esteu m
olt de brom

a, m
ilord.  

H
A

M
LET 

     Q
ui, jo? 

O
FÈLIA

  

Sí, m
ilord.  

H
A

M
LET  

O
h, per D

éu! N
om

és vull ser el teu bufó. Q
uè ha de fer un 

hom
e, sinó estar content? M

ira la cara d'alegria que fa la 
m

eva m
are, i encara no fa dues hores que ha m

ort el m
eu  

pare.  
O

FÈLIA
  

N
o, ja fa dues vegades dos m

esos, m
ilord.  

H
A

M
LET  

Tant de tem
ps? D

oncs així, que porti dol el dim
oni, i jo em

 
faré fer un vestit de m

arta gibelina.' D
éu del cel! M

ort de fa 
dos m

esos, i encara no l'hem
 oblidat! D

e m
anera que ens 

queda 
l'esperança 

que 
la 

m
em

òria 
d'un 

gran 
hom

e 
li 

sobrevisqui durant m
ig any; però, per la M

are de D
éu, 

haurà de deixar dit que li construeixin esglésies o, si no, 
s'haurà 

de 
conform

ar 
que 

tothom
 

l'oblidi, 
com

 
aquell 

cavallet de fusta que té un epitafi que diu:  

7. A l'original, Sables es pot referir al color negre en heràldica, (en català 
«sable»], o bé a les pells de m

arta.  
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«Pobret, pobret, 
ja ningú no recorda el cavallet!»  

[Toc de trompetes i oboès. Comença la pantomima. 
Entren un rei i una reina, molt carinyosa. S'abracen l'un 
a l'altra. Ella s'agenolla i li mostra el seu afecte. Ell la fa 
alçar i li recolza eI cap sobre el muscle, i després s'estira  

sobre un banc de flors. Quan ella el veu adormit, el deixa.  
Tot seguit arriba un home, treu la corona i la besa; vessa 

un ven a l'orella del rei adormit i se'n va.  
La reina torna, troba el rei mort,  

i fa gestos apassionats. L'Enverinador torna amb tres  
ο quatre comparses, i fa com si es lamentés davant d'ella.  

S'emporten el cadàver i l'Envennador festeja la reina amb 
re9als. Ella el rebutja una estona, però al final accepta el seu 

amor. Surten.]  

O
FÈLIA

  

Q
uè vol dir, això, m

ilord?  
H

A
M

LET  

R
edéu! A

ixò és un delicte perfecte. Significa m
aldat.  

O
FÈLIA

  

Potser la pantom
im

a indica l'argum
ent de l'obra.  

Entra el Pròleg.  

H
A

M
LET  

A
quest hom

enet ens ho dirà. Els actors no saben guardar 
els secrets. Sem

pre ho xerren tot.  

 

A
C

T
E

 3
. E

sc
e
n

a
 II 

O
FÈLIA

  

¿ Ens ha vingut a explicar què significa, això que ens han 
m

ostrat?  
H

A
M

LET  

Si, i tam
b

é d
e q

u
alsev

o
l m

o
stra q

u
e li m

ostris N
o et 

faci vergonya de m
ostrar-li res. Ell tam

poc no en tindrà 
per dir-te què vol dir.  

O
FÈLIA

  

Sou terrible, terrible. Estaré atenta.  
PR

Ò
LEG

  

«Supliquem la vostra clemència 
 per a l'obra i la nostra intel·ligència; 
escolteu-nos, doncs, amb paciència.  

Surt.  

H
A

M
LET  

¿És un pròleg, això, o la inscripció d'un anell?  
O

FÈLIA
  

És un discurs m
olt breu, senyor.  

H
A

M
LET  

C
om

 l'am
or d'una dona.  

Entren dos Actors: un rei i una reina.  

A
C

T
O

R
 R

E
I  

Trenta voltes ha fet la quàdriga de Phebus 
al regne de Neptú, a l'esfera de Tel·lus,  
i ja trenta dotzenes de llunes han donat  
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H
A

M
LET  

dotze cop trenta voltes, amb esclat manllevat, 
d'ençà de quan el nostre amor va fer florida  
i de quan Himeneu va unir les nostres vides.  

A
C

TO
R

 R
EIN

A
  

Que la lluna i el sol continuïn girant  
i que l'amor no minvi mai ni un sol instant. 
Però, pobre de mi! ara us veig tan minvat,  
tant lluny de l'alegria, tan lluny d'aquell esclat, que 
sento un gran temor. M

algrat aquest temor, no us 
heu pas d'entristir, pel meu honor.  
Quan les dones estimen, diuen que és natural que 
l'amor i el temor sempre sumin igual.  
Ja coneixeu quin és el meu amor;  
doncs: gran com ell avui és el temor.  
Un dubte és un temor que l'amor incrementa i 
també creix l'amor on el temor s'assenta.  

A
C

TO
R

 R
EI  

Ben aviat, amor, us hauré de deixar:  
les meves facultats no fan sinó minvar; 
però després de mi, en el món vós sereu 
honrada i estimada, i potser trobareu un 
marit ben amable ...  

A
C

TO
R

 R
EIN

A
  

No parleu més! Ah, no, perquè un amor així seria traïdor. 
Si accepto un nou marit, sigui jo maleïda; això només ho 
fa qui al seu primer marit lleva la vida.  
H

A
M

LET [Apart)  
A

m
argant con l'absenta!  

 

A
C

TE 3 . ESC
EN

A
 II  

A
C

TO
R

 R
EIN

A
  

L'impuls que ens porta a un altre casament és 
d'interès i no d'amor fervent.  
Seria com tornar a matar el primer marit si 
accepto el bes d'un altre dintre el llit.  

A
C

TO
R

 R
EI  

Penso que el que em dieu és molt honrat; 
però el que decidim sovint queda oblidat.  
Els bons propòsits són esclaus de la memòria: forts al 
moment de néixer; però després escòria. Ja sabeu que 
la branca aguanta e/fruit, si és verd; però un cop 
madurat, la branca el perd.  
És força inevitable que quedin oblidades  
les promeses que ens fem tantes vegades.  
Tot el que amb passió ens hem repetit,  
quan la flama se'n va, cau en l'oblit.  
El furor del dolor i de l'alegria  
destrueix l'alegria i el dolor en un sol dia, 
perquè si el goig s'exalta el dolor mor,  
i un no res els transforma dins del cor.  
El món no és pas per sempre, i no és estrany 
que la Fortuna converteixi amor en dany.  
Al nostre enteniment hi ha una llacuna:  
qui guia a qui, l'amor o la Fortuna.  
Si cau un home gran, es queda sense am

ics;  

si un pobre esdevé gran, sense enemics. 
L'amor s'acosta on la Fortuna impera  
quan no el necessitem, l'amic se'ns adelera; 
però qui el necessita el trobarà 
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i en enemic se li convertirà.  
l ara, per acabar on he començat: 
camins tan diferents han agafat  
el desig i el destí, que poden esfondrar  
el propòsit que fem sense pensar;  
El propòsit és nostre, el pensament  
del propòsit  que hem fet ja és diferent. 
Vós no penseu tenir un segon marit; 
 però quan el primer haurà estat occit,  
el vostre pensament caurà en l'oblit.  

A
C

T
O

R
 R

E
IN

A
  

Que la terra no em doni nodriment,  
ni llum el cel; que em negui esbargiment  
i repòs tant el dia com la nit;  
que l'esperança se'm transformi en un neguit; 
 que no em sigui el destí sinó un mal necessari 
 i que m'arribi qualsevol poder contrari,  
perquè allò que m'agradi no em sigui més que nosa, 
 si després de ser vídua, sóc esposa.  

H
A

M
L

E
T

 [Apart]  
Q

uè passaria, si trenqués el juram
ent?  

A
C

T
O

R
 R

E
I  

És un gran jurament. Amor, deixeu-me sol la 
ment se m'abalteix. i vull donar consol al tedi 
d'aquest dia fent un son.  

A
C

T
O

R
 R

E
IN

A
  

Doncs que el sol us bressoli l'esperit,  
i que no es posi entre nosaltres cap neguit.  

   ] 
 

(L’actor rei s’adorm
. Surt l’actor reina) 

H
A

M
L

E
T

  

Q
uè us sem

bla aquesta obra, senyora?  
R

E
IN

A
  

Em
 sem

bla que la dam
a fa un excés de prom

eses.  
H

A
M

L
E

T
  

A
h, però ja les com

plirà.  
R

E
I  Ja en saps l'argum

ent? N
o hi ha res ofensiu?  

H
A

M
L

E
T

  

N
o, no, nom

és fan brom
a. Enverinen de brom

a ... R
es 

ofensiu, de cap m
anera.  

R
E

I  Q
uin títol té, aquesta obra?  

H
A

M
L

E
T

  

La ratera. R
edéu, tot és retòrica. L'escena representa un 

assassinat com
ès a V

iena. El D
uc es diu G

onzago, i la 
seva dona, B

aptista. D
e seguida ho veureu. És una història 

de canalles; però que hi fa? N
o afecta la vostra m

ajestat, 
ni cap dels que tenim

 l'ànim
a lliure. Qui sigui frare que 

prengui l'espelm
a. N

osaltres no ens hem
 de preocupar de 

res.  

Entra el tercer actor, Lucià  

A
quest és un tal Lucià. parent del rei 

O
FÈ

L
IA

  

Feu m
olt bé el paper del cor, m

ilord! 

151  
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H
A

M
LET  

Podria fer d'intèrpret entre tu i el teu enam
orat, si us  

pogués veure, com
 a titelles, festejant.  

O
FÈLIA

  

S
ou m

olt agut, m
ilord, m

olt agut.  
H

A
M

LET  

U
s podria costar algun gem

ec, si m
'esm

oléssiu la punta.  
O

FÈLIA
  

Encara m
illor, i en un cert sentit, pitjor.  

H
A

M
LET  
M

illor i pitjor, com
 en el m

atrim
oni. (8) C

om
ença, 

assassí!  
R

edéu, deixa de fer ganyotes i com
ença. A

u, vinga, el 
corb que gralla ja dem

ana venjança!  
LU

C
IÀ

  

Pensaments negres, mans capacitades, 
metzina expeditiva, moment apropiat; 
ningú no em veu: bona oportunitat. 
 Tu, beuratge podrit d'herbes plegades 
amb l'anatema d'Hècate, a la nit;  
beuratge tres vegades maleït,  
d'una màgia inherent, i verinós,  
i també tres vegades perillós,  
usurpa ara mateix la vida que respira.  

8. La rèplica anterior de H
am

let tenia el sentit ocult (en realitat no tant 
ocult) del desfloram

ent. O
fèlia l'ha captat, i H

am
let, jugant am

b la 
rèplica d'O

fèlia, fa una referència als m
ots que es llegeixen durant la 

cerim
ònia del m

atrim
oni: « ••• per al m

illor (la felicitat) i per al pitjor (12 
desgràcia).»  

 

 

H
A

M
LET  

L'enverina al jardí per robar-li la corona. Es diu G
onzago, i 

la història es conserva en un italià m
olt  elegant. A

ra, tot 
seguit, veureu com

 l’assassí obté l'am
or de l'esposa de 

G
onzago.  

O
FÈLIA

  

El rei s'ha alça t!  
H

A
M

LET  

C
om

! Espantat per un foc sense bales 
PO

LO
N

I  

Suspeneu la funció!  
R

E
IN

A
  

C
om

 us trobeu, m
ilord?  

REI  Porteu-m
e llum

. M
arxeu.  

PO
LO

N
I  

Llum
, llum

, llum
!  

Se'n van tots, m
enys Hamlet i H

oraci.  

H
A

M
LET  

A
u, que el cérvol ferit fugi plorant, 

qui no estigui afligit, que jugui;(9) 
l'un vetlla i l'altre dorm

:  
el m

ón és sem
pre això.  

9. A
quests versos són seguram

ent el fragm
ent d'una balada. H

am
let els 

utilitza per contrastar dues form
es de vida: els afligits i els afortunats.  
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H
A

M
L

E
T

  

N
o et sem

bla, am
ic, que un bosc de plom

es, ni que el que 
em

 queda de destí fos m
olt negre, i un parell de roses de 

Provença a les sabates, am
b calats i 

puntes,(10)ja em
 

servirien per participar en una com
panyia d'actors?  

H
O

R
A

C
I  

N
om

és a m
itges.  

H
A

M
L

E
T

  

N
o; del tot!  

Perquè, estim
at D

am
on, (11

) ja es nota 
que aquest reialm

e està arrasat  
per Júpiter m

ateix. I ara està coronat 
un típic, típic idiota.  

H
O

R
A

C
I  

R
im

at i tot.  
H

A
M

L
E

T
  

A
h, bon H

oraci, em
 jugaria m

il lliures a favor de les  
paraules de l'espectre. Te n'has adonat?  

H
O

R
A

C
I  

M
olt bé, m

ilord.  
H

A
M

L
E

T
  

En el m
om

ent que li vessava el verí?  
H

O
R

A
C

I  

M
'hi he fixat m

olt bé.  
H

A
M

L
.E

T
  

A
u, vinga, m

úsica. Q
ue vinguin els flautistes. I, si 

al rei no li agrada la com
èdia,  

10. A
1·Iusió a les disfresses corrents dels actors.  

11. Com a al·lusió a Ja llegendària amistat entre Damon i Píties.  

 

A
C

T
E

 3' E
SC

E
N

A
 Il  

és perquè se l'ha pres com
 a tragèdia. 

A
u, vinga, m

úsica!  

Tomen a entrar Rosencrantz i Guildenstem.  

G
U

IL
D

E
N

ST
E

R
N

  

B
on m

ilord, concediu-m
e unes paraules.  

H
A

M
L

E
T

  

Senyor, tot un discurs sencer.  
G

U
IL

D
E

N
ST

E
R

N
 El 

rei, senyor ...  
H

A
M

L
E

T
  

Ai, senyor, què li passa?  
G

U
IL

D
E

N
ST

E
R

N
  

És a la seva cam
bra, i està fora de si.  

H
A

M
L

E
T

  

D
e beure m

assa?  
G

U
IL

D
E

N
ST

E
R

N
  

N
o, m

ilord: de m
assa enfurism

at.  
H

A
M

L
E

T
  

M
'hauries dem

ostrat m
és bon seny, si ho haguessis anat a 

explicar al m
etge, perquè si l'hagués de purgar jo, potser 

encara el deixaria m
és enfurism

at.  
G

U
IL

D
E

N
ST

E
R

N
  

B
on m

ilord, poseu una m
ica d'ordre a les paraules, i no 

fugiu d'estudi d'una m
anera tan extravagant.  

H
A

M
L

E
T

  

Ja estic m
és tranquil. D

igues.  



 
16 

G
U

ILD
EN

STER
N

  

La reina, la vostra m
are, està enorm

em
ent afligida, i m

'ha 
dit que us vingués a veure.  

H
A

M
LET  

D
oncs, benvingut.  

G
U

ILD
EN

STER
N

  

N
o, bon m

ilord: aquestes cortesies no són de bona llei. Si 
em

 voleu donar una resposta adequada, com
pliré l'encàrrec 

de 
la 

vostra 
m

are; 
si 

no, 
perdoneu-m

e, 
i 

deixarem
 

l'assum
pte aquí m

ateix.  
H

A
M

LET  

Senyor, no puc.  
G

U
ILD

EN
STER

N
  

Q
uè, no podeu, m

ilord?  
H

A
M

LET  

D
onar-te una resposta m

és adequada. Tinc el seny m
alalt; 

però la resposta que et puc donar, senyor, està a la teva 
disposició, o m

illor -tal corn deies- a la de la m
eva m

are. l 
ara prou: anem

 al gra. D
eies que la m

eva m
are ...  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

D
iu que la vostra conducta l'ha deixat sorpresa i  

desconcertada.  
H

A
M

LET  

A
h, fill m

eravellós, que pot desconcertar així la seva 
m

are! Però, no hi ha res m
és darrere aquest desconcert de 

m
are? Pronuncia't.  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

V
ol que aneu a parlar am

b ella a la seva cam
bra, abans 

d'anar a dorm
ir.  

 

A
C

TE 3' ESC
EN

A
 II  

H
A

M
LET  

L'obeirem
, Ili que fos deu vegades m

are nostra. tens al-
guna cosa m

és a dir-nos ?(12)  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  

M
ilord, abans m

'estim
àveu, no?  

H
A

M
LET  

I encara t'estim
o. T'ho juro per aquests dits tan llargs i tan 

lladres. (1
3

)
 

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

B
on m

ilord, quina és la causa de tanta torbació? D
e veritat 

que tanqueu am
b barres de ferro la vostra llibertat, si no 

deixeu que un am
ic com

parteixi les vostres penes.  
H

A
M

LET  

El cas és que no prospero.  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  

Però, com
 pot ser això, si teniu el suport del m

ateix rei per 
succeir-lo en el tron de D

inam
arca?  

H
A

M
LET  

Sí, senyor; però qui espera desespera. A
questa dita ja fa 

pudor.  Tomen a entrar els Actors am
b unes flautes.  

12. L'únic m
om

ent que H
am

let utilitza el plural m
ajestàtic, i ho fa, doncs, 

irònicam
ent.  

13. L'original diu píckers and stealers. És refereix als dits de les mans, a 
partir d'una frase del catecism

e: l shall keep my hands form picking and 
stealing, «No faré servir les m

ans per agafar ni robar res».  
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H
A

M
L
E

T
  

O
h, els flautistes! D

eixeu-m
e'n veure una. Tornem

 als 
nostres afers: per què em

 seguiu el rastre com
 si em

 
volguéssiu caçar? 

G
U

ILD
EN

STER
N

  

A
h, m

ilord: si el m
eu deure és m

assa descortès, el m
eu 

afecte guarda m
assa poc les form

es.  
H

A
M

LET  

A
ixò és difícil d'entendre. V

ols tocar aquesta flauta?  
G

U
ILD

EN
STER

N
  

N
o en sé, m

ilord.  
H

A
M

LET  

T'ho prego.  
 

G
U

ILD
EN

STER
N

 

 
  

C
reieu-m

e: no en sé.  
H

A
M

LET  

T'ho suplico.  
G

U
ILD

EN
STER

N
  

M
ilord, no sabria ni corn posar-m

'hi.  
H

A
M

LET  

És tan fàcil com
 dir m

entides. Posa aquests quatre dits i  
el polze en aquests forats, dóna-li alè am

b la boca, i 
veuràs com

 discurseja am
b la m

úsica m
és eloqüent.  

M
ira, aquí tens els forats.  

G
U

ILD
EN

STER
N

  
Però és que no sé com

 controlar els forats per produir  
harm

onia. N
o en sóc expert.  

H
A

M
LET  
D

oncs m
ira en quina cosa tan indigna em

 volies conver-  
tir. Em

 volies fer sonar; feies veure que sabies on tinc els  

 

A
CTE 3' ESCEN

A
 II  

forats; volies arrancar el cor del m
eu m

isteri; em
 volies 

fer sonar des de la nota m
és baixa fins a la m

és alta del re-
gistre. i am

b tanta m
úsica i veus excel·lents que hi ha en 

aquest petit instrum
ent, no ets capaç de fer-lo parlar. Sang 

de D
éu! Et penses que jo sóc m

és fàcil de tocar que no 
pas aquesta flauta? D

óna'm
 el nom

 de l'instrum
ent que 

vulguis, però, per m
és que em

 refreguis, no em
 trauràs ni 

un so.  

Torna a entrar Poloni.  

D
éu vos guard, senyor.  

PO
LO

N
I  

M
ilord, la reina voldria parlar am

b vós, ara m
ateix.  

H
A

M
LET  

V
eieu aquell núvol d'allí dalt que gairebé té form

a de ca-
m

ell.  
PO

L
O

N
I  

Per la santa m
issa! Sí que és com

 un cam
ell, i tant!  

H
A

M
LET  

Em
 sem

bla que és com
 una m

ostela.  
PO

L
O

N
I  

Té l'esquena com
 la d'una m

ostela.  
H

A
M

LET  

N
o és com

 una balena?  
PO

LO
N

I  

M
olt sem

blant a una balena.  
H

A
M

LET  

D
oncs així, m

e'n vaig a veure la m
eva m

are de seguida.  

1
 e <I  
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H
A

M
L

E
T

  

[A
part] S'estan burlant de m

i fins al lím
it de la m

eva re-
sistència. A

ra hi vaig de seguida.  
PO

LO
N

I  

Li ho faré saber.  

Surt Poloni.  

H
A

M
LET  
«D

e seguida» està aviat dit. D
eixeu-m

e sol, am
ics.  

Surten tots m
enys H

am
let.  

A
ra és just el m

om
ent em

bruixat de la nit: 
quan badallen les tom

bes, i l'infern  
va exhalant infeccions sobre aquest m

ón.  
A

ra m
ateix podria beure sang calenta,  

fer crueltats tan grans que fins i tot el dia 
s'estrem

iria en veure-les. C
alm

a: prim
er la m

are.  
I tu, cor m

eu, conserva els sentim
ents;  

no vulguis que entri en aquest pit tan ferm
  

l'ànim
a de N

eró. Pes que sigui cruel,  
no antinatural. L

i vull parlar am
b punyals 

sense clavar-n'hi cap. La llengua i l'ànim
a 

es portaran com
 els hipòcrites:  

per les m
eves paraules quedarà avergonyida, 

però no vulguis, cor, que li arranqui la vida.  

Surt.  

 

A
CTE 3' ESCEN

A
 III  

ESCEN
A

 III  

Elsinore: el castell.  

Entren el rei, Rosencrantz. i G
uildenstem

.  

REI  N
o m

'agrada, i em
 sem

bla poc prudent 
deixar que la follia li vagui sense lím

its. 
A

ixí doncs, prepareu-vos. D
e seguida 

faré que us portin tots els docum
ents,  

i ell que vagi am
b vosaltres a A

nglaterra. 
La m

eva posició no pot perm
etre  

un perill com
 aquest que constantm

ent li 
traspua en el front.  

G
U

ILD
EN

STERN
  

Estarem
 preparats.  

És un deure sagrat i religiós  
vetllar per la seguretat de tanta gent  
que viu i que es nodreix de vostra m

ajestat.  
RO

SEN
CRA

N
TZ  

Els individus s'han de protegir am
b 

la força i les arm
es de la m

ent  
per guardar-se dels m

als; però aquell esperit 
dam

unt del qual reposen tantes vides  
encara s'ha de protegir m

olt m
és.  

La m
ajestat no m

or m
ai tota sola,  

sinó que, com
 si fos un rem

olí,  
engoleix tot allò que té a la vora.  
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H
A

M
LE

T  

És una roda enorm
e que, situada al cim

 
m

és alt de tots, té lligats als seus radis 
m

ilers d'éssers m
enors, i, si m

ai cau,  
tots els petits annexos i agregats, 
segueixen el seu fat estrepitós.  
M

ai ni un sol rei no ha sospirat tot sol, 
sense el gem

ecs de tot un poble.  
R

E
I T'ho prego, doncs: prepara aquest viatge,  
si hem

 de posar grillons a l'am
enaça  

que ara circula am
b tanta llibertat.  

R
O

SE
N

C
R

A
N

T
Z

  
H

o farem
, i de pressa.  

Surten Rosencrantz i Guildenstem.  

Entra Poloni.  

P
O

L
O

N
I 

M
ilord, ara m

ateix  
se'n va a la cam

bra de la seva m
are. 

Jo em
 posaré darrere d'un tapís  

per sentir la conversa. Segur que el renyarà.  
Tal com

 vau dir, i vau dir santam
ent,  

cal que l'escolti algú m
és que una m

are, perquè el 
cor d'una m

are, en converses així, m
ai no pot ser 

im
parcial. A

déu-siau, m
ajestat: us vindré a veure 

abans no us retireu,  
,  

i us diré el que he sentit.  

 R
E

I  

  G
ràcies, m

ilord.  

Surt Poloni.  

La pudor del m
eu crim

 arriba fins al cel: 
porto al dam

unt l'anatem
a m

és vell  
que m

ai hagi afectat la hum
anitat:  

tot per l'assassinat del m
eu germ

à.  
M

'és difícil resar, i am
b tot, l'im

puls de fer-ho  
és fort com

 el desig; però el desig  
és vençut pel pecat, perquè és m

és fort: 
com

 un hom
e llançat a dos destins, 

m
'estic parat i penso quin dels dos  

he de triar, i no n'escullo cap.  
Si aquesta condem

nada m
à tingués  

m
és gruix de sang d'algun altre germ

à,  
no hi hauria prou pluja en tot l'am

able cel 
per deixar-la tan blanca com

 la neu?  
D

e què serveix la pietat, sinó  
per afrontar la cara del pecat?  
Q

uè hi ha en les oracions, sinó la doble força 
de prevenir-nos del pecat i perdonar-nos?  
A

ixí doncs, alço els ulls. El pecat ja està fet; 
Q

uina pregària em
 pot ser útil?  

«Perdoneu-m
e el terrible assassinat!»  

Però això no pot ser, perquè estic posseït 
pels avantatges que he obtingut del crim:  
la corona, la reina i l'am

bició.  
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Es pot ser perdonat i gaudir de l'ofensa? 
En els corrents corruptes d'aquest m

ón, 
la m

à que s'ha enriquit d'algun delicte 
pot m

arginar la llei, i m
olt sovint  

veiem
 que el prem

i del pecat com
pra la llei.  

Però al cel, no és així. Allí dalt no hi ha tram
pes: 

tots els actes es m
ostren tal com

 són;  
ens veiem

 obligats a declarar  
davant m

ateix de les nostres ofenses.  
l aleshores, què em

 queda? Penedir-m
e? 

Intentar què pot fer el penedim
ent.  

l què pot fer, quan penedir-se és im
possible? 

T
errible estat! A

h, pit. m
és negre que la m

ort! A
i, 

ànim
a enfangada, que, lluitant per ser lliure,  

t'enfonses m
és i m

és. À
ngels, auxili!  

Provem
-ho: doblegueu-vos, genolls entossudits,  

i, cor, de cordes acerades, fes-te flonjo  
com

 els m
úsculs d'un nen, nascut de poc.  

Tot podria anar bé.  

S'agenolla.  

Entra Hamlet.  

H
A

M
L

E
T

  
A

ra ho podria fer m
olt bé; ara que resa.  

D
oncs ho faré.  

Desembeina l'espasa.  

 

f\L
.l.l:. j' .I:.~C

EN
A

 III  

Si ho faig anirà al cel, 
i jo seré venjat. A

ixò s'ha de pensar: 
un m

iserable assassina el m
eu pare; i, 

per haver-ho fet, jo, el seu fill únic, 
envio al paradís el m

ateix m
iserable. 

A
ixò és pagar la feina; no venjança. Ell 

va m
atar el m

eu pare, brutalm
ent, inflat 

d'esquer,« i am
b la florida  

dels seus pecats, com
 les roses de m

aig;  
i, qui sap, sinó el cel, com

 té els com
ptes, aquest? 

Segons la form
a que tenim

 de calcular-ho,  
deu portar m

olt de pes. Em
 quedo, doncs, venjat,  

si el m
ato quan neteja la seva ànim

a,  
just al precís m

om
ent que es purifica?  

N
o, espasa, al teu lloc!  

Espera una ocasió m
és terrorífica:  

quan estigui borratxo, o en un atac de ràbia,  
o en el plaer del llit incestuós,  
quan renegui en el joc, o fent qualsevol cosa 
que no tingui cap gust de salvació. 
Entrebanca'l després, quan am

b els peus  
tiri guitzes al cel, quan tingui l'ànim

a  
tan negra i condem

nada com
 l'infern,  

que és el seu lloc. Però la m
eva m

are espera. 
D

e fet, aquest rem
ei" nom

és allarga  
els dies de la teva vida am

arga.  
14.Sense haver-li donat tem

ps per fer penitencia, sense 

dejunar.  
15. El rem

ei és la pregària que està fent el rei.  
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H
A

.M
.L

E
T

  

Surt.  

R
EI  Les paraules s'enlairen: però no pas l'anhel, i 

les paraules soles no pugen m
ai al cel.  

Surt.  

E
SC

E
N

A
 IV

  

La cambra de la feina  

Entren la reina i Poloni.  

PO
L

O
N

I  
Està a punt d'arribar: renyeu-lo fort.  
D

igueu-li que les brom
es ja passen de la ratlla, 

i que la vostra m
ajestat ha interceptat  

els odis dirigits contra ell, que no són pocs. 
JO em

 quedaré am
agat aquí darrere.  

Si us plau, sigueu-li franca.  
H

A
M

L
E

T
 [Des de dins]  

M
are, m

are; eh, m
are!  

R
E

IN
A

  
U

s ho asseguro; no en tingueu cap por.  
R

etireu-vos, que ja li sento els passos.  

 

A
C

T
E

 3· E
SC

E
N

A
 IV

  

Poloni s'ama9a darrere les cortines.  

Entra Hamlet.  

H
A

M
L

E
T

  
Q

uè hi ha m
are? Què passa?  

R
E

IN
A

  

H
am

let, has ofès el teu pare m
olt greum

ent.  
H

A
M

L
E

T
  

M
arc, heu ofès el m

eu pare m
olt greum

ent.  

R
E

IN
A

  

B
ah, ja em

 respons am
b la llengua dels xim

ples.  
H

A
M

L
E

T
  

V
ós feu preguntes am

b la llengua dels m
alvats.  

R
E

IN
A

  

Q
uè és això, H

am
let?  

H
A

M
L

E
T

  

V
a, què us ha agafat?  

R
E

IN
A

  
Q

ue no saps am
b qui parles?  

H
A

M
L

E
T

  

N
o, per la Santa C

reu!  
Sou la reina, l'esposa del germ

à del vostre espòs.  
I, tant de bo no ho fóssiu, sou la m

eva m
are.  

R
E

IN
A

  

D
oncs ja faré venir qui et sàpiga tractar.  

H
A

M
L

E
T

  

V
inga, seieu; no us deixaré m

arxar!  
N

o us n'anireu fins que us posi al davant 
d'un m

irall on vegeu la vostra part oculta.  
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H
A

M
L

E
T

  

R
EIN

A
  

I què em
 faràs? Em

 vols m
atar?  

Eh, auxili!  
PO

LO
N

I [Darrere el tapís) 
A

uxili, auxili!  
H

A
M

LET  
Q

uè és això? U
na rata? D

oncs m
atem

-la!  
U

n ducat que ja és m
orta!  

Mata poloni amb una estocada travessant el tapís.  

POLONI (Darrere el tapís1  
        A

h, estic ferit de m
ort.  

R
EIN

A
  

Pobra de m
i! Q

}.lè has fet?  
H

A
M

LET  
D

oncs no ho sé. És el rei?  
 

REINA.  
Q

uin fet m
és arrauxat i sanguinari 1  

H
A

M
L

E
T

  
U

n fet m
olt sanguinari ...  

I gairebé tan dolent, bona m
are,  

com
 m

atar un rei per casar-se després  

am
b el germ

à.  

R
E

IN
A

  
C

om
 m

atar un rei?  

H
A

M
LET  
Exactam

ent, senyora: he dit això.  

Retira el tapís.  

Tu, m
iserable foll, m

anifasser, adéu! 
T'havia pres per un de m

és valor. T'ho 
has ben guanyat.  
Ja has vist que és perillós de fer el m

anefla.  
N

o us retorceu les m
ans. Si us plau: seieu, perquè 

us vull torçar el cor, i segur que ho faré si està fet 
de m

atèria sensible al sofrim
ent,  

si l'esm
a m

aleïda no us l'ha endurit encara  
,  

ni l'ha fortificat ni cuirassat  
per fer-lo im

perm
eable al sentim

ent.  
R

E
IN

A
  

I què he fet, jo, perquè m
oguis els llavis  

per deixar anar uns sorolls tan aspres contra m
i?  

H
A

M
LET  

H
eu fet una acció tal que em

boira la 
gràcia i el rubor de la m

odèstia, que 
tracta la virtut d'hipòcrita, que 
arrabassa la rosa del bell rostre  
d'un am

or innocent i hi deixa una ferida,  
i que fa els vots del m

atrim
oni falsos  

com
 els d'un jugador de daus. A

h, una acció tal 
que arrenca l'ànim

a del m
atrim

oni  
i converteix la dolça pietat  
en m

úsica de m
ots. El front del cel ja crem

a 
sobre la solidesa d'aquest m

ón  
am

b una cara trista, com
 si fos  

el dia del Judici. Davant d'aquesta acció, té el 
pensam

ent m
alalt.  
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H
A

M
L

E
T

  

R
E

IN
A

  
Pobre de m

i, quina és aquesta acció  
que, abans de ser explicada, rugeix am

b tanta força?  
H

A
M

L
E

T
  

M
ireu aquest retrat i aquest tam

bé,  
que representen el sem

blant de dos germ
ans. 

M
ireu la gràcia que fulgura en aquest rostre: 

 té els cabells arrissats d'H
iperió,  

el m
ateix front de Júpiter, uns ulls com

 els de M
art 

quan m
ana o am

enaça, i un posat  
com

 M
ercuri, l'herald, il·lum

inat  
sobre un turó besat pel cel,  
un conjunt d'elem

ents i una figura  
on tots els déus van posar el seu segell  
per donar al m

ón tot un aspecte d'hom
e.  

Era el vostre m
arit. A

ra m
ireu-vos l'altre:  

és el vostre m
arit, com

 una espiga borda 
que contagia el seu germ

à. N
o teniu ulls? 

A
bandonar la fruita d'un jardí tan bonic  

per engreixar-vos en aquest erm
ot!  

N
o teniu ulls?  

N
o podeu dir-ne am

or, perquè a la vostra edat  
la passió del desig ja defalleix, és feble  
i es fa esclava del seny. Però quin seny  
us ha pogut portar d'aquell a aquest?  
D

e sentits, ja en teniu, perquè si no,  
no sentiríeu res; però segur  
que els teniu tots paralitzats.  
La follia no pot equivocar-se tant,  
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ni cap sentit no és m
ai fins a aquest punt esclau 

de la follia, sinó que sem
pre es guarden uns 

elem
ents de seny per saber veure  

aquestes diferències. Q
uin dim

oni va ser  
que us va enganyar fent -vos triar sense ulls? 
U

lls sense sentim
ent; sentim

ent sense vista, 
orelles sense m

ans ni ulls, olfacte sol,  
sense res m

és. N
i una petita part  

m
alalta d'un sentit no hauria estat tan xim

ple.  
O

n teniu el rubor de la vergonya?  
Infern rebel, si als ossos d'una carn m

adura  
ja et pots am

otinar, fes que ara els joves  
tinguin virtut de cera, que es fongui en el seu joc; 
digues que no és vergonya que l'ardor com

pulsiu 
doni les ordres, perquè el gel tam

bé  
sap crem

ar com
 el foc i la raó dels vells  

és l'alcavota del desig.  
R

E
IN

A
  

H
am

let, no parlis m
és.  

O
bligues els m

eus ulls a veure’m
 l'ànim

a,  
i m

'hi veig unes taques tan negres i encastades 
que ja no m

arxaran m
ai m

és.  
H

A
M

LET  

Sí, però viure 
en la suor podrida d'un llit engreixinat,  
cuit en la corrupció, festejar i fer l'am

or  
en una cort de porcs ... !  

REIN
A

  

A
h, no em

 diguis res m
és.  
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llA
M

L
E

.T
  

A
quests m

ots em
 fereixen les orelles  

com
 si fossin punyals. Prou, prou, dolç H

am
let!  

H
A

M
LET  

U
n canalla assassí,  

un brètol que no val ni la vintena part  
del vostre antic senyor, un rei de palla,  
un lladre de l'im

peri i del poder;  
que roba la corona dels prestatges  
i se la posa a la butxaca.  

REIN
A

  

Prou, prou!  
H

A
M

LET  

U
n rei esparracat i apedaçat.  

.Entra r Espectre.  

H
A

M
LET  

G
uardes del cel, salveu-m

e i protegiu-m
e  

sota les vostres ales. Què em
 vols, noble figura?  

R
EIN

A
  

Pobre, s'ha tornat boig.  

H
A

M
LET  

V
ens a renyar el teu fill perquè és tan lent  

i deixa passar el tem
ps i la passió  

i oblida el teu terrible m
anam

ent? 
A

h, parla'm
!  

ESPEC
TR

E  

N
o ho oblidis: aquesta aparició  

ha de servir per esm
olar el teu objectiu,  
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quasi esm
ussat. Però observa el neguit al 

rostre de la teva m
are; posa't  

entre ella i el dolor de la seva ànim
a. 

Parla-li, H
am

let.  
H

A
M

LET  

C
om

 us trobeu, senyora?  
R

EIN
A

  

l tu, fill m
eu, 

que tens l'esguard posat en la buidor  
i discurseges am

b l'aire incorpori?  
Et traspunten als ulls hum

ors salvatges, i, 
com

 soldats, sorpresos en el son  
quan sona el toc d'alarm

a, els teus cabells  
se t'alcen allisats, com

 si tinguessin vida pròpia.  
E

stim
at fill, al foc ardent del teu deliri  

vessa-hi el bàlsam
 fresc de la paciència.  

O
n tens posats els ulls?  

H
A

M
LET  

Sobre ell, sobre ell!  
M

ireu la pal·lidesa de la seva m
irada!  

Si el seu aspecte, unit al seu propòsit, 
prediqués a les pedres, aquestes plorarien.  
N

o, no em
 m

ireu a m
i,  

no fos cas que aquest acte pietós  
em

 transform
és el que obstinadam

ent  
m

'he proposat, i el que he de fer perdés color,  
i vessés llàgrim

es en lloc de sang.  
R

EIN
A

  

A
 qui ho dius, tot això?  
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U
A

M
L

E
T

  

H
A

M
L

E
T

  

N
o veieu res, allà?  

R
E

IN
A

  

N
o res, i això que veig tot el que hi ha.  

H
A

M
LET  

N
i heu sentit res?  

R
E

IN
A

  

N
o res, tret de tu i jo.  

H
A

M
L

E
T

  

D
oncs m

ireu cap allà, m
ireu com

 s'esvaeix: 
el m

eu pare, vestit com
 quan vivia!  

M
ireu ara com

 m
arxa de la cam

bra.  

Surt l'Espectre.  

R
EIN

A
  

N
o és m

és que una invenció del teu cervell: 
la follia és m

olt hàbil per crear  
im

atges sense cos.  
H

A
M

L
E

T
  

El m
eu cor, com

 el vostre, porta m
olt bé el com

pàs; 
fa una m

úsica igual de saludable.  
N

o és follia el que us dic. Poseu-m
e a prova. 

Per l'am
or de D

éu, m
are, no us poseu 

ungüents aduladors a l'ànim
a, pensant  

que és follia el que us dic i no la vostra culpa. 
Tot això no faria sinó cobrir la llaga,  
m

entre la corrupció ho infectaria tot  
sense deixar-se veure. C

onfesseu-vos al cel,  

 

A
C

T
E

 3' E
SC

E
N

A
 IV

  

penediu-vos de tot el que ha passat,  
preserveu el futur, i no adobeu am

b fem
s  

les m
ales herbes per fer-les m

és pútrides.  
I perdoneu-m

e això, que no és sinó virtut, perquè en 
la grolleria d'aquest tem

ps engreixat, és la virtut que 
im

plora perdó al vici;  
el festeja i s'hi vincla servilm

ent  
perquè li deixi fer bones accions.  

R
EIN

A
  

A
h, H

am
let m

'has partit el cor en dos.  
H

A
M

LET  

A
h, doncs llanceu la part pitjor  

perquè am
b l'altra visqueu am

b m
és puresa. 

B
ona nit, i no aneu al llit de l'oncle.  

Si no teniu virtut, l'heu d'adquirir.  
L'esm

a, aquest m
onstre que devora els sentits 

és el dim
oni del costum

, i tanm
ateix  

en això és un àngel: per fer bones accions 
sem

pre ens dóna un m
antell o una lliurea 

ben fàcils de posar. A
questa nit,  

us heu de refrenar, i això farà m
és fàcil 

la pròxim
a abstinència, i la següent 

encara m
és, perquè el costum

 canvia 
fins i tot els instints de la natura,  
pot sotm

etre el dim
oni, o fer-lo fora  

am
b un poder m

eravellós. B
ona nit, un cop m

és. 
Q

uan sentiu el desig d'una benedicció  
ja la dem

anaré per vós. I, pel que fa a aquest hom
e 

em
 penedeixo del que he fet: el cel  
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H
A

M
L

E
T

  

m
'ha castigat am

b ell i a ell am
b m

i;  
m

'ha fet ser el seu flagell i el seu executor. 
M

e l'enduré, i respondré com
 cal d'aquesta 

m
ort. I un cop m

és: bona nit. És nom
és per 

ser bo que sóc cruel.  
Ja ha com

ençat el m
al; però el pitjor  

està per arribar. U
na paraula m

és:  
REIN

A
  

Q
uè vols que faci?  

H
A

M
LET  

El que us he dem
anat, no ho feu de cap m

anera. (16) 
D

eixeu que el rei inflat us torni a tem
ptar al llit,  

i us pessigui les galtes am
b luxúria,  

dient «rateta m
eva»;  

deixeu que am
b un parell de besos repugnants, 

o palpant-vos el coll am
b els dits m

aleïts,  
us faci dir que, de fet, no estic boig,  
que nom

és ho fingeixo astutam
ent.  

Seria bo que li ho féssiu saber;  
perquè no és cert que una reina bonica, 
assenyada i prudent no ocultaria  
aquests assum

ptes tan sucosos a un gripau,  
a una rata-pinyada, a un gat tinyós?  
Q

ui no ho faria? N
o, m

algrat la discreció i la 

sensatesa, obriu la gàbia del terrat, deixeu  

volar tots els ocells, i com
 aquella m

ona  

16. Tota aquesta rèplica de H
am

let és irònica.  
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que, per saber què passaria, es va ficar a la gàbia i va 
voler volar, us trencareu el coll. (17) 
R

E
IN

A
  

Et juro que, si els m
ots són fets d'alè  

i l'alè és fet de vida, no em
 queda gens de vida per 

alenar les coses que m
'has dit.  

H
A

M
LET  

M
e n'he d'anar a A

nglaterra, no ho sabíeu?  
REIN

A
  

M
e n'havia oblidat. A

ixí s'ha decidit.  
H

A
M

L
E

T
  

Ja tinc les cartes segellades,  
i aquells dos m

eus com
panys d'estudi  

(en qui confio com
 en vibres de fible verinós)  

són els que em
 porten l'ordre: em

 faran pla el cam
í que em

 
porta a la desgràcia. Però deixem

 que ho facin: serà m
olt 

divertit de veure com
 exploten  

els enginyers que han construït la bom
ba.  

l serà m
ala sort, si no excavo una iarda  

sota les seves m
ines i no els faig volar  

fins a la lluna. Sí, serà bonic  
veure com

 dos ordits es troben cara a cara. l 
hauré de com

ençar am
b aquest vellet:  

el portaré a la cam
bra del costat.  

B
ona nit, m

are. A
quest bon conseller,  

17. A
questa faula parla d'una m

ona que va deixar els ocells d una gàbia. i, 
volent-los im

itar, va fer el m
ateix i es va trencar el coll. H

am
let diu a la 

seva m
are que, si fa el m

ateix (revelar els seus secrets a Claudi]. també 
es trencarà el coll.  

. ....  
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que en vida era un canalla, un xerraire i un foll 
ara. està quiet: no parla i té un posat m

olt 
greu. A

pa, senyor: posem
 punt i final  

a la nostra conversa. B
ona nit, m

are.  

Surt em
portant-se el cor; de Poloni. La reina es queda.  
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Elsinore: el castell.  

Entren el rei, la reina, Rosencrantz i 
G

uildenstem
.  

R
E

I  A
lguna cosa hi ha en aquests sospirs  

i aquests batecs profunds, ho heu d'explicar: 
convé que ho sapiguem

. O
n és el vostre fill?  

R
E

IN
A

  

D
eixeu-nos sols.  

Surten Rosencrantz i Guildenstern.  

A
h, bon m

ilord; el que acabo de veure!  
R

E
I  Q

uè ha estat, G
ertrudis? C

om
 es troba H

am
let?  

R
E

IN
A

  

B
oig com

 el m
ar i el vent, quan lluiten  

per veure qui és m
és fort. En el seu accés d'ira, 

sent que una cosa es m
ou rere el tapís.  

1. No hi ha cap interval de tem
ps transcorregut entre aquesta escena i 

l'anterior. Tam
poc no hi ha canvi de lloc.  

1
 -"  



L
1..1"1J.Y

.lJ....J..:. .&.  

Treu l'espasa cridant: «U
na rata, una rata!», i, 

en la seva obstinada fantasia,  
ha m

ort el pobre vell que s'hi havia am
agat.  

R
E

I  Q
uin desastre! Tam

bé m
'hauria m

ort a m
i, si 

m
'hi hagués am

agat en com
ptes d'ell.  

La seva llibertat ens am
enaça a tots,  

a vós m
ateixa, a tots nosaltres, tots!  

A
h, com

 podrem
 respondre d'aquest fet sanguinari? 

C
aurà sobre nosaltres: pertocava  

a la nostra prudència refrenar,  
tallar les ales o tenir lluny de tothom

 
aquest jove enfollit. Però l'am

or  
que li teníem

 era tant, que no vam
 veure 

quina d'aquestes coses era m
és oportuna. 

C
om

 aquell que pateix un m
al m

olt greu, 
l'hem

 guardat en secret i l'hem
 alim

entat de 
la m

ateixa vida. O
n ha anat?  

R
E

IN
A

  

A
 am

agar el cos del m
ort, 

i la seva m
ateixa bogeria,  

com
 una veta d'or entre vils m

inerals,  
es m

ostra pura: plora per l'acte que ha com
ès.  

REI  Sortim
 d'aquí, G

ertrudis!  
Tant bon punt com

 el sol tocarà les m
untanyes, 

l'em
barcarem

 de pressa; després, ja explicarem
 i 

excusarem
 aquesta vil acció  

am
b m

ajestat i habilitat. Eh, G
uildenstern!  

 

Tom
en a entrar Rosencrantz i G

uildenstem
.  

A
m

ics, aneu a buscar ajut en algun lloc. 
H

am
let, fora de si, ha assassinat Poloni i, 

de la cam
bra de la seva m

are,  
l'ha arrossegat a un altre lloc. B

usqueu-lo bé, 
parleu-li suaum

ent i aneu a portar el cos  
a la capella. V

a, si us plau, afanyeu-vos.  

Surten Rosencrantz i Guildenstern.  

V
eniu, G

ertrudis;  
farem

 venir els am
ics m

és assenyats  
i els com

unicarem
 què hem

 decidit de 
fer i això que, per desgràcia, ja està fet.  
A

m
b sort, aquesta ofensa  

(el rum
or de la qual per tot el m

ón,  
tan recte com

 la línia que va des del 
canó fins al seu objectiu, transporta un 
tret enverinat) no ens tacarà el prestigi; 
nom

és ferirà l'aire invulnerable. 
M

arxem
 d'aquí, perquè tinc l'ànim

a 
gràvida de discòrdia i tristesa.  

Sunen.  



H
A

M
LET  

ESC
EN

A
 II  

Elsinore: el castell.  

Entra H
am

let.  

H
A

M
LET  
Ja està en un lloc segur.  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ i 

G
U

ILD
EN

STER
N

 [Des de dintre]  
H

am
let! Lord H

am
let!  

H
A

M
LET  

Q
uè és tot aquest soroll? Q

ui crida H
am

let?  
A

h, són aquests!  

Entren Rosencrantz i Guildenstem.  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

Q
uè heu fet, m

ilord, am
b el cadàver?  

H
A

M
LET  

L'he m
esclat am

b la pols, parenta seva.  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  
D

igueu on l'heu posat perquè el puguem
 portar a la ca 

pella.  
H

A
M

LET  

N
o us ho cregueu.  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ 

Q
uè no ens hem

 de creure?  
H

A
M

LET  
Q

ue he de seguir el vostre consell, en lloc del m
eu. I és  

m
és: si una esponja fa una pregunta, quina resposta ha  

de donar el fill d'un rei?  

lR
2  

 

A
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A
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R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

Em
 preneu per una esponja, m

ilord?  
H

A
M

L
E

T
 

Sí, senyor; que xucla els favors, les recom
penses i els càr-

recs que vénen del rei; però la gent així acaba prestant-li 
els m

illors serveis. El rei se'ls posa en un racó de la boca, 
igual que les m

ones s'hi posen una pom
a, i els va llepant 

fins que se'ls em
passa. Q

uan necessiti tot el que heu 
arreplegat, us esprem

erà i us tornareu a convertir en es-
ponges, però seques.  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

N
o us entenc gens, m

ilord.  
H

A
M

LET  

M
e n'alegro. Les paraules sarcàstiques s'adorm

en a les 
orelles dels idiotes.  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

M
ilord, ens heu de dir on és el cadàver i acom

panyar-nos 
a veure el rei.  

H
A

M
LET  

El cadàver és am
b el rei, però el rei no és am

b el cadàver. 
El rei és una cosa ...  

G
U

ILD
EN

STER
N

  

U
na cosa, m

ilord?  
H

A
M

LET  

... de no res. A
u, poneu-m

'hi. A
m

aga't, guilla, que ja et  
trobarem

.  

Surten.  

110  



H
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M
L

E
T

  

ESC
EN

A
 III  

Elsinore: el castell.  

Entra el rei, acompanyat.  

R
EI  L'he fet cridar, i he fet buscar el cadàver.  

Q
uin greu perill que estigui en llibertat! 

Tot i així no podem
 sotm

etre'} a la llei: la 
inconstant m

ultitud l'estim
a m

olt perquè 
jutja pels ulls i no pel seny,  
i en aquests casos sem

pre com
pta el càstig;  

la culpa, m
ai. Perquè tot vagi llis,  

fer-lo anar a fora ha de sem
blar a tothom

 
que és una decisió m

olt ben pensada.  
Els m

als sense esperança s'alleugen am
b rem

eis  
desesperats. o no s'hi pot fer res.  

Entra Rosencrantz.  

I ara què? Q
uè ha passat?  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

M
ilord, encara no ens ha volgut dir on 

ha am
agat el cos.  

R
El  

Però on ha anat?  

  

 

A
C

TE 4' ESC
EN

A
 III  

R
O

SEN
C

R
A

N
TZ  

A
quí fora, m

ilord, custodiat; 
s'espera per entrar.  

REI  

Porteu-lo davant nostre.  
R

O
SEN

C
R

A
N

TZ  

Eh, G
uildenstern! Fes entrar el príncep.  

Entren Hamlet i Guildenstem.  

R
EI  O

n és Poloni, H
am

let?  
H

A
M

LET  

A
 sopar.  

R
EI  A

 sopar? O
n?  

H
A

M
L

E
T

  

N
o pas al lloc on m

enja, sinó on se'l m
engen. U

na certa as-
sem

blea de cucs polítics està sopant am
b ell. E

l 
vostre 

cuc 
és l'únic em

perador per la dieta que fa.2 
Engreixem

 el bestiar per engreixar-nos nosaltres, i nosaltres 
ens engreixem

 per als cucs. El vostre rei gras i el vostre 
captaire prim

 no són m
és que dos plats per a una sola taula. 

A
ixò és tot.  

R
EI  D

éu m
eu, D

éu m
eu!  

2. A
quí hi ha una al-al·lusió a un aforism

e que diu que tot em
perador aca-

ba essent m
enjar dels cucs, i a m

és a m
és jugant am

b diet, «dieta» i 
worm

s, «cucs», hi ha una referència irònica a la D
ieta de W

orm
s (D

iet of 
W

orms), celebrada el 1
5

2
1

, en la qual Luter va ser condem
nat per no 

voler-se retractar.  

1
8

5
  



H
A

M
L

E
T

  

H
A

M
L

E
T

  
Es pot donar el cas que un hom

e vagi a pescar am
b el cuc  

que es va m
enjar un rei, i després m

enjar-se el peix que 
es va alim

entar am
b aquell cuc.  

REI  Q
uè vols dir am

b això?  
H

A
M

L
E

T
.  

N
om

és us vull dem
ostrar com

 un rei pot fer un llarg  
viatge fins a arribar als budells d'un captaire.  

R
EI  O

n és Poloni?  
H

A
M

L
E

T
  

A
l cel. Feu-lo anar a buscar allí dalt. Si el vostre m

issat-  
ger no el troba, busqueu-lo vós m

ateix en algun altre lloc. 
Però si realm

ent no el trobeu abans no s'acabi el m
es, el 

podreu flairar pujant les escales del vestíbul.  
R

E
I [Als acompanyants] A

neu-
ho a m

irar.  
H

A
M

L
E

T
  

N
o se'n m

ourà fins que no hi arribeu.  

Surten eIs Acompanyants.  

R
EI  H

am
let, això que has fet (per seguretat teva, 

que ens interessa tant com
 ens dol en el cor la 

teva acció) ens obliga a fer-te fora  
am

b la m
ateixa rapidesa que té el foc. 

Prepara't, doncs. Tens el vaixell a punt,  

 

A
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el vent és favorable i els teus am
ics t'esperen. 

Tot està disposat per fer cap a A
nglaterra.  

H
A

M
L

E
T

  

A
 A

nglaterra!  
R

EI  Sí, H
am

let.  
H

A
M

L
E

T
 

Perfecte
.  

R
EI  A

m
b els propòsits que tenim

, està m
olt bé.  

H
A

M
L

E
T

  

Sé d'un àngel que els veu. Però, vinga, anem
 cap a A

ngla-
terra! A

déu-siau, estim
ada m

are,  
REI  Sóc el teu estim

at pare, H
am

let.  
H

A
M

L
E

T
  

La m
eva m

are. Pare i m
are vol dir m

arit i m
uller. M

arit i 
m

uller són una sola carn. A
ixí doncs: sou la m

eva m
are. 

V
inga, anem

 cap a A
nglaterra.  

Surt.  

R
EI  Trepitgeu-li els talons. A

presseu-lo a em
barcar, 

no el retardeu. V
ull que se'n vagi aquesta nit. 

M
arxeu, perquè la resta de tot aquest assum

pte ja 
està ben decidida i segellada.  
Si us plau, aneu de pressa.  



H
A

M
L

E
T

  

Surten tots menys el rei.  

l tu, R
ei d'A

nglaterra,  
si poses un valor al m

eu afecte  
(tal com

 el m
eu poder t'ho pot aconsellar, 

perquè la cicatriu de l'espasa danesa  
és encara verm

ella), si el teu lliure tem
or  

em
 vol retre hom

enatge, no et prenguis fredam
ent 

les nostres ordres sobiranes, ni que im
pliquin (com

 
ja diuen les cartes claram

ent)  
la im

m
ediata m

ort de H
am

let.  
Fes-ho, R

ei d'A
nglaterra, perquè m

'encén la sang 
com

 una febre, i tu m
'has de guarir.  

Pins que no estigui fet -passi el que passi no 
recom

ençarà la m
eva joia.  

Surt.  

E
SC

E
N

A
IV

  

Una plana de Dinamarca.  

Entren Fortimbràs i el seu Exèrcit 
travessant l'escena.  

FO
R

T
IM

B
R

A
S.  

 
C

apità, saludeu en nom
 m

eu el rei danès:  
digueu que Fortim

bràs li dem
ana perm

ís  

 

A
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i escorta per passar per aquest regne,  
tal com

 ens va prom
etre. Ja coneixeu el lloc. 

I si la seva M
ajestat volgués parlar-nos,  

hi anirem
 en persona a retre-li hom

enatge. 
Fes-li-ho saber.  

C
A

PITÀ
  

A
ixí ho faré, m

ilord.  
FO

R
T

IM
B

R
A

S  

A
vanceu a pas lent.  

Surten tots, m
enys el C

apità.  

Entren Hamlet, Rosencrantz i 
Guildenstem.  

H
A

M
L

E
T

  

B
on senyor, de qui és aquest exèrcit?  

C
A

PITÀ
  

D
el R

ei de N
oruega, senyor.  

H
A

M
L

E
T

  

D
igueu-m

e on van, si us plau.  
C

A
PITÀ

  

A
 lluitar contra una part de Polònia.  

H
A

M
L

E
T

  

Q
ui el com

anda, senyor?  
C

A
PITÀ

  

El nebot del vell R
ei de N

oruega, Fortim
bràs.  



H
A

M
L

E
T

  

H
A

M
L

E
T

  
V

a contra tot aquell país, senyor,  
o nom

és una part, els terrenys fronterers?  
C

A
PIT

À
  

Per ser-vos franc i sense exagerar,  
anem

 contra una franja petita de terreny 
que no té m

és profit que el seu prestigi.  
Jo, ni per cinc ducats, cinc ducats anuals, no 
el voldria arrendar. N

i el R
ei de N

oruega,  
ni el de Polònia, si el volguessin vendre,  
no en farien pas m

és de cinc ducats.  
H

A
M

L
E

T
  

D
oncs així els polonesos no el defensaran pas.  

C
A

PIT
À

  
Sí que ho faran. Ja són a la frontera.  

H
A

M
L

E
T

  
D

ues m
il ànim

es i a m
és a m

és 
vint m

il ducats per les despeses!  
N

o és un excés per decidir aquesta fotesa?3 
A

quest és el tum
or de m

assa pau i benestar  
que es va estenent per dins sense m

ostrar la causa 
per la qual m

oren tants soldats. Senyor,  
us ho agraeixo m

olt.  
C

A
PIT

À
  

Q
ue D

éu us acom
panyi.  

3. És possible que, des del com
ençam

ent d'aquesta rèplica fins aquí, parli 
el Capità, que coneix m

illor l'expedició.  

 

A
C

TE 4' ESC
EN

A
 IV

  

Surt.  

R
O

SE
N

C
R

A
N

T
Z

  
A

nem
 seguint, senyor?  

H
A

M
L

E
T

  
D

e seguida vindré. C
om

enceu a m
arxar.  

Surten tots, m
enys H

am
let.  

H
A

M
L

E
T

  
Totes les circum

stàncies em
 delaten  

per dur-m
e a la venjança. Q

uè és un hom
e, si 

el profit del seu tem
ps és solam

ent m
enjar i 

dorm
ir? U

na bèstia, res m
és! Segur que el 

creador que ens va atorgar  
un esperit tan am

ple per entendre el passat i 
preveure el futur, no ens va donar  
una capacitat així, que ens fa sem

blants als déus, 
perquè se'ns fes m

albé, per no fer-la servir.  
Però, tant si és per un oblit bestial  
o per alguna escrupolosa covardia  
de pensar am

b excessiva exactitud  
sobre les conseqüències (i això és un pensam

ent 
que té una quarta part de saviesa,  
però tres quartes parts de covardia),  
no sé per què segueixo viu nom

és per dir-m
e 

«Encara ho has de fer!», tot i que tinc desig, 
causa, m

itjans i força per fer-ho ara m
ateix. M

'hi 
inciten evidències tan clares com

 la 
te

rra
.  
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H
A

M
LET  

i aquí tenim
 un testim

oni:  
aquest exèrcit tan costós i enorm

e,  
com

andat per un príncep tan tendre i delicat, 
am

b l'esperit inflat de divina am
bició,  

es burla del futur incert que té al davant  
i exposa tot allò que és m

ortal i insegur  
a l'agosaram

ent de la fortuna,  
de la m

ort i el perill per una closca buida. 
És cert que la grandesa veritable  
no és pas llançar-se sense una gran causa, 
sinó trobar grandesa en un com

bat banal 
quan l'honor està en joc. I jo, què faig? U

n 
pare assassinat i una m

are infam
ada 

m
'haurien d'excitar la sang i la raó,  

i ho deixo dorm
ir tot, i per vergonya m

eva, 
veig la m

ort im
m

inent de vint m
il hom

es 
que, per tram

pa i caprici de la fam
a,  

van a la tom
ba com

 al llit, lluitant  
per un terreny que no és prou gran per barallar-s'hi, 
ni pot fer de sepulcre per contenir-los tots,  
ni am

agar els m
orts. D

'ara endavant,  
ο tinc els pensam

ents m
és plens de sang  

ο no em
 seran res m

és que un entrebanc.  

Surt.  

4. H
am

let traspassa als soldats el nom
bre de ducats que apareix m

és am
unt.  
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ESC
EN

A
 V

  

Elsinore: una cambra del castell.  

Entren la reina, Horaci i un Cavaller.  

R
EIN

A
  

N
o li vull pas parlar.  

C
A

V
A

LLER
  

H
a insistit m

olt,  
i està m

olt trastornada. Fa llàstim
a de veure.  

R
E

IN
A

  
Q

uè deu voler?  
C

A
V

A
LLER

  
Parla m

olt del seu pare; diu que sent  
que el m

ón és ple d'enganys, i es dóna cops al 
pit. S'enfada per no res, diu les coses dubtant,  
sense gaire sentit. El seu discurs és buit;  
però l'ús deform

at que en fa porta la gent  
a endevinar-hi coses, a fer-ne conjectures,  
i li refan els m

ots per adequar-los  
a allò que s'im

aginen, perquè am
b el 

parpelleig i gestos que ella hi posa, realm
ent  

fa pensar que contenen pensam
ent,  

un pensam
ent incert, però m

olt trist.  
H

O
R

A
C

I  

Seria bo que li parléssiu per evitar escam
par conjectures 

perilloses entre la m
ala gent.  
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H
A

M
L

E
T

  

R
EIN

A
  

D
eixeu-la entrar.  Surt el Cavaller.  

[Apart1 A
 la m

eva ànim
a m

alalta, 

que és l'estat veritable de l'ànim
a en pecat,  

una fotesa de no res ja li sem
bla el preludi 

d'alguna gran adversitat. La culpa va tan plena 
de sospites sense ordre que es delata ella sola  

per por de delatar-se.  Entra Ofèlia.  

O
FÈLIA

  
O

n és la bella m
ajestat de D

inam
arca?5  

R
EIN

A
  

C
om

 estàs O
fèlia?  

O
FÈLIA

 [Cantant)6  
Com puc conèixer entre tots ells  
el meu fidel amor?  

5. U
na altra interpretació que pot tenir la frase és la següent: «¿O

n és la 
bellesa, M

ajestat de D
inam

arca?"  
6. Tots els fragm

ents de cançons que canta O
fèlia en aquesta  

escena podrien provenir de balades perdudes, o bé podrien ser 
invencions de Shakespeare. En tot cas, les al·lusions als fets que 
acaben de succeir són prou vagues com

 per adequar-se a la seva  
follia.  

 

A
C

T
E
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E
N
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Per la petxina del capell? per 
les sandàlies i el bordó.  

R
EIN

A
  

A
i, dolça dam

a, què és aquesta cançó?  
O

F
È

L
IA

  
Q

uè dieu? N
o, fixeu-vas-hi, us ho prego: 

[Cantant]  
Ha mort, senyora: se n'ha anat; és 
mort, reposa.  
Amb gespa verda sobre el cap i, 
als peus, la llosa.  
Ai, ai!  

R
EIN

A
  

Però escolta'm
, O

fèlia.  
O

FÈLIA
 [Cantant]  

El seu sudari blanc i pulcre ...  

Entra el rei.  

R
EIN

A
  

D
éu m

eu, m
ireu això, senyor.  

O
F

È
L

IA
 [C

antant]  
Guarnit amb flors de gran valor 
que van anar al sepulcre  
sense cap llàgrima d'amor. 8  

7. U
na petxina al capell era el senyal que indicava que el pelegrí havia estat 

a Santiago de Com
postela.  

8. O
fèlia fa una al-al·lusió a l'enterram

ent del seu pare, que el Tei va voler 
que es portés a term

e en secret, sense cap cerim
ònia form

al.  



H
A

M
L

E
T

  

R
E

I  C
om

 et trobes, bonica?  
O

FÈ
L

IA
  

B
é; que D

éu us ho pagui. D
iuen que la xibeca era la filla 

d'un forner.9 Senyor, sabem
 què som

; però no sabem
 

què podem
 arribar a ser. Q

ue D
éu segui a la vostra tau-

la. lO  
R

EI  D
esvarieja per la m

ort del seu pare.  
O

FÈ
L

IA
  

Si us plau, no en parlem
, d'això; però quan us preguntin 

què significa, digueu això:  
[Cantant]  

Demà serà Sant Valent!'  

i a casa teva faré estada: 
vindré de bon matí  

per ser la teva enamorada.  
Ell l'esperava de matí;  

va obrir la porta, i ella  
va entrar. Quan va sortir  

ja no era una donzella.  

9. Possiblem
ent es tracta d'una referència als Evangelis apòcrifs, segons 

els quals Jesucrist va transform
ar la filla d'un forner en una xibeca, 

perquè li negava el pa.  
10. A

questa frase podria tenir el sentit següent' "S
i D

éu 
s'asseu a la vostra taula, potser evitareu fer la fi de la filla del 
forner.  

11.La tradició diu que el 14 de febrer, dia de Sant V
alentí, la prim

era noia 
que era vista per un noi es convertia en la seva enam

orada.  

 

A
C

T
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R
EI  Estim

ada O
fèlia!  

O
FÈ

L
IA

  

És cert; no ho juro pas. D
eixeu-m

e dir el 
final: [Cantant]  
Per Jesucrist, Nostre Senyor 
 -maleïda vergonya, i tant! - 
Només que en tinguin l'ocasió, 
els joves sempre ho fan.  
Ella digué amb aspresa:  
«Em vas prometre de casar-te amb mi»  
I
 ell va respondre:  

«Hauria complert la promesa  
           si no haguessis vingut al llit amb m

i»  
R

EI  Q
uant fa que està així?  

O
FÈ

L
IA

  

Espero que tot acabi bé. H
em

 de tenir paciència; però no 
puc deixar de plorar, quan penso que el van deixar aja-
gut sobre la terra freda. El m

eu germ
à ho ha de saber tot! 

I jo us agraeixo els bons consells. Q
ue em

 portin la ca-
rrossa! B

ona nit, senyores, bona nit, dolces senyores, 
bona nit, bona nit.12  

Surt.  

12. O
fèlia és l'única dona que en aquest m

om
ent hi ha a escena.  



R
E

I   
H

A
M

L
E

T
  

Seguiu-la i vigileu-la bé, si us plau.  

Surten Horaci i el Cavaller.  

Ah, aquest és el verí del dolor m
és profund, i 

tot això li ve de la m
ort del seu pare.  

I
 ara, m

ireu! A
h, G

ertrudis, G
ertrudis! 

Q
uan la tristesa ve, no ve m

ai sola,  
sinó com

 una tropa am
b m

oltes altres; 
prim

er, el seu pare assassinat; després  
el vostre fill absent, que am

b accions violentes 
s'ha guanyat un exili; el poble turbulent, m

orbós 
i espès de pensam

ents i de rum
ors sobre la m

ort 
del bon Poloni ...  
l nosaltres, capverds, l'enterrem

 d'am
agat! 

A
h, pobre O

fèlia, que es troba dividida  
entre ella i el seu seny, sense el qual som

 dibuixos 
de nosaltres m

ateixos, o no res m
és que bèsties.  

I finalm
ent, tan im

portant com
 tot això,  

el seu germ
à ha vingut secretam

ent de França: 
nodreix l'atordim

ent, s'envolta de m
isteri,  

i no li m
anquen pas m

urm
uradors  

que li infecten l'orella am
b frases pestilents 

sobre la m
ort del pare, que per necessitat, com

 
que no tenen base, arriben fins i tot  
a fer córrer rum

ors d'orella a orella  
culpant-nos a nosaltres. A

h, estim
ada G

ertrudis,  

  

 

A
C

TE 4' ESC
EN

A
 V

  

com
 un tret de m

etralla, tot això  
m

'ha ferit a m
olts llocs donant-m

e m
oltes m

orts.  
R

E
IN

A
  

A
h, què és aquest soroll?  

R
E

I  G
uàrdia!  

Entra un C
avaller.  

O
n és la m

eva guàrdia? Q
ue vigilin la 

porta! Què passa?  
C

A
V

A
L

L
E

R
  

Salveu-vos, m
ajestat:  

L'oceà, desbordant-se dels seus lím
its, 

no devora la plana am
b tanta fúria  

com
 el jove Laertes, que ha subjugat els guardes 

am
b una turba am

otinada. L'anom
enen  

am
b el títol de lord, i, com

 si el m
ón, avui, 

tornés a com
ençar, s'oblidés de la història,  

dels fonam
ents i de les tradicions,  

tots criden: «Som
 nosaltres que triem

!» 
i «Q

ue Laertes sigui rei!» C
apells, 

boques i m
ans l'aclam

en fins als 
núvols: «Laertes serà el rei, Laertes rei!»  

R
E

IN
A

  
Q

ue alegram
ent es llancen sobre una pista falsa! 

La seguiu al revés, falsos gossos danesos! 



H
A

M
LET  

R
EI  H

an esbotzat les portes.  

Entra Luertes amb Homes armats.  

LA
ER

TES  
O

n és el rei? Senyors, quedeu-vos tots a 
fora.  

TO
TS  

N
o, deixeu-nos entrar.  

LA
ER

TES  

TO
TS  
D

'acord, d'acord.  
LA

ER
TES  

G
ràcies, doncs. G

uardeu la porta.  
A

h, m
iserable rei, torna'm

 el pare!  
R

EIN
A

  
A

h, bon Laertes, asserena't.  
LA

ER
TES  

C
ada gota de sang asserenada  

em
 proclam

a bastard, diu cornut al m
eu pare,  

i escriu el nom
 de puta al front  

pur i cast de la m
eva pròpia m

are.  
R

EI  Per què, Laertes, la teva revolta  
ha de prendre un aspecte tan gegant?  
D

eixa'I parlar, G
ertrudis; no tem

is per 
nosaltres.  

 

A
C

TE 4' ESC
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A
 V

  

H
i ha una divinitat tan gran entorn d'un rei, 13 

que la deslleialtat nom
és pot entreveure  

el que voldria fer i no farà m
ai.  

D
igues, Laertes, què t'ha exaltat així?  

D
eixa'l, G

ertrudis. I tu, parla!  
LA

ER
TES  

O
n tinc el pare?  

R
EI  

És m
ort.  

R
EIN

A
  

Però no ha estat el rei.  
R

EI  

D
eixa-li dir el que vulgui.  

LA
ER

TES  
C

om
 és que és m

ort? N
o em

 deixaré 
enganyar. Q

ue se'n vagi a l'infern la lleialtat,  
i els m

eus vots, al m
és negre dels diables;  

la consciència i la gràcia, a l'abism
e m

és 
fondo, encara que em

 condem
ni. H

e arribat a 
tal punt que m

'és indiferent tot el que em
 passi  

en aquest m
ón o a l'altre. N

om
és em

 vull 
venjar de la m

ort del m
eu pare.  

R
EI  
I qui et pot aturar?  

13. A
l·lusió a la doctrina dels reis com

 a representants divins sobre la terra. 
Irònicam

ent, com
 passa tam

bé algunes vegades a les obres històriques de 
Shakespeare, 

l'asserció 
d'aquesta 

doctrina 
està 

posada 
en 

boca 
d'un 

regicida.  

201  

Si us plau, deixeu-m
e sol.  



LA
ER

TES  
La m

eva voluntat, i no pas la del m
ón,  

Pel que fa als m
eus m

itjans, els usaré tan bé 
que, am

b pocs, en faré prou per anar lluny.  
REI  B

on Laertes,  
si desitges saber la veritat  
sobre la m

ort del teu estim
at pare,  

està escrit a la teva m
anera de venjar-te que 

arrosseguis d'un cop l'am
ic i l'enem

ic,  
el guanyador i el perdedor?  

LA
ER

TES  
N

ingú sinó tan sols els enem
ics.  

R
E

I  Els vols conèixer, doncs?  
LA

ER
TES  

A
ls seus am

ics de veres, els obriré els m
eus braços 

i, com
 l'am

able pelicà, que regala la vida,  
els nodriré am

b la m
eva sang.  

REI  A
ra ja veig que parles com

 a fill  
i com

 a veritable cavaller.  
Q

ue jo sóc innocent de la m
ort del teu pare, 

que l'he sentida m
olt i que m

e n'he entristit, 
arribarà tan fort al teu discernim

ent  
com

 la llum
 als teus ulls.  

Un soroll dintre. Una veu diu: «Deixeu-la entrar».  

 L
A

E
R

T
E

S  
I ara què passa? Q

uè és aquest soroll?  

Torna a entrar Ofèlia.  

Ah, foc, asseca'm
 el cervell;  

sal de les m
eves llàgrim

es, crem
eu 

tot el sentit i virtut dels m
eus ulls. 

A
h, la teva follia serà pagada a pes  

fins que es decanti el nostre plat de la balança. 
R

osa de m
aig! Tendra donzella,  

estim
ada germ

ana, dolça O
fèlia!  

D
éu del cel, és possible que el seny d'una donzella 

sigui m
ortal com

 la vida d'un vell?  
Q

uan la naturalesa sent l'am
or d'un fill  

és delicada fins al punt d'enviar la penyora 
m

és bonica que té fins al pare estim
at.  

O
FÈLIA

 [Cantant]  
El van posar a la tomba les 
mans damunt del pit  
I damunt d’ell van caure 
llàgrimes de neguit.  

[A Laertes] Q
ue et vagi bé, colom

et m
eu!  

L
A

E
R

T
E

S  
Si, guardant la raó,  
volguessis dur-m

e a la venjança,  
no ho aconseguiries tant com

 ara ho fas.  
O

FÈLIA
  

H
as de cantar «A

vall, avall» i l'has d'anom
enar així:  



«A
vall». Q

ue bé que li escau! V
a ser el fals m

ajordom
 que 

va robar la filla del seu am
o.  

LA
ER

TES 
H

i ha alguna cosa de sentit en aquests m
ots.  

O
FÈLIA

  
A

quí hi ha rom
aní; és per al record. Si et plau, am

or, re-
corda. l aquí hi ha pensam

ents; són per a la m
editació.  

LA
ER

TES  
Tot un ensenyam

ent de la follia: records i m
editacions hi fan 

sentit.  
O

FÈLIA
  

A
quí teniu fonoll i corniol. A

quí hi ha ruda per a vós, i 
aquesta és per a m

i. Li'n podríem
 dir l'herba de la gràcia 

dom
inical. A

h, us l’heu de posar d'una m
anera diferent. I 

aquí teniu la m
argarida. U

s donaria violetes, però es van 
m

arcir quan va m
orir el m

eu pare." D
iuen que va fer una 

bona fi.  
[C

antant]  
El dolç i bell Robin 
és tot el meu goig.  

LA
ER

TES  
Pena, dolor, passió, l'infern m

ateix;  
tot ho sap convertir en bellesa i en gràcia.  

14. El sim
bolism

e és el següent: el fonoll, l'adulació; el 
corniol, la 

ingratitud, o la infidelitat conjugal; la ruda, la contrició i 
la pietat 

(vegeu, per exem
ple, Ricard II, els quatre versos finals del tercer acte, 

pàg. 85); la m
argarida, la hipocresia; i 

les violetes, la fidelitat i la 
lleialtat. A

 partir d'aquí podem
 inferir a qui dóna cada flor.  

 

O
FÈ

L
IA

 [Cantant]  
I no tornarà mai més?  
N

o tornarà, perquè és mort. Vés, 
doncs, al llit de la mort perquè ja 
no tornarà més.  

Barba i cabells com
 el lli, 

Se n'ha anat; no tomarà; els 
gemecs surten en va.  
Q

ue Déu se'n vulgui compadir.  

I
 de totes les ànim

es cristianes. H
o dem

ano a D
éu, i que 

D
éu us protegeixi!  

Surt.  

LA
ER

TES  
O

h D
éu, pots veure això?  

R
E

I  
Laertes, com

parteixo el teu dolor;  
si no, em

 negues un dret. V
és a buscar tots 

els am
ics m

és assenyats que vulguis: que 
ens escoltin i ens jutgin a tots dos.  
Si per via directa, o indirecta,  
troben que sóc culpable, et cedirem

 el regne, la 
corona, la vida, i tot allò que és nostre  
per com

pensar-t'ho tot; però si no,  
atorga'ns una m

ica de paciència,  
i intentarem

, plegats am
b la teva ànim

a,  

de satisfer-la totalment.  



L
A

E
R

T
E

S  
Q

ue sigui així.  
La seva form

a de m
orir, l'enterram

ent secret  
(sense trofeus, ni espasa, ni em

blem
es al seu cos, 

sense cap ritual, ni honor, ni cerim
ònia)  

dem
anen ser escoltats, com

 del cel a la terra,  
per tal que jo n'obtingui les raons.  

R
E

I  Les obtindràs. I
 allà on hi hagi l'ofensa  

que hi caigui la destral A
com

panya'm
, t'ho prego.  

Surten.  

E
SC

E
N

A
 V

I  

EIsinore: el castell.  

Entra Horaci amb un Criat.  

H
O

R
A

C
I  

Q
ui són els que volen parlar am

b m
i?  

C
R

IA
T

  
U

ns m
ariners, senyor. D

iuen que us han portat unes car-  
tes 

H
O

R
A

C
I  

Fes-los entrar.  

 

Surt el Criat.  

N
o sé de quina part del m

ón  
em

 pot venir una carta, si no és del príncep H
am

let.  

Entren els M
ariners.  

M
A

R
IN

E
R

  
Q

ue D
éu us beneeixi, senyor.  

H
O

R
A

C
I  

I a tu tam
bé, bon hom

e.  
M

A
R

IN
E

R
  

A
ixí ho farà, senyor, si li plau. Tinc una carta per a vós, 

senyor. És de part de l'am
baixador que anava a A

ngla-
terra. si és que us dieu H

oraci. i ja m
'han dit que sí.  

H
O

R
A

C
I [Llegint]  

H
oraci, quan hagis donat un cop d'ull a aquesta carta, fes 

que aquests hom
es puguin arribar fins al rei: tenen cartes 

per a ell. E
ncara no feia dos dies que navegàvem

, 
que ens vam

 veure perseguits per un vaixell pirata m
olt 

ben arm
at. C

om
 que ens vam

 trobar que anàvem
 curts de 

vela, no hi va haver m
és rem

ei que adoptar una parença 
de valentia, i durant l'abordatge, jo m

ateix vaig saltar a la 
nau contrària. En aquell m

om
ent es van separar del nostre 

vaixell, de m
anera que jo vaig ser l'únic presoner. El seu 

tracte am
b m

i va ser de lladres de m
isericòrdia, però ja 

sabien el que feien. A
ra els vull tornar el favor. Procura 

que el rei rebi les cartes que li he enviat, i tu vine al 
m

eu costat am
b tanta rapidesa com

...  



si fugissis de la m
ort. T'he de vessar unes paraules a l'o-

rella que et faran tornar sord i que, no obstant, seran ben 
poca cosa, com

parades am
b la im

portància de l'afer. 
A

quests bons xicots et portaran allà on sóc. R
osencrantz i 

G
uildenstern van continuar el viatge rum

b a A
nglaterra. 

D
'ells, te n'he de dir m

oltes coses. Q
ue tot et vagi bé. 

A
quell, que tu ja saps que és teu:  

H
A

M
L

E
T

  
V

ine, que donaré cam
í a les teves cartes.  

Porta-les-hi de pressa, perquè em
 puguis guiar 

fins a aquell que te les ha encom
anat.  

Surten.  

E
SC

E
N

A
 V

II  

Elsinore: el castell.  

Entren el rei i Laertes.  

R
EI  A

ra la teva consciència m
'ha d'absoldre; 

m
'has de posar al teu cor com

 un am
ic 

perquè am
b oïda intel·ligent ja has escoltat 

que aquell que va m
atar el teu noble pare  

perseguia tam
bé la m

eva vida.  
LA

ER
TES  

A
ixò sem

bla; però digueu-m
e això:  

 

per què no vau anar contra aquests fets, 
que per naturalesa són tan capitals,  
tal com

 aconsellaven la prudència  
i la seguretat?  

R
E

I  A
h, per dues raons ben específiques  

que potser et sem
blaran que tenen m

olt poc nervi, 
però que són m

olt consistents: la reina,  
la seva m

are, viu de les seves m
irades.  

Pel que fa a m
i,  

ja sigui per virtut o per desgràcia,  
m

'és tan inseparable de la vida i de l'ànim
a, 

que, igual que un astre que no es m
ou,  

sinó dins la seva òrbita, no em
 m

oc sinó per ella. 
La segona raó,  
per la qual no podria donar com

ptes en públic, 
és el fet que la gent corrent l'estim

i tant:  
li posen els defectes a dintre el seu am

or,  
fan com

 aquella font que converteix  
la fusta en pedra: li transform

en  
les culpes en disculpes. Les m

eves fletxes, doncs, 
de fusta m

assa lleu contra l'em
bat  

d'un vent tan fort, tornarien a l'arc,  
en com

ptes d'anar al lloc on jo apuntés.  
L

A
E

R
T

E
S  

És així que he perdut un noble pare,  
i tinc una germ

ana presa del desesper: 
el seu valor, si és que podem

 lloar  
allò que fou i ja no és  s'alçava  



sobre les perfeccions del nostre tem
ps. 

Però jo duré a term
e la venjança.  

R
EI  Q

ue això no et faci perdre el son. N
o et pensis 

que estiguem
 fets d'una estofa tan feble  

com
 per deixar que el perill se'ns acosti  

i prendre-ho per un joc. B
en aviat  

tindràs altres notícies. Jo estim
ava el teu pare 

igual que a m
i m

ateix, i ara espero que això 
t'ensenyi a im

aginar ...  

Entra un M
issatger amb cartes.  

Q
uè passa? Q

uè és això?  
M

ISSA
TG

ER
  

C
artes, m

ilord, de H
am

let.  
A

questa és vostra, m
ajestat, i l'altra 

va adreçada a la reina.  
R

.IU
  

D
e H

am
let! Q

ui les porta?  

M
ISSA

TG
ER

  
U

ns m
ariners, m

ilord. A
ixí m

'ho han dit.  
Jo no els he vist: m

e les ha donat C
laudi,  

i a ell, el que les ha portat.  
R

EI  Llegim
-les, doncs, 

LA
ER

TES. I
 tu, deixa'ns.  

Surt el M
issatger.  

 

[Llegint] A
lt i poderós Senyor, heu de saber que m

'han dei-
xat despullat en el vostre regne. D

em
à dem

anaré perm
ís 

per veure els vostres ulls reials. A
leshores (després de de-

m
anar-vos perdó per tot això) us explicaré les causes del 

m
eu sobtat, i encara m

és estrany retorn.  
H

A
M

LET  
Q

uè significa això? Tam
bé han tornat els altres o 

tot és un engany i no res m
és?  

LA
ER

TES  
R

econeixeu la lletra?  
R

EI  És la de H
am

let. «D
espullat!» 

I
 a la postdata diu: «Tot sol». 

Q
uè en penses, tu?  

LA
ER

TES  
M

'hi veig perdut, m
ilord; però que vingui. 

M
'escalfa tot el sofrim

ent del cor  
saber que visc i que el veuré per dir-li: 
«H

o vas fer tul».  
R

EI  

D
oncs si és així, Laertes, 

i ho serà (com
 podria ser altram

ent?),  
et deixaràs portar per m

i?  
LA

ER
TES  

Sí, bon m
ilord, 

llevat que m
'obliguéssiu a la pau.  

R
EI  Serà la teva pau. Si és que ha tornat, 

desdint-se del viatge i decidint  
 



de no tornar-lo a fer, jo el portaré  
a un afer ja m

adur en el m
eu designi 

en el qual no farà sinó enfonsar-se. I
 

pel que fa a la seva m
ort,  

no bufarà cap vent acusador,  
sinó que fins i tot la seva m

are  
no en podrà sospitar; dirà que ha estat 
un accident.  

LA
ER

TES  
M

ilord, em
 deixaré guiar per vós, 

i m
és encara si ho féu de m

anera  
que jo en pugui ser el braç executor.  

REI  A
ixí serà. D

'ençà del teu viatge,  
s'ha parlat m

olt de tu (i H
am

let ho ha sentit) 
per un valor que et fa brillar dam

unt de tots. 
Tots els teus talents junts no li han causat 
tantes enveges com

 aquesta (i tanm
ateix,  

segons el m
eu parer, no és pas del rang m

és digne).  
LA

ER
TES  

Q
uina és aquesta qualitat, m

ilord?  
R

EI  És un adorn en el capell dels joves  
que resulta m

olt útil. A
ls joves, els escau 

la lliurea lleugera i poc form
al, i als grans 

vestits folrats de pell, signes de gravetat  
i de riquesa. Fa dos m

esos,  
va venir un cavaller de N

orm
andia ...  

Jo m
ateix he lluitat contra els francesos;  

 

tam
bé els he vist lluitar. M

unten m
olt bé a cavall; 

però aquest cavaller sem
blava un m

ag,  
com

 si ja hagués nascut sobre el cavall,  
com

 si form
és am

b ell un únic cos  
d'una doble natura, i va sobrepassar  
fins a tal punt la m

eva expectativa,  
que tot allò que jo m

ateix pogués descriure 
es quedaria curt davant del que va fer.  

LA
ER

TES  
Era norm

and?  
R

EI  
Sí, un norm

and.  
LA

ER
TES  

D
oncs ben segur que era Laum

ond!  
R

EI  N
i m

és ni m
enys.  

LA
ER

TES  
El conec bé: certam

ent és la joia 
i la perla de tota la nació.  

R
EI  V

a parlar m
olt de tu,  

i en va donar un report tan excel·lent 
en l'art de practicar l'esgrim

a, 
sobretot en l'espasa,  
que va dir que seria un espectacle 
veure't lluitar am

b algú.  
Tots els esgrim

idors de França  
- segons va jurar ell-, si lluitessin am

b tu, es 
quedarien sense m

ovim
ent,  



sense ulls i sense guàrdia. A
quest discurs 

va deixar H
am

let tan inflat d'enveja  
que no podia fer res m

és que desitjar  
que tornessis de pressa per m

esurar-se am
b tu. 

Però parlem
 d'una altra cosa.  

LA
ER

TES  
D

e què, m
ilord?  

R
EI  Laertes, estim

aves el teu pare,  
o ets com

 una pintura del dolor, 
un rostre sense cor?  

LA
ER

TES  
Per què m

'ho pregunteu?  
R

EI  N
o ho faig pas perquè pensi que no te l'estim

aves;  
Però sé que l'am

or sem
pre és esclau del tem

ps  
i en casos dem

ostrats he vist que el tem
ps  

en qualifica el foc i la guspira.  
A

 dintre de la flam
a de l'am

or  
hi ha com

 un ble crem
at que la deteriora.  

M
ai la bondat no està al m

ateix nivell, 
perquè quan s'increm

enta fins al m
àxim

,  
m

or en el seu m
ateix excés. Tot el que volem

 fer  
ho hem

 de fer quan volem
, perquè el «volem

» canvia 
i té tantes caigudes i tants retardam

ents  
com

 llengües, m
ans i atzars que hi intervenen. 15  

15. M
aneres d'influència: allò que la gent prom

et (llengües) i l'ajuda que en 
rebem

 (m
ans).  

 

I després el «volem
» és com

 un sospir pròdig 
que fereix alleujant.16 Però anem

 a l'assum
pte:  

H
am

let ja torna. Q
uè ets capaç de fer  

per dem
ostrar am

b accions m
és que am

b paraules 
que ets el fill del teu pare?  

LA
ER

TES  
Li tallaré el coll a l'església.  

R
EI  C

ap lloc no pot donar la im
punitat al crim

, 
ni la revenja no ha de tenir lím

its.'?  
B

on Laertes, faràs el que et diré?  
N

o surtis de la teva cam
bra.  

Q
uan H

am
let torni, ja sabrà que has arribat; 

farem
 que al seu costat es parli m

olt  
de les teves virtuts; que es faci brillar m

és 
la fam

a que el francès et va donar;  
i finalm

ent voldran veure com
 lluites 

per apostar pels vostres caps.  
Ell, sense sospitar-ho, generós  
i al m

arge dels ordits, no es m
irarà les 

arm
es i així, am

b facilitat (o bé dissim
ulant) 

podràs triar l'espasa que no tingui el botó,  
i am

b un cop de no res venjaràs el teu pare.  

16. Els sospirs alleugen les em
ocions. A

ntigam
ent hi havia una creença 

segons la qual cada sospir significava la pèrdua d'una gota de sang. Els 
m

onòlegs de H
am

let actuen de la m
ateixa m

anera: a la vegada que li 
representen un alleujam

ent emocional, el fereixen pel fet que, desfogant-
lo interiorm

ent, li fan retardar la venjança, i, en conseqüència, tom
en a 

increm
entar la seva tensió interior.  

17. El sentit és que ni tan sol l'església, el tem
ple, no són llocs que hagin 

d'im
pedir la revenja de Laertes.  



LA
ER

TES  
H

o faré. I untaré la m
eva espasa.  

U
n cert apotecari em

 va vendre un ungüent 
tan m

ortífer que, am
b una sola gota al tall, 

no hi ha rem
ei que salvi de la m

ort,  
ni que tingui els poders m

és curatius, 
obtinguts per l’influx de la m

ateixa lluna,  
i això nom

és am
b una esgarrinxada. 

M
e'n posaré a la punta de l'espasa,  

de form
a que nom

és am
b un sol frec  

el tingui m
ort.  

R
E

I               H
i hem

 de pensar una m
ica m

és, 
sospesar quin m

om
ent i quins m

itjans  
ens convenen m

illor. Si això fallés,  
o se'ns vegés l'ordit per poca habilitat, 
hauria estat m

illor no dur-lo a term
e.  

A
ixí doncs, el projecte ha de tenir un suport un 

substitut, per si el prim
er ens fallés.  

D
eixa'm

 pensar ... Farem
 una solem

ne aposta 
sobre les vostres qualitats ... Ja ho tinc!  
D

urant el duel, quan estigueu acalorats  
i tingueu set (i per això procura  
que els assalts siguin llargs i fatigosos),  
i ell vulgui beure, jo ja li tindré a punt 
una beguda apropiada: quan la tasti  
(si escapa de l'acer enverinat),  
tindrem

 refet el nostre intent. C
alla, què passa?  
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Entra la reina.  

R
E

IN
A

  
U

na desgràcia n'estalona una altra, 
de tan juntes que van. Laertes,  
ai!, la teva germ

ana s'ha ofegat.  
LA

ER
TES  

S'ha ofegat? O
n?  

R
E

IN
A

  
H

i ha un salze que s'inclina sobre el riu i reflecteix 
en el cristall de l'aigua les fulles platejades.  
Ella hi ha anat, vestida de garlandes,  
extravagants: ranuncles, ortigues, m

argarides  
i les orquídies que els pastors sense pèls a la llengua 
anom

enen de form
a tan grolleres,  

i les noies en diuen «D
its de m

ort».  
I, pujant per les branques m

és vinclades 
per penjar-hi les flors, la m

és m
aligna 

s'ha trencat, i tant ella com
 les flors  

han caigut dins el rierol plorós.  
El seu am

ple vestit l'ha m
antingut surant 

un m
om

ent, com
 si fos una sirena.  

I
 

ella, incapaç de veure el gran 
perill, 

cantava 
estrofes 

d'antigues 
balades, com

 una criatura que es 
sentís fam

iliar en aquell elem
ent. 

Però, ben poc després, el vestit, m
és 

pesant de tanta aigua beguda, ha dut 
la pobre noia del seu cant fins a una 
m

ort fangosa.  



 



LA
ER

TES  

D
éu m

eu! D
oncs aleshores s'ha ofegat!  

R
EIN

A
  

S'ha ofegat, s'ha ofegat!  
LA

ER
TES  

A
h, pobre O

fèlia! Ja has tingut m
assa aigua, i 

per això em
 prohibiré les llàgrim

es;  
però no hi puc fer res, si la N

atura,  
digui què digui la vergonya,  
em

 continua m
antenint els hàbits.  

Q
uan ja no em

 quedi plor, se m
'haurà m

ort 
l'instint de dona. A

déu-siau, m
ilord.  

Tinc paraules enceses dintre m
eu  

que ho crem
arien tot; però el plor les ofega.  

REI  L’hem
 de seguir, G

ertrudis.  
Q

uins treballs no he tingut per calm
ar aquesta fúria! I 

ara em
 tem

o que això no el torni a encendre.  

Seguim
-lo, doncs.  

Surten.  

 

A
C

TES  

ESC
EN

A
 I  

Elsinore: un cem
entiri.  

Entren dos Enterram
orts amb pics i pales. l  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

¿I donaran cristiana sepultura a la que voluntàriam
ent va 

buscar la seva pròpia salvació?'  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 2  

Et dic que sí, de m
anera que fes-li la tom

ba ben de pressa. 
El jutge ha exam

inat la causa i ha trobat que es m
ereix 

una sepultura cristiana.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

C
om

 pot ser això, si no es va negar en defensa pròpia?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 2  

Perquè s'ha decidit així.  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

D
eu ser se offendendo;3 no pot ser res m

és. A
questa és  

1. L'original diu tw
o clow

ns, w
avediggers. Són un parell de rústecs que fan 

d'enterram
orts.  

2. Si el sepulturer creu que ofèlia ha com
ès suïcidi, hauria de dir «con-  

dem
nació».  



la qüestió: si jo em
 nego voluntàriam

ent, això constitueix 
un fet. I un fet té tres ram

ificacions: actuar, fer i executar. 
Ergu4 la noieta s'ha negat voluntàriam

ent.  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 2  

M
ira, a veure si m

'escoltes, picapedra.  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

A
bans deixa'm

 dir: aquí tenim
 l'aigua i aquí tenim

 l'hom
e. 

M
olt bé. Si l'hom

e va fins a l'aigua i es nega, és que hi va 
a les bones o a les m

ales. Fixa-t'hi bé. Però si l'aigua va 
fins a ell i el nega, no és pas ell que s'ha negat. Ergo: qui 
no és culpable de la seva m

ort no escurça la seva vida.  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 2.  

Però, ho diu la llei, això?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1
.  

R
edéu, i tant! És la llei d'instrucció del jutge.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 2.  

V
ols saber-ne la veritat? Si no hagués estat una dona no-

ble, no l'haurien pas enterrat cristianam
ent.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

Ja que tu ho dius! Però és una llàstim
a que la gent no-  

ble d'aquest m
ón tingui perm

ís per negar-se o penjar se i 
en canvi els altres cristians no. A

u, vinga, aixada! Ja no 
queden m

és cavallers que els jardiners, els cavadors i els 
enterram

orts, que són els que segueixen l'ofici d'A
dam

.  

3. L
’enterram

orts vol dir se defendendo. «en defensa pròpia».  
4. Deform

ació d'ergo, «doncs».  

 EN
TER

R
A

M
O

R
TS 2  

Era un cavaller, A
dam

?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

V
a ser el prim

er que va anava arm
at de braços.5 

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 2  

Però si no el van arm
ar m

ai!  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

C
om

! Q
ue ets un pagà? Q

ue no entens les Escriptures? 
Les Escriptures diuen que A

dam
 va cavar. Podia cavar 

sense anar arm
at am

b una aixada? Et faré una altra 
pregunta; si no m

e la contestes bé, ja et pots anar a con-
fessar.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 2 

Som
-hi.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

Q
ui és que construeix coses m

és sòlides que el paleta: el 
m

estre d'aixa, o el fuster?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS.  

El que fa forques per penjar, perquè el bastim
ent sobreviu 

a m
il llogaters.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

M
'agrada la picardia que tens. Les forques van bé, a fe 

que sí, però per què van bé? V
an bé per als que es porten 

m
alam

ent, i tu fas m
olt m

alam
ent de dir que les forques 

són m
és sòlides que les esglésies. Ergo, la forca t'anirà bé. 

Tornem
-hi un altre cop.  

S. Joc de m
ots am

b arms, «arm
es», í tarnbe «braços».  



EN
TER

R
A

M
O

R
TS 2  

D
oncs, qui és que construeix coses m

és sòlides que el 
paleta: el m

estre d'aixa, o el fuster?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

A
u, digues i et quedaràs descansat.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 2  

R
edéu, ja t'ho diré.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1

  

A
 veure.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 2  

Per la m
issa que no ho sé.  

Entren Hamlet i Horaci al fons de l'escena.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1

  

N
o t'esprem

is m
és el cervell, perquè tens la burra lenta, i no 

et canviarà pas el pas per m
és que la bastonegis. A

ixí doncs, 
la pròxim

a vegada que et facin aquesta pregunta has de 
respondre «l'enterram

orts», perquè les cases que fa duren 
fins al dia del judici final. A

u, vés a la taverna, i porta'm
 

m
ig litre de vi.  Surt l'Enterramorts 2

.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS [Cavant i cantant]   

De jove, quan estimava,  
molt dolç vaig trobar l'amor; 
amb Bust la vida escurçava  
i ara en sento un gran enyor.  

 H
A

M
LET  

M
ira com

 canta aquest xim
ple m

entre cava la fossa. És que 
no té consciència del seu ofici?  

H
O

R
A

C
I  

El costum
 li ha ensenyat a no capficar-s'hi.  

H
A

M
LET  

És veritat: la m
à que no treballa gaire té el tacte m

és des-
pert.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1

 [Cantant] 
Furtivament la bellesa amb 
les urpes m'ha vençut i em

 
porta sota la terra, com si 
no n'hagués vingut.  

Treu el crani d'un mort.  

H
A

M
LET  

A
quest crani tenia llengua i podia cantar. A

ra aquest brètol 
el tira per terra com

 si fos la m
andíbula que va fer servir 

C
aïm

 per com
etre el prim

er assassinat! I l'altre que ara aga-
fa aquell xim

ple podia haver estat la clepsa d'un polític, d'un 
que potser era capaç d'entabanar D

éu, no et sem
bla?  

H
O

R
A

C
I  

Sí que ho podria ser, m
ilord.  

H
A

M
LET  

O
 d'un cortesà, que potser deia «B

on dia, bon senyor», 
«com

 esteu, bon senyor?». A
quest podia ser el senyor 

D
aixonses, que lloava el cavall del senyor D

allonses quan li 
volia dem

anar que l'hi deixés, oi que sí?  
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H
O

R
A

C
I  

Sí, m
ilord.  

H
A

M
LET  

Sí, segur que sí. Però ara és propietat de la senyora C
ucs, i 

l'aixada d'un enterram
orts li dóna cops a la nuca. És una 

evolució interessantíssim
a, llàstim

a que no la puguem
 se-

guir pas a pas. ¿Tan poc va costar d'alim
entar aquests os-

sos, que ara s'hagin de fer servir per jugar a bitlles? Els 
m

eus trem
olen nom

és de pensar-hi.  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1 [Cantant]  

Una aixada i una pala,  
i, per mortalla, un llençol; 
obriu-me un pou dins l'argila 
per a un hoste ple de dol.  

Agafa un altre crani.  

H
A

M
LET  
A

quí en tenim
 un altre. Q

ui et diu que no és el crani  
d'un advocat? O

n han anat a parar les subtileses, el filar 
prim

, la casuística, els títols i les tram
petes? C

om
 és que 

ara toleri que aquest brètol li piqui la closca i ell no li posi 
un plet per agressió? H

m
m

m
! En el seu tem

ps, aquest 
hom

enet devia ser un gran com
prador de terres, gràcies als 

pagarés, 
els 

resguards, 
les 

garanties 
i 

les 
actes. 

Li 
garanteixen les seves garanties, ja que eren dobles, una 
extensió de terra m

és llarga que la llargada d'un parell de 
contractes? A

 la seva caixa difícilm
ent s'hi podrien fer cabre 

tots els títols de propietat que tenia  

 

 I ara el m
ateix propietari no té m

és terreny que aquest, oi 
que no?  

H
O

R
A

C
I  

N
i un pèl m

és, m
ilord.  

H
A

M
LET  

¿N
o són fets de pell de xai, els pergam

ins?  
H

O
R

A
C

I  

Sí, m
ilord, i tam

bé d'altres anim
als."  

H
A

M
LET  

D
oncs són ben anim

als els que posen les seves garanties 
sobre pells d'anim

als. V
ull parlar am

b aquest hom
e: am

ic, 
de qui és aquesta tom

ba?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

M
eva, senyor. [Cantant] 

Obriu-me un pou dins l'ar9i1a 
per a un hoste ple de dol.  

H
A

M
LET  

Sí, deu ser teva, j a que t'hi has posat a dins."  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

V
ós en sou fora, i per això no és vostra. Pel que fa a m

i, no 
m

'hi he ficat a dins; però és m
eva.  

H
A

M
LET  

D
ir que no t'hi has ficat a dins, però que és teva és una 

m
entida. Les tom

bes són per als m
orts i no per als vius. H

as 
dit una m

entida.  

6. A l'original, sheep, «ovelles» i calues, «vedells», que tam
bé designaven 

«persones estúpides».  
7. U

na altra vegada el joc entre lie «m
entir» i «jeure». L'altre sentit és: 

 « ... deu ser teva, ja que dius m
entides a dins».  
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EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

Però és una m
entida de vius, senyor, que salta d'un viu a 

l'altre: de m
i a vós.  

H
A

M
LET  

Per a quin hom
e la caves?  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

Per cap hom
e, senyor.  

H
A

M
LET  

Per quina dona, doncs?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

T
am

poc per cap
 dona.  

H
A

M
LET  
D

oncs qui hi ha d'anar enterrat?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS l  
U

na que era una dona, senyor; però que ara, descansi en  
pau, ja no ho és.  

H
A

M
LET  
Q

uina retòrica que té, aquest canalla. H
aurem

 de parlar  
am

b m
olta exactitud, si no volem

 que les am
bigüitats ens 

destrueixin. V
alga'm

 D
éu, H

oraci! Ja fa tres anys que ho 
noto: la nostra època s'ha tornat tan sofisticada que la 
punta dels peus del pagès trepitja els talons del cortesà i 
li 

arriba 
a 

rebentar 
els 

penellons. 
D

es 
de 

quan 
fas 

d'enterram
orts?  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

D
e tots els dies de l'any, m

'hi vaig posar el dia que el nos-  
tre rei difunt, H

am
let, va guanyar la batalla a Fortim

bràs.  
H

A
M

LET  
Q

uant fa, d'això?  

 EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

N
o ho sabeu? Q

ualsevol xim
ple us ho podria dir: va ser el 

m
ateix dia que va néixer el jove H

am
let, que s'ha tornat 

boig i han enviat a A
nglaterra.  

H
A

M
LET  

R
edéu, i per què l'han enviat a A

nglaterra?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

D
oncs perquè estava boig. A

llà recuperarà el seny, i, si no 
ho fa, és igual.  

H
A

M
LET 

Per què?  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

A
llà no se n'adonarà ningú: tothom

 és boig com
 ell.  

H
A

M
L

E
T

  

I com
 s'hi ha tornat?  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

D
'una m

anera m
olt estranya, diuen.  

H
A

M
LET  

C
om

, m
olt estranya?  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1  

D
oncs perdent el seny, a fe.  

H
A

M
LET  

O
n residia la seva bogeria?  

E
N

T
E

R
R

A
M

O
R

T
S

 1  

A
quí, a D

inam
arca m

ateix. Ja fa trenta anys que faig  
d'enterram

orts; des de petit fins ara."  

8. A
 partir de les darreres rèpliques de l'Enterram

orts sabem
 que H

am
let 

ha de tenir trenta anys, cosa que lla s'adequa n
i al seu caràcter ni al fet 

que, sovint durant l'obra, l'anom
enin «jove», cosa que, sobretot en 

aquella època, no esqueia a un hom
e de trenta anys.  



H
A

M
L

E
T

  
Q

uan de tem
ps triga un hom

e a podrir-se sota terra?  
EN

TER
R

A
M

O
R

TS 1  

A fe que, si no està podrit abans de m
orir-se uns vuit anys o 

nou (perquè avui dia ens en porten de tan fets m
albé pel m

al 
francès que gairebé ni duren fins al dia de l'enterram

ent). uns 
vuit anys o nou. U

n adobador us pot durar ben bé nou anys.  
H

A
M

LET  
Per què aquest m

és que els altres?  
E

N
T

E
R

R
A

M
O

R
T

S 1  

Per què! Senyor, té la pell tan adobada pel seu ofici que  
triga m

olt a deixar passar l'aigua, i l'aigua d'un m
ateix 

corrom
p terriblem

ent el fill de puta del cadàver. A
quí teniu 

una calavera. A
questa ha estat sota terra durant vint-i-tres 

anys.  
H

A
M

LET  

D
e qui era?  

E
N

T
E

R
R

A
M

O
R

T
S 1

  

D
'un fill de puta m

olt boig. D
e qui us penseu que era?  

H
A

M
L

E
T

  

N
o ho sé.  

EN
TER

R
A

M
O

R
TS 1

  

Q
ue la pesta se'l m

engi, a aquest tocat del bolet. U
na vegada 

em
 va tirar una am

polla de vi del R
in al cap. A

questa 
calavera, senyor, era de Y

orick, el bufó del rei.  
H

A
M

LET A
questa?  

 E
N

T
E

R
R

A
M

O
R

T
S 

La m
ateixa.  

H
A

M
LET  

D
eixa-rne-la veure. A

i, pobre Y
orick! Jo el vaig conèixer, 

H
oraci: era un hom

e d'una gràcia infinita i d'una fantasia 
excel-lent. M

'havia portat a coll m
il vegades, i ara em

 
repugna nom

és de pensar-hi. Se'm
 regira l'estóm

ac. A
quí hi 

havia els llavis que vaig besar no sé quantes ve  
gades. O

n tens ara els acudits, les tom
barelles, les cançons, 

les guspires d'alegria, que feien que tota la taula esclatés en 
una gran riallada? ¿Ja no hi ha ningú que s'enrioli am

b les 
teves ganyotes i am

b la teva barra  
caiguda? A

ra ja pots anar a la cam
bra de la m

eva dam
a i 

dir-li que, per m
és que es posi el gruix d'una polzada de 

m
aquillatge, acabarà tenint el m

ateix aspecte que tu. Fes-la 
riure am

b això. Si et plau, H
oraci, digue'm

 una cosa.  
H

O
R

A
C

I  

Q
uina, m

ilord?  
H

A
M

LET  

¿ C
reus que A

lexandre tenia aquest aspecte, sota terra?  
H

O
R

A
C

I  

El m
ateix.  

H
A

M
LET  

I feia tanta pudor? u
f!  

H
O

R
A

C
I  

La m
ateixa, m

ilord.  
H

A
M

L
E

T
  

A
 quins usos m

és vils podem
 anar a parar, H

oraci! ¿N
o  



podríem
 resseguir am

b la im
aginació el cam

í que ha fet la 
pols d'A

lexandre fins a arribar al fang que tapa les escletxes 
d'una bóta?  

H
O

R
A

C
I  

C
onsiderar-ho així seria una consideració m

assa m
inu-  

ciosa.  
H

A
M

LET  

A
 fe que no; gens ni m

ica. N
om

és l'hauríem
 de resseguir  

am
b prou m

odèstia, sense gaires pretensions. A
ixí: A

le-
xandre va m

orir; A
lexandre va ser enterrat; A

lexandre va 
tornar a la pols; la pols és terra; de la terra en fem

 pasta 
d'argila. I per què aquesta argila am

b què ell es va convertir 
no podria convertir-se en pasta per tapar els junts  

d'una bóta?  Cèsar Emperador, mort i fet fang,  
pot tapar les escletxes perquè no hi passi el vent, Ah, 

que la terra que el món l/a admirar  
ara serveixi de pedaç contra el vent hivernal.  

Però calleu, calleu! És el rei. A
partem

-nos.  

Entren el rei, la reina i Laertes, en processó 
darrere el taüt, amb el Sacerdot i altres Nobles 

del Seguici.  

La reina, els cortesans! A
 qui segueixen 

am
b una cerim

ònia tan vulgar?  

 

A
ixò vol dir que el m

ort es va llevar la vida am
b 

una m
à desesperada." Era de noble rang.  

A
m

aguem
-nos, H

oraci, i observem
.  

Es retiren a un costat.  

LA
ER

TES  
N

o hi ha d'haver m
és cerim

ònies?  
H

A
M

LET  

És el noble Laertes, fixa-t'hi.  
LA

ER
TES  

S'han acabat els ritus?  
C

A
PELLÀ

  

H
em

 allargat els funerals al m
àxim

, 
fins on està perm

ès. La seva m
ort va 

ser dubtosa, i, si no hagués estat per 
una ordre reial, l'acolliria  
un tros de terra sense beneir,  
fins que sonés la darrera trom

peta;  
per com

ptes d'oracions, li llançaríem
 pedres, 

còdols i trossos de terrissa, i tanm
ateix  

li hem
 atorgat els ritus virginals,  

les flors de les donzelles, cam
panades a m

ort i 
ritus funeraris.  

LA
ER

TES  

N
o hi ha d'haver res m

és.  
C

A
PELLÀ

  

R
es m

és.  

9. Recordem
 que quan la reina explica la m

ort d'Ofèlia no parla m
ai de 

suïcidi.  



Profanaríem
 els oficis de difunts si 

li cantéssim
 el solem

ne rèquiem
 i li 

donéssim
 el m

ateix repòs  
que els que am

b la pau del cel deixen la terra.  
LA

ER
TES  

D
oncs sepulteu-la.  

Q
ue de la seva carn im

m
aculada i tendra 

en creixin violetes. C
apellà m

iserable: 
quan la m

eva germ
ana serà un àngel,  

tu jauràs udolant.  
H

A
M

LET  

Q
uè? És la bella O

fèlia!  
G

ER
TR

U
D

IS [Escampant j10rs sobre Ofèlia]  
D

olces olors a la m
és dolça! A

déu!  
Jo esperava que fossis l'esposa del m

eu H
am

let; 
et volia dur flors al llit de noces  
i no pas a la tom

ba.  
LA

ER
TES  

A
h, que un triple dolor 

triplicat deu vegades caigui dam
unt del cap 

de qui am
b perversitat et va privar  

d'un noble seny. N
o la cobriu de terra  

fins que no hagi tornat a tenir-la als m
eus braços.  

Salta dins la tom
ba.  

A
ra, apileu la terra dam

unt nostre  
fins que d'aquesta plana se'n faci una m

untanya  

  

 

m
és alta que el vell Pelion, 10 o el 

cap del cel del vell O
lim

p.  
H

A
M

LET [Avançant-se]  
Q

ui és aquest que m
ostra  

una pena tan gran i am
b paraules de dol 

conjura estels errants i els fa aturar 
 ferint-los les orelles de sorpresa?  
H

am
let de D

inam
arca us ho pregunta.  

L
A

E
R

T
E

S
  

Q
ue el diable s'em

porti la teva ànim
a!  

H
A

M
L

E
T

  

N
o reses bé. Si et plau, treu-m

e les m
ans del coll, 

perquè, si bé no sóc arrauxat ni colèric,  
porto dins m

eu alguna cosa perillosa  
que hauria de fer por a la teva prudència. 
Treu-m

e les m
ans de sobre.  

C
LA

U
D

I  

D
escom

partiu-los.  
R

EIN
A

  

H
am

let, H
am

let!  
H

O
R

A
C

I  

B
on m

ilord, m
odereu-vos.  

Els separen i els treuen de la fossa.  
H

A
M

L
E

T
  

Jo, per aquesta causa, lluitaré 
fins que ja no se m

'obrin les parpelles.  
10. M

untanya de Tessàlia, que, segons la m
itologia, va ser form

ada pel! 
gegants apilonant terra per tal de pujar a la m

untanya O
ssa, on ha 

bitaven els déus.  

2
3
3
 
 



R
EIN

A
  

A
h, fill m

eu, quina causa?  
H

A
M

LET  

L'am
or d'O

fèlia.  
N

i quaranta m
il germ

ans  
no podrien, am

b tot el seu am
or, 

igualar el m
eu. Q

uè faries per ella?  
R

E
I  És boig, Laertes.  

R
EIN

A
  

A
h, per l'am

or de D
éu, perdona'l!  

H
A

M
LET  

Sang de D
éu, què faries?  

V
ols plorar? V

ols lluitar? V
ols dejunar i 

esquinçar-te la pell? B
eure vinagre?  

M
enjar-te un cocodril? D

oncs jo sí, que ho faria. 
H

as vingut a plorar i a hum
iliar-m

e  
saltant dintre la tom

ba per fer-te enterrar am
b ella, 

D
oncs jo tam

bé. S
i parles de m

untanyes,  
que m

il acres de terra ens caiguin al dam
unt  

fins que tot el terreny quedi crem
at  

a la zona del foc, 11 i la m
untanya O

ssa" 
sem

bli petita com
 una berruga.  

A
h, i si vols bram

ar, jo ho puc fer fort com
 tu.  

R
EIN

A
  

N
om

és és bogeria:  

11. Part del cel que representa el cam
í del sol entre la zona dels tròpics de 

Càncer i de Capricorni.  
1
2
. V

egeu, m
és am

unt, la nota 10.  

 

És així com
 s'em

para d'ell l'atac;  
però després, pacient igual que una colom

a, 
quan de la closca surt la seva cria d'or,  
caurà en un trist silenci.  

H
A

M
L

E
T

  

Escolteu-m
e, senyor: 

per què em
 tracteu tan m

alam
ent?  

Jo sem
pre us he estim

at; però és igual:  
que el m

ateix H
èrcules hi faci tant com

 pugui. El 
gat m

iolarà i el gos anirà fent la seva.  

Surt.  

R
E

I  Et prego, bon H
oraci, que el segueixis.  

Surt.  

[A
 Laertes] Enforteix la paciència am

b la conversa 
que vam

 tenir ahir a la nit. Ja anirem
 fent  

totes les coses que cal fer. B
ona G

ertrudis,  
que algú vigili el vostre fill.  
D

am
unt d'aquesta tom

ba hi ha d'haver  
un m

onum
ent que duri. A

viat tindrem
 calm

a.  
I, m

entrestant, haurem
 de procedir am

b paciència.  

Surten.  

21<;  
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X
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ESC
EN

A
 II  

Elsinore: el castell.  

Entren Hamlet i Horaci.  

H
A

M
L

E
T

  

A
ra, am

ic, prou d'això. G
irem

 de full. 
R

ecordes bé totes les circum
stàncies?  

H
O

R
A

C
I  

C
om

 no m
e n'he de recordar!  

H
A

M
L

E
T

  
A

m
ic, tem

ia en el m
eu

 cor una m
ena de lluita  

que no em
 deixava reposar, com

 si jagués  
a la presó i encadenat. M

olt arrauxadam
ent (i 

beneïda rauxa, perquè hem
 de reconèixer que la 

falta de senya vegades és útil  
quan els ordits profunds ens abandonen,  
i això ens hauria d'ensenyar  
que alguna deïtat ens perfila els projectes, 
sigui com

 sigui que els hàgim
 esbossat) ...  

H
O

R
A

C
I  

És cert.  
H

A
M

L
E

T
  

M
e'n vaig anar de la cabina  

i em
 vaig posar la capa sobre els m

uscles.  
Tot i anar a les palpentes, els vaig poder trobar.13 

13. Es refereix a Rosencrantz i Guildenstern.  

 

Els vaig robar els papers i finalm
ent  

vaig tornar a la cabina (els m
eus tem

ors van 
fer que m

'oblidés de les bones m
aneres) i 

vaig obrir les cartes. H
oraci: vaig trobar-hi -

canallada reial I-l'ordre precisa,  
ben am

anida am
b m

oltes i diverses raons 
referides al bé de D

inam
arca,  

i fins i tot al d'A
nglaterra, i -D

éu m
eu! -jo 

hi figurava com
 un ésser terrorífic.  

I deia finalm
ent que, després de llegir-ho  

i sense perdre el tem
ps, em

 tallessin el cap.  
H

O
R

A
C

I  

N
o és possible!  

H
A

M
L

I:T
  

A
quí tens l'ordre: llegeix-

te-la després, quan tinguis tem
ps. N

o vols 
que et digui què vaig fer, després?  

H
O

R
A

C
I  

U
s ho prego, parleu.  

H
A

M
LET  

Trobant-m
e a dins d'aquesta xarxa de m

aldats (abans 
que el m

eu cervell pogués escriure un pròleg ja havia 
com

ençat la representació),  
vaig em

pescar-m
e una altra carta,  

i la vaig redactar fent bona lletra.  
Sem

pre havia pensat, igual que els secretaris, 
que era vulgar escriure am

b bona lletra,  
i em

 vaig haver d'esforçar m
olt per oblidar-m

e'n. 
Però aquest cop, am

ic, em
 va servir m

oltíssim
. 

Vols que t'expliqui el contingut d'aquella carta?  



H
O

R
A

C
I  

Sí, bon m
ilord.  

H
A

M
L

E
T

  

U
na súplica ardent del rei danès:  

donat que el rei anglès és el seu tributari, 
donat que els seus afectes havien de florir i 
que la pau havia de cenyir-se la corona  
i figurar com

 a trofeu de la seva am
istat,  

i m
olts altres preàm

buls, prenyats de contingut, li 
ordenava que un cop llegit aquell escrit,  
sense altres consideracions, ni m

és ni m
enys, 

donés a m
ort els portadors de l'ordre,  

sense donar-los tem
ps de confessar-se.  

H
O

R
A

C
I  

C
om

 el vau segellar?  
H

A
M

LET  

Fins i tot en això em
 va ajudar el cel:  

a la bossa, hi tenia el segell del m
eu pare: 

rèplica exacta del segell de D
inam

arca. 
V

aig fer-ne un plec igual que l'altre,  
el vaig firm

ar, segellar i endreçar.  
N

ingú no es va adonar del canvi. L’endem
à 

va ser quan ens van atacar els pirates.  
Tot el que va passar després, ja ho saps.  

H
O

R
A

C
I  

A
ixí doncs, R

osencrantz i G
uildenstern  

ja estan perduts.  
H

A
M

LET  
H

om
e! Si van ser ells  

 

que es van enam
orar d'aquell encàrrec, no 

els tinc pas prop del cor, i la seva ruïna 
procedeix de la seva introm

issió.  
Sem

pre és m
olt perillós que la naturalesa 

m
és vil es posi entre les puntes inflam

ades de 
les espases contrincants.  

H
O

R
A

C
I  

Q
uin rei tenim

!  
H

A
M

L
E

T
  

N
o creus que se m

'im
posa un deure, ara? 

Ell va m
atar el m

eu pare, el rei,  
i va prostituir la m

eva m
are,  

va interposar-se entre les m
eves esperances  

i el tron; va llançar l'ham
 que havia de pescar la 

m
eva vida i, am

b aquests enganys,  
¿no és just pagar-li el que es m

ereix am
b aquest bri  

¿ N
o seria un pecat perm

etre que aquest càncer  
de la natura hum

ana provoqués m
als m

ajors?  
H

O
R

A
C

I  

A
viat li vindran les noves d'A

nglaterra  
i li faran saber tot el que ha succeït.  

H
A

M
LET  

Sí; però m
entrestant, l'interval em

 pertany, i 
la vida d'un hom

e es talla en un m
om

ent. Per 
altre banda, H

oraci, em
 sap m

olt greu d'haver-
m

e irritat tant contra Laertes, perquè en la 
im

atge de la m
eva causa  

veig la sem
blança de la seva.  

B
uscaré els seus favors; segur que l'arrogància 

del seu dolor va irritar-m
e en excés.  
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H
O

R
A

C
I  

C
alla. S'acosta algú.  

Entra el jove Osric.  

O
SR

IC
  

A
ltesa, benvingut altre cop a D

inam
arca.  

H
A

M
LET  

H
um

ilm
ent t'ho agraeixo. [Apart a Horaci] C

oneixes  

aquest borinot?  
H

O
R

A
C

I [Apart a Hamlet]  
N

o, bon m
ilord.  

H
A

M
LET [Apart a Horaci}  

D
oncs no saps pas la sort que tens, perquè conèixer-lo és 

una desgràcia. És propietari de m
oltes terres, i fèrtils. Q

uan 
un anim

al és el senyor d'altres anim
als, té 

el pessebre 
assegurat a la taula del rei. És una gralla, però, com

 et deia, 
és un gran propietari.  

O
SR

IC
  

A
m

able m
ilord, si la vostra senyoria tingués tem

ps  
d'escoltar-m

e, li com
unicaria un m

issatge de sa m
ajes-  

tat.  
H

A
M

LET  
U

s l'accepto, senyor, am
b tota l'atenció del m

eu espe-  
rit. 14 D

oneu al barret la seva funció. V
a sobre el cap.  

O
SR

IC
  

G
ràcies altesa, però fa m

olta calor.  

14. A
 partir d'aquí, H

am
let im

ita el llenguatge afectat d'O
sric.  

 H
A

M
LET  

N
o, creieu-m

e: fa m
olt fred. B

ufa vent del nord.  
O

SR
IC

.  

Pa força fred, m
ilord, realm

ent.  
H

A
M

LET  

Jo m
és aviat diria que fa m

olta xafogor, pel m
eu estat 

d'ànim
.  

O
S

R
IC

 

M
oltíssim

a, m
ilord; fa m

olta xafogor; és com
 si ... N

o 
us ho sabria dir. Però, m

ilord, sa m
ajestat m

'ha enco-
m

anat d'indicar-vos que ha imposat una gran aposta a 
favor vostre. L'assum

pte, senyor, és aquest ...  
H

A
M

LET  

U
s prego que us recordeu del que us he dit.  

Li toma a indicar que es posi el barret.  

O
SR

IC
  

N
o, bon m

ilord, per com
oditat m

eva, a fe. Senyor:  
Laertes acaba d'arribar a la cort. És un perfecte cavaller, 
creieu-m

e, ple de les m
és excel·lents qualitats. Té un 

caràcter 
fascinador 

i 
una 

im
pressionant 

presència. 
En 

efecte, per parlar d'ell am
b sensibilitat, és la carta15 i el 

com
pendi de la noblesa, perquè en ell trobareu totes les 

gràcies que desitja veure un bon cavaller.  
H

A
M

LET  

Senyor, n'heu fet una definició sense cap detrim
ent, tot i 

que ja sé que subdividir-lo com
 si fos un inventari  

15. Probable referència a les cartes de navegació.  
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H
A

M
L

E
T

  

atabalaria l'aritm
ètica de la m

em
òria. Seria com

 desviar un 
vaixell de veles eficients; però sigui dit en elogi de la 
veritat, el considero corn una ànim

a m
olt qualitativa, i la 

sum
a de les seves excel·lències és tan rica i tan rara, que, per 

parlar-ne am
b una dicció lleial, la seva parença no és m

és 
que la im

atge d'un m
irall, i tots els que el volguessin im

itar 
no serien res m

és que la seva om
bra.  

O
SR

IC
  

V
ostra altesa en parla d'una m

anera m
olt infal·lible.  

H
A

M
L

E
T

 

I el 
nostre 

concernim
ent, 

senyor? 
Per 

quina 
raó 

em
-

boliquem
 el cavaller am

b el nostre parlar tan poc refinat?  
O

SR
IC

  

Senyor?  
H

O
R

A
C

I [Apart a Hamlet]  
¿És im

possible entendre's am
b una altra llengua? H

o haureu 
de fer, senyor, de veres.  

H
A

M
L

E
T

  

Q
uè im

plica la nom
inació d'aquest cavaller?  

O
S

R
IC

  

D
e Laertes?  

H
O

R
A

C
I [Apart]  

Ja té la bossa buida: se li han gastat totes les paraules d'or.  
H

A
M

LET  

D
'ell, senyor.  

 O
SR

IC
  

Sé que no esteu en la ignorància ...  
H

A
M

LET  

Tant de bo ho sabéssiu, senyor, i tanm
ateix, a fe, si ho sa-

béssiu, no ajudaria pas gaire la m
eva reputació. I bé,  

senyor ...  
O

s R
IC

  

N
o esteu en la ignorància de les excel·lències de Laertes.  

H
A

M
L

E
T

  

N
o goso confessar-ho, per tal de no com

parar-m
'hi en les 

excel·lències, però conèixer bé un hom
e im

plica conèixer-se 
bé a si m

ateix.  

O
SR

IC
  

Feia referència, senyor, a la seva excel·lència en l'ús de la 
seva arm

a, perquè, en la reputació que li atribueixen els que 
estan al seu servei, no té parió.  

H
A

M
L

E
T

  

Q
uina és la seva arm

a?  
O

SR
IC

  

L'espasa i la daga.  
H

A
M

L
E

T
  

A
ixò fa dues arm

es; però bé ...  
O

SR
IC

  

El rei, senyor, ha apostat sis cavalls de B
arbària, contra els 

quals 
Laertes 

ha 
contraapostat, 

segons 
tinc 

entès, 
sis 

espases i dagues franceses, am
b els seus accessoris: cinturó, 

baldrics i tota la resta. Tres de les curenyes són precioses, a 
fe, i fan joc am

b les em
punyadures. Són unes...  



curenyes delicades en extrem
 i d'un disseny m

olt elaborat.  
H

A
M

LET  

D
e què en dieu curenyes?  

H
O

R
A

C
I [Apart a Hamlet]  

Ja m
'ho pensava, que hauríeu de consultar les notes al m

arge 
per poder entendre el text.  

O
SRIC  

Les curenyes són les corretges.  
H

A
M

L
E

T
  

L'expressió estaria m
és em

parentada am
b el concepte si 

poguéssim
 portar un canó penjat a la cintura. M

entrestant 
prefereixo dir-ne corretges.16 Però continuem

: sis cavalls 
de B

arbària contra sis espases franceses, els seus accessoris 
i tres guarnicions d'un disseny m

olt elaborat. A
ixò és una 

juguesca francesa contra una juguesca danesa. I 
tot això, 

sobre què es «contraaposta», tal com
 vós dieu?  

O
SR

IC
  

El rei, senyor, ha apostat que, en dotze assalts entre vós i 
Laertes, ell no us podrà portar tres estocades d'avantatge. Ell 
ha apostat a dotze per nou, i es farà la prova tan aviat com

 
la vostra altesa ens asseveri la resposta.  

H
A

M
L

E
T

  

I si la resposta és no?  

16. O
sric anom

ena «curenyes» les corretges que serveixen per portar 
l'espasa.  

 O
s R

IC
  

V
ull dir, senyor, si us com

prom
eteu a la prova.  

H
A

M
LET  

Senyor, em
 passejaré per aquesta sala: si a sa m

ajestat li 
plau, aquesta és l'hora del dia que dedico a fer exercici. Q

ue 
portin les espases, que el cavaller s'hi avingui, i que el rei 
m

antingui el seu propòsit. G
uanyaré per ell, si puc, i si no, 

no em
 guanyaré m

és que la m
eva vergonya, a m

és dels cops, 
és clar.  

O
SR

IC
  

H
e de reportar-ho tal com

 ho heu expressat?  
H

A
M

L
E

T
  

R
eporteu-ne el sentit, senyor, i poseu-hi les floritures que us 

abelleixin.  
O

SR
IC

  

Encom
ano els m

eus respectes a vostra altesa.  

Surt.  

H
A

M
L

E
T

  

I jo a la vostra. Ja fa bé d'encom
anar-los ell m

ateix. N
ingú 

no ho farà per ell.  
H

O
R

A
C

I  

La fredeluga fuig am
b la clova enganxada a la closca. I7  

17. La fredeluga és un ocell que deixa el niu poc després d'haver sortit de 
l'ou. El fet de portar un tros de closca enganxada al cap suggereix que 
O

sric es posa el barret al m
om

ent d'abandonar la sala.  
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H
A

M
LET  

A
quest és dels que fan com

plim
ents a la m

am
ella abans 

de m
am

ar. Tots són de la m
ateixa niuada, i gràcies a ells 

sabem
 que aquesta desgraciada època repapieja. N

om
és 

saben la m
elodia del tem

ps i l'hàbit extern del tracte, una 
m

ena 
d'acum

ulació 
d'escum

a 
que 

els 
fa 

passar 
una 

vegada i una altra per les opinions sospesades am
b m

és 
delicadesa i, quan bufes per posar-los a prova, les bom

-
bolles desapareixen.  

Entra un Noble.  

N
O

B
LE  

M
ilord, sa m

ajestat us ha enviat els seus com
plim

ents per 
m

itjà del jove O
sric, que li ha dut la resposta que vós 

l'esperàveu a la sala. A
ra em

 fa venir per saber si us com
-

plauria lluitar am
b Laertes ara, o si preferiu esperar  

m
és.  

H
A

M
LET  

Els m
eus propòsits són constants i sem

pre s'avenen a la 
voluntat del rei. Si la seva conveniència ja ha parlat, la 
m

eva ja està a punt, tant ara com
 després, sem

pre que em
 

trobi tan capacitat com
 ara.  

N
O

B
LE  

El rei, la reina i tots ja vénen cap aquí.  
H

A
M

LET  

B
ona hora i bon m

om
ent.  

N
O

B
LE  

La reina voldria que tinguéssiu alguna atenció am
b La-  

ertes abans de lluitar-hi.  

 H
A

M
LET  

És un bon consell.  Surt el Noble.  

H
O

R
A

C
I  

Perdreu la juguesca, m
ilord.  

H
A

M
LET  

Em
 sem

bla que no. D
'ençà que se'n va anar a França que 

he estat practicant m
olt. A

m
b l'avantatge que em

 donen
, 

guanyaré. N
o et pots im

aginar fins a quin punt em
 fa 

m
al el cor. Però és igual ...  

H
O

R
A

C
I  

N
o, bon m

ilord ...  
H

A
M

LET  

És una xim
pleria, però am

b aquella m
ena de pressenti-

m
ent que potser espantaria un cor de dona.  

H
O

R
A

C
I  

Si el vostre pensam
ent desconfia d'alguna cosa, obeïu-lo. 

Jo em
 puc avançar a la seva vinguda i dir-los que no us 

trobeu bé.  
H

A
M

LET  

N
o, res d'això. D

esafiarem
 els auguris. Fins i 

tot en la 
caiguda d'un pardal hi ha una especial providència. Si 
aquesta és la m

eva hora, no vindrà pas m
és tard. El m

és 
im

portant és estar preparat, perquè ningú no té res del 
que deixa enrere. I què vol dir deixar abans d'hora? N

o 
oposem

 resistència.  



H
A

M
LET  

Preparen una taula.  
Entren Trompeters, Timbalers i Oficials 
portant un coixí amb espases i dagues.  

Entren el rei, la reina i tot el seguici.  

R
E

I  V
ine, H

am
let, i accepta aquesta m

à.  

El rei ajunta les mans de Hamlet i Laertes.  

H
A

M
LET  
T'he ofès, Laertes; concedeix-m

e el teu perdó:  
deixa actuar la teva gentilesa.  
Tots el que són presents aquí ja saben  
(i ja t'ho deuen haver dit) fins a quin punt 
m

'afligeix la follia. Tot el que t'hagi fet  
i hagi excitat greum

ent el teu honor,  
el teu caràcter i el teu reny era follia,  
i ara ho vull proclam

ar: volia H
am

let  
fer una ofensa a Laertes? D

oncs no, m
ai! 

Si H
am

let és absent de si m
ateix,  

i quan no és ell m
ateix ofèn Laertes,  

aleshores no és H
am

let que l'ofèn. H
am

let ho nega.  
Q

!1i ho fa, doncs? La follia. Si és així,  
H

am
let m

ateix form
a part dels ofesos.  

La follia m
ateixa és l'enem

iga  
del pobre H

am
let.  

A
m

ic, davant de tota aquesta gent,  

 

rebutjo tot propòsit de m
aldat  

i que el teu generós pensam
ent em

 perdoni  
d' haver llançat la fletxa per dam

unt de la casa i 
haver ferit el m

eu germ
à. 18  

LA
ER

TES  
Tinc la naturalesa satisfeta,  
tot i que, en aquest cas, tam

bé tinc bons m
otius 

que haurien d'im
pulsar-m

e a la venjança.  
pel que fa al m

eu honor, el m
antinc a 

distància
 i no vull am

istat fins que alguns dels 
vells savis d'honor reconegut em

 doni un bon 
consell i un precedent de pau que em

 guardi el 
nom

 intacte. A
ra per ara, accepto el teu oferim

ent  
d'afecte com

 a afecte, sense fer-hi cap greuge.  
H

A
M

LET  
D

oncs jo tam
bé l'accepto de tot cor,  

i en aquest joc, seré com
 un germ

à lleial. 
V

inga, doneu-nos les espases!  
LA

ER
TES  

U
na altra per a m

i!  
H

A
M

LET  
Jo seré el teu m

irall, Laertes.  
La m

eva incom
petència farà que el teu talent 

brilli com
 un estel en la nit fosca.  

LA
ER

TES  

Senyor, us burleu de m
i.  

H
A

M
LET  

N
o, per aquesta m

à!  

18. Recordem
 que H

am
let ha volgut allunyar O

fèlia del seu destí, però 
encara l'estim

a. És per això que anom
ena L

aertes «germ
à».  

2
4
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R
EI  D

oneu-los les espases, jove O
sric. C

osí 19 H
am

let, 
ja coneixeu l'aposta?  

H
A

M
LET  

M
olt bé, m

ilord.  
La vostra m

ajestat ha donat l'avantatge al 
m

és feble dels dos.  
REI  N

o em
 fa cap por,  

perquè us he vist lluitar, per separat.  
C

om
 que ell és el m

illor, et donem
 l'avantatge.  

L
A

E
R

T
E

S  

A
questa pesa m

assa. D
eixa'm

 veure aquesta altra.  
H

A
M

LET  

A
questa ja em

 va bé: no tenen totes la 
m

ateixa llargada?  

Es preparen per lluitar.  

O
SR

IC
  

Sí, m
ilord.  

R
EI  Poseu les copes sobre aquesta taula.  

Si H
am

let dóna el prim
er cop, o bé el segon, o 

si al tercer sap com
 fer la revenja,  

que els canons dels m
erlets disparin fort. El 

rei beurà perquè l'alè de H
am

let  

19. V
egeu la nota 5 del prim

er acte.  

 

sigui m
és fort, i posarà a la copa  

una gran perla, m
olt m

és valuosa que 
les que han dut a la corona quatre reis 
successius de D

inam
arca.  

Porteu les copes!  
Q

ue anunciï el tim
bal a la trom

peta, i 
la trom

peta als artillers de fora  
i els artillers al cel, i el cel al m

ón:  
«A

ra el rei beu per H
am

let». C
om

enceu.  
I vosaltres, els jutges, tingueu els ulls atents.  

H
A

M
L

E
T

  

En guàrdia, senyor.  
LA

ER
TES  

En guàrdia, m
ilord.  

Comencen a lluitar.  

H
A

M
L

E
T

 

U
na!  

LA
ER

TES 

N
o!  

H
A

M
L

E
T

 

Jutges?  
O

SRIC  

Tocat; és ben clar: l'ha tocat.  
LA

ER
TES  

D
oncs tornem

-hi.  
REI  Espereu -vos. Porteu les copes. H

am
let. 

aquesta perla és teva. A
 la teva salut!  



Timbals, trompetes i salves de canó.  

D
oneu-li aquesta copa.  

H
A

M
LET  

Prim
er faré el segon assalt: guardeu-m

e-la. 
A

u, vinga! 
.  

Lluiten.  

U
n altre cop. Q

uè hi dius?  
LA

ER
TES  

Tocat, tocat: ho reconec.  
R

EI  G
uanyarà el nostre fill.  

R
E

IN
A

  

Està suat i li m
anca l'alè:  

Té, H
am

let: el m
eu m

ocador 
i eixuga't la suor del front.  
La reina brinda, H

am
let, per la teva fortuna.  

H
A

M
LET  

G
ràcies, Senyora!  

R
E

I  N
o begueu, G

ertrudis!  
R

EIN
A

  

Sí que beuré, m
ilord. Perdoneu-m

e que ho faci.  
R

EI [Apart]  
La copa del verí! Ja és m

assa tard!  
H

A
M

LET  

Jo encara no. B
euré m

és tard, senyora.  

 R
E

IN
A

  

V
ine: t'eixugaré la cara.  

LA
ER

TES  

M
ilord, ara és la m

eva.  
R

E
I  

Tem
o que encara no.  

LA
ER

TES [Apart]  
l m

algrat tot, vaig contra la consciència.  
H

A
M

LET  

A
nem

 al tercer assalt. Laertes,  
no hi poses gaire convicció. Si et plau 
lluita am

b m
és violència, o pensaré 

que et vols burlar de m
i.  

LA
ER

TES  

D
e veres? D

oncs, en guàrdia!  

Lluiten.  

O
SR

IC
  

R
es, per part de ningú.  

L
A

E
R

T
E

S  

Ja t'he tocat!  

Laertes fereix Hamlet. Després, mentre lluiten, es 
canvien les espases, i Hamlet fereix Laertes.  

R
E

I  Separeu-los; estan fora de si.  



H
A

M
LET  

N
o! V

a, tornem
-hi!  

O
SR

IC
  

M
ireu, m

ireu: la reina!  

La reina cau.  

H
O

R
A

C
I  

A
h, tots dos sagnen. C

om
 esteu, m

ilord?  
O

SR
IC

  

C
om

 esteu, Laertes?  
LA

ER
TES  

C
om

 un ocell caigut al seu m
ateix parany: 

la m
eva pròpia traïció m

'ha m
ort.  

H
A

M
LET  

Q
uè li passa a la reina?  

R
EI  S'ha desm

aiat quan us ha vist sagnant.  
R

E
IN

A
  

N
o, no: ha estat el vi, el vi! A

h, estim
at H

am
let!  

El vi, el vi! E
stic enverinada.  

H
A

M
LET  

A
h, quina infàm

ia! V
a, tanqueu les portes!  

Traïció! B
usqueu -la!  Laertes cau.  

LA
ER

TES  
És aquí dintre. H

am
let, estàs ferit de m

ort.  

 

N
o hi ha m

edicam
ent que te'n pugui salvar. 

N
o et queda m

és que m
itja hora de vida; tens 

a la teva m
à l'instrum

ent traïdor, sense botó i 
enverinat. El m

iserable ardit s'ha bolcat 
contra m

i. M
ira com

 he caigut  
per no aixecar-m

e m
és. El rei, el rei en té la culpa.  

H
A

M
L

E
T

  

Tam
bé la punta estava enverinada! 

A
u, doncs, verí, vés a la teva feina.  

Fereix el rei.  

TO
TS  Traïció, traïció!  

R
EI  D

efenseu-m
e, am

ics m
eus; nom

és estic ferit.  
H

A
M

L
E

T
  

A
ssassí incestuós, condem

nat rei danès!  
Em

passa't el beuratge. Encara hi ha la teva perla? 
Segueix la m

eva m
are!  

LA
ER

TES  

Ja té el que es m
ereixia: 

un verí preparat per ell m
ateix.  

A
h, noble H

am
let, perdonem

-nos l'un a l'altre; 
que no et caigui al dam

unt la m
ort del pare,  

ni dam
unt m

eu, la teva.  
H

A
M

LET  

Q
ue el cel te n'alliberi.  

Jo et seguiré. M
'estic m

orint, H
oraci.  



A
h, m

alaurada reina, adéu!  
V

osaltres, que esteu pàl·lids, trem
olosos, davant 

d'aquest atzar, com
 si fóssiu com

parses o públic 
m

ut d'un dram
a com

 aquest,  
si tingués tem

ps (però la m
ort, sergent ferotge, 

m
'arresta inexorable), ah, us podria dir ...  

Però que sigui el que ha de ser. H
oraci, em

 m
oro. 

Tu, que viuràs, fes-m
e justícia, a m

i  
i als m

eus actes davant dels que no en saben res.  
H

O
R

A
C

I  

N
o us ho penseu.  

M
és que danès, em

 sento com
 un vell rom

à.20 
i encara queden gotes d'aquest vi.  

H
A

M
LET  

D
óna’m

 la copa si ets un hom
e! 

D
eixa-la, que, pel cel, ha de ser m

eva! 
A

h, D
éu! H

oraci,  
quin nom

 tan execrable viurà darrere m
eu, si 

tot queda am
agat, sense saber-se?  

Si m
ai m

'has hostatjat a dintre el cor, 
aparta't una m

ica de la felicitat  
i respira els dolors d'aquest m

ón inclem
ent per 

explicar la m
eva història.  

A/lluny sona una marxa militar 1 se 
senten salves de canó.  

20. El suïcidi, com
 a m

anera acceptable d'escapar a una situació insos-
tenible, era considerat com

 una norm
a de conducta dels nobles rom

ans.  

 

Q
uè són aquests sorolls de guerra?  

O
SR

IC
  

El jove Fortim
bràs retorna vencedor de Polònia, i ha fet 

llançar les salves m
ilitars.  

H
A

M
LET  

M
'estic m

orint, H
oraci.  

El poderós verí se m
'enduu l'esperit; ja 

no puc viure per sentir les noves  
que vénen d'A

nglaterra. Però el m
eu vaticini és 

que el poder d'aquest país  
va cap a Fortim

bràs.  
Jo li dono el m

eu vot agonitzant. 
Explica-li am

b detalls petits i grans  
tot el que m

'ha m
ogut a ... La resta és silenci."  

M
or.  

H
O

R
A

C
I  

A
ixí es trenca un cor noble! D

olç príncep, bona nit: 
que els àngels U

~ bressolin el repòs.  

M
arxa a dintre el castell.  

H
O

R
A

C
I  

Per què els tim
bals han entrat al castell?  

Entren Fortimbràs i els Ambaixadors 
d'Anglaterra, amb timbals, banderes i Seguici.  

21. La fam
osa frase The rest is  silence pot tenir tam

bé el sentit «El repòs és 
silenci».  



FO
R

TIM
B

R
À

S  

O
n és, doncs, l'espectacle?  

H
O

R
A

C
I.  

Q
uè voleu contem

plar?  
Si és un prodigi de dolor, no busqueu m

és.  
FO

R
TIM

B
R

À
S  

A
quest cadàvers reclam

en venjança. 
A

h, orgullosa m
ort,  

quin banquet hi ha a la teva eterna gruta 
que am

b un sol cop tan sanguinari  
has fet caure tants prínceps.  

A
M

B
A

IX
A

D
O

R
 1  

L'espectacle és horrible, 
i el nostre encàrrec d'A

nglaterra arriba m
assa tard. 

Les orelles que havien d'escoltar-nos  
ja no poden sentir que s'han com

plert les ordres: 
que R

osencrantz i G
uildenstern són m

orts.  
D

e qui rebrem
 les gràcies?  

H
O

R
A

C
I  

N
o de la seva boca.  

N
i que servés la vida per donar-vas-les.  

Ell m
ai no va ordenar la seva m

ort;  
però ja que heu vingut im

m
ediatam

ent 
després d'aquest afer tan sanguinari  
(vós, de les guerres de Polònia, i vós 
d'A

nglaterra), doneu l'ordre que aquests m
orts 

siguin posats dam
unt d'un cadafal  

i perm
eteu que expliqui al m

ón, que no en sap res,  

 

com
 han passat aquestes coses. Sentireu 

parlar d'accions desnaturalitzades,  
de carn i sang, de càstigs casuals,  
de crim

s d'atzar, de m
o

rts astutes i 
arteroses, i, com

 a resultat final de tot això,  
propòsits que han caigut sobre els que els van ordir. 
Tot això us podré dir, i en veritat.  

FO
R

TIM
B

R
À

S  

D
oncs afanyem

-nos a escoltar-lo,  
i crideu als m

és nobles de l'audiència. 
Jo accepto tristam

ent la m
eva sort:  

en aquest regne, hi tinc drets m
em

orables, 
que aquesta avinentesa em

 deixa reclam
ar.  

H
O

R
A

C
I  

D
'això tam

bé tinc causa per parlar  
de part d'aquesta boca que, un cop m

és, 
serà corroborat per tots els altres.  
Però deixeu-m

'ho fer ben aviat,  
ara que els ànim

s són encara vius,  
i abans no hi hagi m

és ordits ni errors.  
FO

R
TIM

B
R

À
S  

Q
ue quatre capitans  

posin H
am

let dam
unt d'un cadafal,  

com
 a soldat, perquè ens hauria dem

ostrat, 
si hagués pogut, la seva reialesa.  
I que en el seu traspàs, m

úsica de soldats i 
honors de guerra parlin alt per ell. R

etireu 
tots els cossos: espectacles així  



són de cam
p de batalla. N

o hi escauen gens, aquí. 
A

neu, feu que els soldats facin parlar els canons.  

Marxa fúnebre. Es disparen salves de canons.  

FI  
 


